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1. DESCRIZIONE GENERALE

Vedi pagina dedicata alle illustrazioni:
1 - coperchio tramoggia;
2 - tramoggia (contenitore caffé in grani);
3 - ghiera regolazione macinatura;
4 - forchetta portfiltro;
5 - piattino;
6 - pemno ghiera regolazione macinatura;
7 - interruttore;
8 - etichetta dati tecnici;
9 - alette lunghe forchetta;
10 - peso di calibrazione;
11 - dosing cup;
12 - supporto dosing cup;
13 - pennello di pulizia;
14 - pulsante menu / selezione;
15 - pulsante annulla;
16 - pulsante macinatura manuale;
17 - pulsanti dosi 1, 2 € 3;
18 - pulsanti navigazione;
B1 - notifiche;
B2 - contatore;
B3 - icona stato pulsante manuale (attivato / disattivato);
B4 - ora;
B5 - dosi / tempi preimpostati;
D1 - vite sicurezza ghiera;
D2 - vite sicurezza tramoggia;
D3 - foro filettato alternativo;
E1 - vite sicurezza condotto;
F1 - vite fissaggio aletta laterale;
F2 - aletta laterale;
F3 - vite fissaggio supporto dosing cup;
G1 - vite fissaggio forchetta:
G2 - cappuccio vite;
H1 - serranda;
11 - beccucci;
M1 - tacca di regolazione;
M2 - indice di regolazione;
P1 - viti inferiori;
R1 - coperchio pulsanti;
R2 - fondo chiusura coperchio;
R3 - batteria;
S1 - portamacine superiore;
S2 - molla regolazione macinatura;
S3 - condotto caffé macinato;
T1 - menu "Information”;
T2 - menu "Grind Seftings";
T3 - menu "Service";
T4 - menu "Settings".
Peso:
10kg|221b

K



K

2. PREFAZIONE
Prima di utlizzare ['apparecchio
leggere attentamente il presente

manuale in ogni sua parte in quanto
fornisce importanti indicazioni sulla
sicurezza, l'uso e la manutenzione
dell'apparecchio.
Conservare con cura |l
manuale.

Il fabbricante si riserva il diritto di
modificare il prodotto ed il manuale.
Istruzioni  Originali. Tutti i diritti
riservati. E’ vietato riprodurre, adattare
o tradurre il presente documento
senza previa autorizzazione scritta.

3. AVVERTENZE PER
SICUREZZA

AWISIPER LA INCOLUMITA

Leggere queste istruzioni.

AN /N

Questo apparecchio é destinato
all'uso domestico o applicazioni
simili come ad esempio: aree
cucina per il personale in negozi,
uffici e altri ambienti di lavoro,
agriturismi, hotel, motel, bed and
breakfast e strutture ricettive.

L'uso di questo apparecchio elettrico
deve  sottostare  alle norme
comportamentali di sicurezza vigenti:
*Non permettere l'uso/gioco da
parte di bambini o incapaci.
L'apparecchio, insieme al cavo,
devono essere sempre tenuti fuori
dalla portata dei bambini.
E' necessaria una

presente

LA

stretta

supervisione quando l'apparecchio &
utilizzato vicino a bambini. | bambini
devono essere supervisionati per
assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

*Non lasciare che il cavo penda dal
bordo del tavolo o del bancone.
*Macinare esclusivamente caffé in
grani. Ogni altro uso & da
considerarsi improprio e pertanto
pericoloso. Non utilizzare
'apparecchio per macinare altri
tipi di alimenti o altro.

*Fare attenzione durante il
funzionamento dell’apparecchio
alla presenza di parti meccaniche
in movimento in corrispondenza
del sistema di macinatura e
dell’uscita del caffé macinato.
Evitare di rimuovere eventuali
oggetti estranei presenti nel
sistema di macinatura o nella
tramoggia senza aver prima
staccato la spina dalla rete
elettrica.

*Fare attenzione che per qualche
istante dopo [larresto le macine
pOSSONO essere ancora in rotazione.
*Ad esclusione di quanto descritto
nel presente manuale, non e’
consentita da parte dell’'utente la
rimozione di viti o parti fissate con
viti.

*Non utilizzare alcun apparecchio con
cavo 0 spina danneggiati oppure
dopo malfunzionamenti, cadute o
danneggiamenti di qualsiasi tipo
dell'apparecchio. Contattare il proprio
rivenditore  per informazioni su
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controlli, regolazioni o riparazioni.

*Prima di effettuare sull'apparecchio
qualsiasi intervento, operazione di
pulizia e/o manutenzione disinserirlo
dalla rete di alimentazione elettrica
rimuovendo la spina dalla presa. La
rimozione della spina deve essere
tale per cui un operatore possa
verificare da qualsiasi punto cui

abbia accesso che la spina resti
staccata. Lo spegnimento
dellinterruttore generale

dellapparecchio non assicura le
stesse condizioni di sicurezza.

*Non manomettere 'apparecchio.

*Quando  lapparecchio  rimane
incustodito & indispensabile togliere
tensione rimuovendo la spina dalla
presa.

*La tramoggia, la ghiera di
regolazione ed il condotto del caffe
macinato, devo essere fissati
allapparecchio tramite le relative viti
di sicurezza {Figure D ed E}.

*Non immettere liquidi di alcun genere
a contatto con le parti inteme o
esterne dell'apparecchio.

*Non utilizzare  accessori  non
consigliati o venduti dal produttore.

*Non mettere assolutamente caffé
macinato nella tramoggia del caffé in
grani.

*Non tirare il cavo di alimentazione.
Per  scollegare l'apparecchio,
afferrare la spina e tirarla dalla presa.

*Non toccare 'apparecchio con mani
o piedi umidi o bagnati.

*Non utilizzare I'apparecchio a piedi
nudi.

*Le parti dellimballaggio non devono
essere lasciate alla portata dei
bambini in quanto fonte di potenziale
pericolo. Conservare l'imballo fino a
garanzia scaduta.

*Questo apparecchio & destinato per
lutilizzo fino ad un’altitudine di 2000
metri.

*’apparecchio e adatto
esclusivamente per uso all'interno.
Non installare I'apparecchio
all'aperto.

*In caso di smaltimento del prodotto
seguire le indicazioni riportate al
capitolo 10 del presente manuale.
*Non tentare di eludere qualsiasi
meccanismo di sicurezza.
L'inosservanza di queste norme
solleva il costruttore da ogni
responsabilita in caso di incendio o
shock elettrico ed in generale per tutti i
danni a persone o cose.

CONSERVA QUESTEISTRUZIONI

4. INSTALLAZIONE ED

ALLACCIAMENTO ELETTRICO
VAN

Una installazione errata puo

causare danni a persone, animali o
cose, per i quali il costruttore non
puo essere considerato
responsabile.

*Appena aperto limballo, controllare
con cura che [lapparecchio sia
integro e che non siano presenti
danneggiamenti. In caso di dubbio
non utilizzarlo e rivolgersi al proprio
servizio assistenza.
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*|’apparecchio deve essere
posizionato su di una superficie
stabile e piana (si consiglia una
distanza dal pavimento compresa tra
85 e 100 cm).

*Prima di inserire la spina controllare
che i valori di tensione e di frequenza
della rete di alimentazione elettrica
corrispondano a quelli indicati sulla
etichetta contenente i dati tecnici
posta sul fondo dell'apparecchio.

*La presa di corrente deve essere
fornita di un contatto di terra
efficiente. E’ importante  quindi
verificare che l'impianto di messa a
terra sia efficace e conforme alle
attuali norme di sicurezza. In caso di
dubbio far eseguire da parte di

personale professionalmente
qualificato un accurato controllo
allimpianto.

E’ obbligatorio il collegamento a

terra dell’apparecchio. il
costruttore declina ogni
responsabilita qualora questa

norma non venga rispettata.

*E’ importante verificare che la portata
eletirica dellimpianto sia adeguata
alla potenza e/o corrente assorbite
dallapparecchio  indicate  sulla
etichetta contenente i dati tecnici e
che la presa sia protetta contro le
sovracorrenti.

*Non utilizzare prolunghe, adattatori
elettricic  per prese multiple o
collegamenti volanti.

*|’apparecchio e adatto
esclusivamente per uso allinterno.
Non installare I'apparecchio

allaperto.

*Per un ofttimale funzionamento
dell'apparecchiatura si consiglia una
temperatura del locale tra i 15°C e
35°C.

*Pulire accuratamente [I'apparecchio
alla prima installazione; in particolare
seguire le istruzione del successivo
capitolo 7.

*L’apparecchio non & adatto
allinstallazione in zone nelle quali
pud essere utilizzato un getto di
acqua.

*Per un funzionamento corretto delle
macine alla prima installazione,
macinare alcune dosi di caffé. Non
utilizzare queste prime dosi di
macinato per 'erogazione del caffé.
*E’ necessario mantenere una
distanza minima di 15 cm (6.0 pollici)
tra il macinacaffé e ogni parete
adiacente (o ogni altra
apparecchiatura adiacente). Il lato
frontale deve rimanere libero.

*Non installare I'apparecchio vicino a
dispenser di acqua o a prodotti
similari che possono proiettare anche
accidentalmente getti di acqua
sullapparecchio.

*Installazione forchetta

Assicurarsi che ['apparecchio sia

spento.
La forchetta viene fornita in
configurazione  portafiltro.  Per

l'utilizzo in questa modalita, dopo il
montaggio, la forchetta deve essere
opportunamente settata seguendo le
istruzioni  riportate nel successivo
capitolo 8.
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Per configurare la forchetta per
[utilizzo con la Dosing Cup in
dotazione procedere nel seguente
modo: rimuovere le alette laterali,
inserire il supporto orizzontalmente
fino a fine corsa e fissarlo con le
apposite viti in dotazione. {Figura F}
Per fissare la forchetta
allapparecchio utilizzare la vite
svasata in dotazione. Si raccomanda
['utilizzo del tappo a copertura della
vite. {Figura G}

Non sollevare
utilizzando la forchetta.
+Calibrazione

Alla prima installazione, e comunque
dopo ogni regolazione della forchetta
portafiltro o dopo la movimentazione
dell'apparecchio, seguire le istruzioni
riportate nel successivo capitolo 9.
*La frequenza di lavoro del modulo
Wi-Fi, nei macinadosatori elettronici
dotati di questa funzionalita, & 2,4
Ghz.

*La tramoggia, la ghiera di
regolazione ed il condotto del caffe
macinato, devo essere fissati
all'apparecchio tramite le relative viti
di sicurezza {Figure D ed E}.

5. AVWERTENZE PER L’'USO

*Non lasciare l'apparecchio in
funzione senza caffé nella tramoggia.

*Nelle operazioni di riempimento della
tramoggia di caffé assicurarsi di non
introdurre corpi estranei. Maneggiare
con mani pulite.

*Riposizionare sempre il coperchio
della  tramoggia  dopo  ogni

l'apparecchio

riempimento e durante il normale uso
dell'apparecchiatura.

*Nelle operazioni di regolazione della
macinatura evitare di danneggiare le
macine facendole toccare tra loro
con motore awviato; diversamente la
qualita del caffe macinato non puo
essere garantita.

*Non bagnare i chicchi di caffé con
acqua, acqua nebulizzata e/o altri

liquidi prima di inserirli nella
tramoggia.
*Non sollevare I'apparecchio

utilizzando la forchetta.

*Campo di servizio del motore

Rispettare il ciclo di funzionamento
indicato nell'etichetta posta sotto
I'apparecchio.
Es. Un dato di targa 20s ON / 80s
OFF indica un ciclo di funzionamento
consentito di 20 secondi acceso (On)
e 80 secondi spento (Off).

6. FUNZIONAMENTO

6.1. Preparazione

Verificare che la tramoggia sia posizionata correttamente
sullapparecchio e fissata al portamacine superiore
tramite I'apposita vite.

Chiudere la serranda e riempire la tramoggia con caffé in
grani. Aprire la serranda in modo da consentire I'entrata
dei chicchi di caffé nel sistema di macinatura. {Figura H}

6.2. Avviamento macinatura ed arresto

Per dare corrente allapparecchio portare [linterruttore
nella posizione I.

| macinadosatori sono equipaggiati con una forchetta che
consente il sostegno del portafiltro o della Dosing Cup.
Tale forchetta, che si adatta alle piu svariate forme e
diametri di portafitro, deve essere opportunamente
settata seguendo le istruzioni riportate nei capitoli 4 e 8.
Per un corretto funzionamento il portafiltro deve essere
opportunamente agganciato alla forchetta tramite gli
appositi beccucci. {Figura I}

Se si utilizza la Dosing Cup posizionarla sul relativo
supporto. La Dosing Cup verra attirata automaticamente
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nella posizione ottimale. {Figura J}

A seconda che si usi portafiltro o dosing cup & necessario

settare la tipologia di contenitore allinterno del menu

"Macinatura", seguire le istruzioni riportate nel successivo

capitolo 9.

| macinadosatori della serie

due modalita di macinatura:

*modalita "a peso", dove la dose viene completata al
raggiungimento del peso desiderato;

*modalita "a tempo", dove la macinatura si arresta
trascorso il tempo impostato.

Nell'utilizzo "a peso" € inoltre possibile scegliere tra due

differenti modalita di lavoro:

*modalita "tastiera”, dove l'awio della macinatura &
gestito dalla pressione di un tasto sul coperchio tastiera;

*modalita "portafiltro”, dove l'awio della macinatura
awviene automaticamente dopo il posizionamento del
portafiltro o della dosing cup

Per cambiare modalita di macinatura efo modalita di

lavoro fare riferimento al successivo capitolo 9.

Modalita di macinatura a peso

* Tastiera
Una volta posizionato il portafiltro o la Dosing Cup sulla
forchetta, I'apparecchio effettuera la tara, sul display
comparira la scritta "tare in progress", finita la quale il
peso si attestera a zero. E' possibile iniziare la
macinatura anche durante la fase di taratura; se si
attende il completamento della taratura, la dose sara
piu precisa.
La macinatura e dosatura del caffé avviene mediante la
pressione di uno dei tasti dose (dose 1, dose 2 o dose
3).

* Portafiltro
Selezionare da tastiera la dose che si vuole erogare
premendo sul tasto desiderato (dose 1, dose 2 o dose
3); licona della dose prescelta verra evidenziata.
Una volta posizionato il portafiltro o la Dosing Cup sulla
forchetta, I'apparecchio effettuera la tara, sul display
comparira la scritta "tare in progress", finita la quale la
macinatura di avviera in automatico.

La macinatura prosegue fino al raggiungimento del peso

desiderato, al completamento della dose il peso a display

si colorera di verde. E' possibile avviare manualmente

I'apparecchio mantenendo premuto il pulsante di

macinatura manuale. Rilasciando il pulsante di

macinatura manuale I'apparecchio si arresta. Si consiglia

[utiizzo di tale pulsante per la regolazione della

macinatura dell'apparecchio.

Al completamento della dose € possibile aggiustarne il

peso utilizzando il tasto manuale fintanto che il portafiltro

(o la dosing cup) non viene rimosso dall'apparecchio.

Modalita di macinatura a tempo

Posizionare la coppa portafiltro o la dosing cup sulla

forchetta.

g" possono funzionare con

Interruzioni durante la macinatura

Durante la macinatura a display comparira il simbolo della
dose selezionata, lo stato di avanzamento della
macinatura (attraverso una barra di avanzamento) e il
peso o tempo di macinatura trascorso, a seconda del
modo di macinatura selezionato {Figura K}. Per annullare
la macinatura in corso premere il pulsante annulla.
Durante la macinatura, se necessario, premere |l
pulsante della dose selezionata per mettere in pausa la
macinatura per 30 secondi. Per riprendere la macinatura
premere nuovamente il pulsante della dose selezionata.
Qualora la macinatura non venga fatta ripartire entro 30
secondi la dose verra annullata. {Figura L}

In modalita di macinatura a peso & possibile sospendere
la macinatura alzando la coppa portafiltro dalla forchetta,
se si riposiziona la coppa con il caffé macinato sulla
forchetta entro 30 secondi, la macinatura riparte
automaticamente.

| contatori presenti a display incrementano/decrementano
di un'unita per ogni dose 1 portata a temine e di due unita
per ogni dose 2 portata a termine. Per ogni dose 3, per
ogni dose annullata e per ogni dosatura manuale i
contatori incrementano/decrementano del quoziente tra il
tempo effettivo di macinatura e il tempo impostato per la
dose 1.

Per spegnere [apparecchio portare [linterruttore in
posizione O.

6.3. Regolazione della macinatura

Per macinare il caffé pit 0 meno fine si deve agire sulla
ghiera di regolazione posta sotto la tramoggia utilizzando
I'apposito perno. Per aumentare la grossezza del
macinato & necessario ruotare la ghiera in senso orario;
per diminuirla € necessario ruotare la ghiera in senso
antiorario. Indicativamente, una rotazione della ghiera di 1
tacca corrisponde ad una variazione del tempo di
erogazione della macchina per espresso di 3 secondi.
{Figura M}

La ghiera rimane nella posizione fissata senza necessita
di alcun arresto. La regolazione va effettuata con motore
awviato e possibilmente senza caffe tra le macine.
Macinare piccoli quantitativi di caffé per la ricerca della
granulometria ottimale.

Prima di verificare la finezza del macinato macinare
qualche dose di caffé per riempire il condotto fra la zona
di macinatura e la bocchetta di uscita del macinato. Tale
operazione va eseguita ogni qual volta viene variata la
macinatura, per svuotare il condotto dal macinato
precedente. La variazione della granulometria del
macinato potrebbe variare il peso delle dosi. Regolare
quindi la dose solo successivamente alla regolazione
della macinatura.

Se lerogazione della macchina per espresso € molto
rapida significa che il caffé & macinato troppo grosso. Se
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viceversa l'erogazione &€ molto lenta significa che il caffé &
macinato troppo fine. Deve comunque essere
considerato che sono molteplici le condizioni che
possono influenzare la corretta erogazione, quali la
grammatura della dose, la pressatura, la regolazione
della macchina espresso e la pulizia dei filtri.

6.4. Regolazione della dose del caffé macinato

Macinatura a peso

La dosatura del caffé macinato avviene pesando ad ogni

istante la quantita di caffé presente nella coppa portafiltro.

Sono configurabili tre diversi pesi dose, associati ai tasti

dose 1, dose 2 e dose 3.

Per associare il peso dose desiderato ad ogni tasto

procedere nel seguente modo:

*Premere in sequenza il pulsante menu ed il pulsante
della dose che si intende regolare (1, 2 oppure 3). A
display comparira la schermata di modifica del peso per
la dose selezionata. {Figura L}

» Utilizzare i pulsanti di navigazione per aumentare o
diminuire il peso della dose.

*Premere il pulsante menu per confermare la dose.
Premere invece il pulsante annulla per uscire dalla
procedura senza che le modifiche vengano salvate.

Macinatura a tempo

Con la modalita di macinatura a tempo, maggiore € il

tempo impostato e maggiore sara il peso della dose

oftenuta. Sono configurabili fino a tre diversi tempi di

macinatura, associati ai pulsanti 1,2 e 3.

Prima di procedere al settaggio della dose & necessario

aver correttamente regolato la granulometria del

macinato.

Per regolare la dosatura procedere nel seguente modo:

*Premere in sequenza il pulsante menu ed il pulsante
della dose che si intende regolare (1, 2 o 3). A display
comparira la schermata di modifica del tempo per la
dose selezionata.

» Utilizzare i pulsanti di navigazione per aumentare o
diminuire il tempo della dose. Indicativamente, una
variazione di 0.2 secondi corrisponde ad una variazione
della dose di 0.4g grammi (0.15 once).

*Premere il pulsante menu per confermare il nuovo
tempo. Premere invece il pulsante annulla per uscire
dalla procedura senza che le modifiche vengano
salvate.

*Con una bilancia di precisione pesare la dose e, se
necessario, ripetere 'operazione.

Quando si e allinterno del programma di regolazione

non € possibile comandare la  macinatura

dellapparecchio.

7. PULIZIA

La pulizia dell'apparecchio deve essere effettuata
esclusivamente dopo averlo scollegato dalla rete di

alimentazione rimuovendo la spina dalla presa.
L'apparecchio non deve essere pulito con un getto
d’acqua. Non installare I'apparecchio in locali in cui &
prevista la pulizia con getti d'acqua.

Per la pulizia utilizzare panni o pennelli perfettamente
puliti e igienizzati.

Non utilizzare prodotti abrasivi per non togliere ai
particolari la loro lucentezza. Non utilizzare alcool o
solventi su parti colorate, su parti in plastica ed in
corrispondenza di scritte, indicazioni 0 marchi.

Al termine della pulizia, la tramoggia, la ghiera di
regolazione ed il condotto del caffé macinato, devo
essere fissati all’apparecchio tramite le relative viti di
sicurezza {Figure D e E}.

7.1. Pulizia tramoggia

Lavare la tramoggia dopo averla rimossa
dallapparecchio, con acqua e sapone neutro,
risciacquarla accuratamente con acqua tiepida ed
asciugarla perfettamente. Si consiglia di effettuare
periodicamente la pulizia della campana. Dopo la pulizia
la campana deve essere riposizionata sull'apparecchio e
fissata con l'apposita vite.

7.2. Pulizia Sistema di Macinatura

Allentare la relativa vite di sicurezza e sfilare il condotto
del caffée macinato. Pulire il condotto utilizzando un
pennello ed un panno asciutto. {Figura S}

Rimuovere la vite di sicurezza che vieta la rimozione della
ghiera di regolazione. Svitare la ghiera ruotandola in
senso orario. Dopo aver tolto il portamacine superiore
pulire accuratamente le macine, i filetti e l'intero sistema
di macinatura utilizzando un pennello ed un panno
asciutto. Per il filetto dell'apparecchio si consiglia 'uso di
uno spazzolino con fili metallici.

Si consiglia di verificare la pulizia dei filetti della ghiera di
regolazione e dell'apparecchio avvitando la ghiera fino a
fine corsa senza aver inserito il portamacine superiore; se
I'avvitamento della ghiera non avviene in modo agevole &
necessario ripetere la pulizia. Agendo diversamente si
corre il rischio di danneggiare i filetti.

Reinserire il condotto del caffé macinato nella sua sede e
bloccarlo avvitando la relativa vite di sicurezza.

Verificare la presenza nella loro sede delle molle di
regolazione macinatura. Dopo aver riposizionato il
portamacine superiore nella sua sede, lubrificare con del
grasso idoneo al contatto con alimenti il filetto della ghiera
di regolazione e il piano di appoggio che va a contatto
con il portamacine superiore.

Riavvitare la ghiera di regolazione ruotandola in senso
antiorario, reinserire la vite antisvitamento in quello dei
due fori che consente la maggior regolazione e dopo aver
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riposizionato la tramoggia fissandola opportunamente,
effettuare la regolazione del grado di macinatura.

8. MANUTENZIONE

VNN

La manutenzione dell'apparecchio deve essere

effettuata esclusivamente dopo averlo scollegato

dalla rete di alimentazione rimuovendo la spina dalla

presa.

Qualora si verifichi un calo delle prestazioni in termini di

qualita e/o quantita del caffé macinato potrebbe essere

necessaria la sostituzione delle macine. Si raccomanda

di utilizzare solo ricambi originali.

Rivolgersi a personale tecnico professionalmente

qualificato:

*In caso di guasto o malfunzionamento del
prodotto

* Per la sostituzione delle macine

8.1. Settaggio forchetta portafiltro

Assicurarsi che l'apparecchio sia spento.

Per consentire il corretto aggancio del portafitro, la

forchetta deve essere settata agendo sulle alette laterali.

Allentare le viti di fissaggio delle alette laterali ed

appoggiare il portafiltro sulla forchetta. Portare le alette

laterali in appoggio sul piano superiore del portafiltro e

fissarle nuovamente. {Figura O}

Qualora, anche posizionando le alette allaltezza

massima consentita, i beccucci fossero troppo bassi

rispetto al piano superiore del portafiltro, sostituire le
alette ed utilizzare quelle piu lunghe presenti allinterno
dellimballo.

Per garantire una corretta caduta del caffé macinato

allinterno del filtro, & possibile settare la posizione della

coppa portafiltro sia in altezza che in profondita.

*La posizione in profondita &€ modificabile allentando le
due viti poste sotto il piano di appoggio della forchetta,
una volta trovata la posizione corretta, rifissare le due
viti. {Figura P}

* Per modificare l'altezza della forchetta, allentare la vite
posta alla base della colonna centrale, posizionare la
forchetta allaltezza desiderata e fissare la vite. {Figura
Q}

Per garantire il posizionamento della dosing cup la

regolazione in altezza deve essere effeftuata

posizionando la forchetta piti in basso possibile.

8.2. Rumore

Unione Europea

Il livello equivalente di esposizione sonora per un
operatore, legato ESCLUSIVAMENTE ad un
funzionamento limite dellapparecchio di 240 minuti su

otto ore, € pari a 74dB(A) £ 2.2dB(A) (in termini di
pressione sonora).

In accordo con la Direttiva Europea 2003/10/EC, I'utilizzo
dellapparecchio non necessita pertanto di nessuna
precauzione contro rischi derivanti da esposizione al
rumore nei luoghi di lavoro.

USA e Canada

Il livello sonoro dei nostri apparecchi rientra nei limiti
prescritti dal regolamento federale statunitense 29 CFR
1910.95 (‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) per otto ore giornaliere
continuative (in riferimento ad una esposizione sonora
legata esclusivamente al funzionamento
dellapparecchio).

Tale livello sonoro & stato determinato su apparecchi
nuovi identici.

8.3. Protezioni

Protettore termico

Il motore dell'apparecchio & protetto da eccessivi
riscaldamenti dovuti a sovracorrenti da un protettore
termico che interviene interrompendo I'alimentazione del
motore.

Nel caso si verificasse l'intervento del protettore termico,
causato da anomalie di funzionamento come ad esempio
un blocco delle macine, €& necessario spegnere
I'apparecchio agendo sull'interruttore, togliere la spina di
collegamento alla rete elettrica e rivolgersi a personale
tecnicamente  qualificato. Non intervenire  mai
sull'apparecchio sotto tensione per il rischio che il motore
possa ripartire improvvisamente. Se I'apparecchio si &
surriscaldato a causa del blocco del motore & necessario
attendere il raffreddamento prima di intervenire.

Vite di sicurezza tramoggia

La tramoggia deve essere sempre fissata al portamacine
superiore tramite 'apposita vite imperdibile che non deve
comunque mai essere rimossa dall'utente se non dopo
aver scollegato I'apparecchio dalla rete elettrica
rimuovendo la spina dalla presa. La vite deve essere
reinserita/serrata prima  del  successivo  utilizzo
dell'apparecchio. {Figura C}

Vite di sicurezza ghiera

Per proteggere la rimozione della ghiera di regolazione e
il conseguente accesso alle parti rotanti & presente sulla
ghiera stessa una vite antisvitamento: fissare la vite su
uno dei due fori presenti sulla ghiera, prediligendo quello
che permette la pil ampia e opportuna regolazione di
macinatura. Tale vite non deve mai essere rimossa
dallutente se non dopo aver scollegato I'apparecchio
dalla rete elettrica rimuovendo la spina dalla presa. La
vite deve essere reinserita/serrata prima del successivo
utilizzo dell'apparecchio. {Figura C}

Vite di sicurezza condotto caffé macinato

I condotto del caffe macinato deve essere sempre fissato

K



——

all'apprecchio tramite 'apposita vite imperdibile che non
deve comunque mai essere rimossa dallutentese non
dopo aver scollegato l'apparecchio dalla rete elettrica
rimuovendo la spina dalla presa. La vite deve essere
reinserita/serrata prima  del  successivo  utilizzo
dell'apparecchio. {Figura D}

8.4 Sostituzione batteria

Quando tra le notifiche del display compare licona rossa

{Figura B} , significa che la batteria tampone, che

gestisce la data e l'ora, sta per esaurirsi. La batteria &

indispensabile per un corretto utilizzo della statistica e

delle funzionalita cloud qualora fossero disponibili ed

attivate.

Per la sostituzione della batteria tampone procedere nel

seguente modo:

*Dopo aver svitato le relative viti, rimuovere il coperchio
pulsanti e capovolgerlo. {Figura R}

* Rimuovere il fondo di chiusura del coperchio pulsanti
svitando le 2 viti di fissaggio presenti.

* Rimuovere la batteria e sostituirla con una nuova di pari
caratteristiche (batteria a bottone CR2032).

* Riposizionare il fondo di chiusura e fissarlo con le
relative viti.

* Agganciare il coperchio pulsanti allapparecchio e
fissarlo con le relative viti.

9. GESTIONE ELETTRONICA

In questo capitolo sono riportate le principali indicazioni
per la gestione delle funzionalita dell'elettronica. Per
maggiori dettagli fare riferimento al QR code.

%0

Premere il pulsante menu per accedere al menu
principale {Fig. A}.

Per navigare allinterno del menu {Fig. T} utilizzare i
pulsanti navigazione {Fig. A}, per confermare utilizzare il
tasto menu/seleziona, per annullare il tasto annulla.
Allinterno del menu "grind setting" & possibile impostare
le dosi associate ai pulsanti 1, 2 o0 3; impostare e gestire
le pause durante la macinatura; impostare la tipologia di
contenitore per la raccolta del caffé macinato; impostare
la modalita di macinatura, a peso o a tempo.

Una volta modificata la tipologia di contenitore del
macinato, si arrivera alla schermata di calibrazione
dell'apparecchio. Seguire le istruzioni del paragrafo 9.1
Nel menu "Information" & possibile consultare il numero di
dosi totali macinate, il numero di dosi rimanenti in caso di
ricarica, le statistiche di macinatura, la lista degli alerts, e
dei cambi macina, visualizzare un numero di service (se

impostato), e la versione firmware.

Nel Menu "Machine settings" & possibile impostare la
lingua del menu, data ed ora, impostazione del dispaly,
impostare una user password e gestire la connettivita
dell'apparecchio.

L'accesso al menu service € garantito da una password,
al suo interno € possibile gestire le informazioni del
cambio macine, e degli alerts, resettare il contatore
visibile a display, gestire i permessi di modifica dosi, e
abilitare/disabilitare il tasto manuale; gestire il modulo Wi-
Fi e gli aggiomamenti firmware; eseguire la calibrazione
dellapparecchio e resettare la scheda.

La password di default &€ 0000. Attenzione, qualora la
password venga dimenticata, non sono previste
procedure per il recupero.

9.1. Calibrazione

Per calibrare I'apparecchio posizionarsi sullicona
"calibrazione" del menu service e confermare con il tasto
menu/selezione, confermare la procedura e posizionare
una coppa portafitrlo vuota, confermare e posizionare il
peso di calibrazione fornito nella confezione, confermare
normalmente ed attendere il completamento della
calibrazione.

9.2, Attivazione/Disattivazione WiFi

Selezionare la voce "Wireless module" del menu service
{Fig. T} e confermare con il tasto menu/selezione
I'attivazione/disattivazione del WiFi. Un messaggio a
didplay confermera l'operazione.

10. SMALTIMENTO

Evitare di disperdere nellambiente gli
dellimballo attenendosi alle leggi vigenti.

In caso si decidesse di non utilizzare piu 'apparecchio si
raccomanda di renderlo inoperativo staccando la spina
dellalimentazione elettrica dalla presa di corrente e
successivamente tagliando il cavo nel punto di uscita
dall'apparecchio.

Per lo smaltimento dei componenti dell'apparecchio
rivolgersi a societa specializzate.
INFORMAZIONE  AGLI
NELL’UNIONE EUROPEA

Ai sensi dellart. 26 del Decreto Legislativo 14 Marzo
2014, n. 49: “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui
rifiuti  di  apparecchiature elettriche ed elettroniche

(RAEEY’.
X

|
Il simbolo del cassonetto barrato qui riportato e presente
sullapparecchiatura o sulla sua confezione indica che il
prodotto (AEE), alla fine della propria vita utile deve
essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti, con divieto

elementi

UTENTI RESIDENTI

K



——

di smaltimento tra i rifiuti urbani misti.

Per maggiori informazioni  consultare il  sito 11. DICHIARAZIONE DI
W mazzer.com. CONFORMITA’ EU

per apparecchi con marcatura CE

La Ditta sottoscritta
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

dichiara sotto la propria responsabilita che il prodotto:

Macinacaffé MINI g

al quale la presente dichiarazione si riferisce, € conforme

alle seguenti norme:

*ENISO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

+EN IEC 55014-2:2021

+EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

in conformita a quanto previsto dalle Direttive:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

e Regolamenti:
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

Si dichiara inoltre che il soggetto firmatario &€ anche la
persona designata a costituire € conservare il fascicolo
tecnico delle apparecchiature cui la dichiarazione si
riferisce.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Il legale rappresentante

i

Ing. Giovanni Mazzer
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1. GENERAL DESCRIPTION

See illustrations page.
1 - hopper lid;
2 - hopper (coffee bean container);
3 - coffee grinding adjustment disk;
4 - port-a-filter holder fork;
5 - drip tray;
6 - grinding adjustment disk handle;
7 - main switch;
8 - technical data label;
9 - fork long tongues;
10 - calibration weight;
11 - dosing cup;
12 - dosing cup holder;
13 - cleaning brush;
14 - menu/selection button;
15 - cancel button;
16 - push button for manual grinding;
17 - dose button (1, 2, 3);
18 - navigation buttons;
B1 - alerts;
B2 - counter;
B3 - manual button state icon (ON/OFF);
B4 - time;
B5 - reset doses/times;
D1 - disk safety screw;
D2 - hopper safety screw;
D3 - alternative threaded hole;
E1 - duct safety screw;
F1 - side setscrew;
F2 - side tongue;
F3 - dosing cup holder setscrew;
G1 - fork setscrew;
G2 - screw cap;
H1 - locking slide;
11 - spouts;
M1 - adjustment disk notch;
M2 - adjustment index;
P1 - lower screws;
R1 - user interface lid;
R2 - bottom of the lid;
R3 - battery;
S1 - upper blade holder;
S2 - grinding adjustment spring;
S3 - ground coffee duct;
T1 - "Information" menu;
T2 - "Grind Settings" menu;
T3 - "Service" menu;
T4 - "Settings" menu.
Weight:
10kg|221b

11
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2. FOREWORD

Read this manual from cover to cover
before using the appliance as it
contains important instructions for the
safety, operation and maintenance of
the appliance.

Look after this manual and keep it in a
safe place.

The manufacturer reserves the right to
make changes to the product and to
the manual.

Original instructions. All right reserved.
It is prohibited to reproduce, adapt or
translate this document without prior
written authorization.

3. WARNINGS
SAFETY

IMPORTANT SAFEGUARDS

Read this instructions.

VNN

This appliance is intended to be
used in household and similar
applications such as: staff kitchen
areas in shops, offices and other
working environments, farm
houses, by clients in hotels, motels
and other residential type
environments,bed and breakfast
type environments.

This electrical appliance must be used
in conformity with the rules in force
governing safe operation:

*Do not allow children or incapable
persons to use the appliance
and/or play with the appliance.
Keep the appliance and power

REGARDING

cord away from children.

Close supervision is necessary when
any appliance is used near children.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

*Do not let cord hang over edge of
table or counter.

*Grind solely coffee beans. Any
other use is understood to be
improper, and consequently
hazardous. Do not use the
appliance for grinding other types
of food, or anything else.

*When operating the appliance,
beware of the moving mechanical
parts’ in the area of the grinding
blades and of the ground coffee
outlet. Avoid removing foreign
bodies from the grinding system
or hopper without first unplugging
the appliance from the mains.
*Take care, as the grinding blades
may continue rotating for a short
while even after the appliance is
switched off.

*With the exception of what is
described in this manual, the
removal of screws or parts fixed
with screws by the user is not
permitted.

*Do not operate any appliance with a
damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or is dropped
or damaged in any manner. Contact
your reseller for information on
examination, repair, or adjustment.
*Before performing any work on the
appliance, including cleaning and/or

12
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maintenance, disconnect it from the
power supply by unplugging. The
removal of the plug has to be such
that an operator can check from any
of the points to which he has access
that the plug remains removed.
Turning off the appliance using its
master switch does not assure the
same conditions of safety.

*Do not tamper with the appliance.

*When the appliance is left
unattended, the appliance’s power
supply must be disconnected using
its master switch.

*The hopper, the adjustment disk and
the ground coffee duct must be
fastened to the appliance by means
of the relevant screws. {Figures D
and E}

*Do not let liquids of any kind come
into contact with the internal or
external parts of the appliance.

Do not use attachments not
recommended or sold by the
manufacturer.

*Never put ground coffee in the
hopper intended only for coffee
beans.

*Never pull from the power cord. To
unplug the appliance, grasp the plug
and pull from the outlet.

*Do not touch the appliance with
damp or wet hands or feet.

*Do not use the appliance barefoot.

*The packaging materials must be
kept out of the reach of children as
they represent a potential source of
danger. Keep the packaging until the
warranty has expired.

*This appliance is intended for use at
maximum altitudes of 2000 meters.

*The appliance is suitable for indoor
use only. Do not install the appliance
outdoors.

*In event of disposal of this appliance,
follow the instructions in chapter 10.
*Do not attempt to defeat any safety

interlock mechanisms.
The manufacturer cannot be held
responsible for fire or electric shock
and generally for all bodily injury or
damage to property if these
regulations are not complied with.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

4. INSTALLATION AND WIRING

VANIN

Incorrect installation may result in

injury of persons or animals, or

damage to property, for which the
manufacturer cannot be held
responsible.

*On opening the packaging, check
carefully to make sure the appliance
is intact and that there are no signs
of damage. If in any doubt, do not
use the unit and contact your service
reference.

*The appliance must be placed on a
stable, flat surface (we recommend
to install the appliance at an height
between 85 and 100 cm from the
floor).

*Before plugging in the appliance,
make sure the voltage and frequency
values of the supply mains
correspond to the technical data

13
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indicated on the label positioned on
the bottom of the grinder.

*The wall socket must be fitted with an

efficient earth contact. Consequently,
it is essential to make sure the earth
system is efficient and in conformity
with current safety rules. If in any
doubt, have the system thoroughly
checked by personnel with the
appropriate professional skills.
It is compulsory to earth the
appliance. The manufacturer
cannot be held responsible in the
event this regulation is not
complied with.

It is essential to make sure the
ratings of the system are suitable for
the power absorbed by the appliance
- as indicated on the label featuring
the technical data - and that the wall
socket is  protected against
overcurrents.

*Do not use extension cables, plug
adapters for multiple sockets or
makeshift connections.

*The appliance is suitable for indoor
use only. Do not install the appliance
outdoors.

*For an optimal functioning of the
appliance a room temperature range
from 15°C to 35°C is suggested.

*Thoroughly clean the appliance at
the first installation; follow the
instructions in chapter 7.

*The appliance is not suitable for
installation in an area where a water
jet could be used.

*For the correct use of the grinding
blades, at the first installation or

whenever the grinding blades have
been replaced, grind some doses of
coffee. Do not use those first doses.
*A minimum clearance of 15 cm (6.0
inches) is required between the
grinder and any adjacent walls (or
other adjacent appliances). Frontal
side must be open.

*Do not install the appliance near to
water dispenser or similar product
that could throw water jet on the
appliance.

*Fork installation

Make sure that the appliance is
switched off.

The fork is supplied in portafilter
configuration. For use in this mode,
after assembly, the fork must be
suitably set according to the
instructions in chapter 8.

In order to set up the fork for use with
the supplied Dosing Cup proceed as
follow: remove the lateral wings,
insert the support horizontally until it
stops and fix ti with relevant supplied
screws. {Figura F}

In order to secure the fork to the
appliance, use the countersunk
screw provided. The use of the screw
cover cap is recommended. {Figure
G}

Do not lift the appliance by the fork.
+Calibration

at the very first installation, and after
any adjustment of the port-a-filter
holder, after any handling of the

appliance, follow the instrction
described on section 9
*The  Wi-Fi  module’s  working

14
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frequency is 2.4 GHz in the electronic
coffee grinders equipped with this
function.

*The hopper, the adjustment disk and
the ground coffee duct must be
fastened to the appliance by means
of the relevant screws. {Figures D
and E}

5. WARNING
OPERATION

*Do not leave the appliances turned
ON without coffee in the hopper.

*Do not insert, when filling the hopper
with coffee beans, foreign objects.
Handle with clean hands.

+After any hopper filling and in normal
use of the appliance, the hopper lid
must be positioned correctly.

*When adjusting the grind (grind
setting point), do not put the grinding
blades (burrs) in touch when motor is
turning. This will damage the he
grinding blades (burrs) and affect the
grind quality.

*Before to fill the hopper, do not wet
the coffee beans with water, water
spray and/or any other liquid

Do not lift the appliance by the fork.

*Operating range of the motor

Observe the duty cycle stated in the
label located on the bottom of the
appliance.
E. g. : a data on the label 20s ON /
80s OFF points out an allowed duty
cycle of 20 seconds switched on and
80 seconds switched off.

REGARDING

6. OPERATION

6.1. Preliminaries

Make sure the hopper is positioned correctly on the
appliance and fixed to the casing with the relevant screw.
Close the locking slide and fill the hopper with coffee
beans. Open the locking slide so that the beans are
allowed to drop into the grinding system. {Figure H}

6.2. Switching the appliance on and off

In order to power up the appliance, set the switch to |

position.

The appliances are equipped with a port-a-filter / Dosing

Cup holder. This holder can be adapted to several

shapes and diameters of the port-a-filters but must be

set/adjusted as described in the sections 4 and 8.

For an optimal functioning the port-a-filter must be

properly placed to the fork and secure it using the

appropriate spouts. {Figure [}

If using the Dosing Cup, place it on its holder. The Dosing

Cup will be automatically pulled by magnets on the

optimal position. {Figure J}

If you use the port-a-filter or the dosing cup, you need to

set the type of container in the Grinding settings" menu,

follow the instrction described on section 9.

The appliance of the "g" range, can operate with two

grind modes:

+ grind mode "by weight" in which the dose is completed
when the desired weight has been reached;

+ grind mode "by time" in which the grinder stops after the
time set has elapsed.

The grind mode "by weight" can operate with two different

working modes:

» working mode "keyboard", in which the grinding start is
managed by pressing a key button;

+» working mode "port-a-filter", in which the grinding starts
automatically after the port-a-filter or the dosing cup is
positioned.

To set the grinding mode and/or the working mode, follow

the instructiions described on section 9

Grind mode by weight

* Keyboard
Once the port-a-filter or the Dosing Cup has ben placed
on the holder, the appliance (grinder) will tare it and the
display will show "tare in progress". After this the weight
shown will be zero. It is possible to start grinding even
during the tare progress, however to achieve a more
precise dose, it is recommended to wait the end of the
tare.
To grind and dose the coffee press one of the dose
buttons (dose 1, dose 2 or dose 3).

* Port-a-filter
Select from the keyboard the dose to be dispensed by
pressing the desired key (dose 1, dose 2 or dose 3); the
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icon of the selected dose will highlighted.
Once the port-a-filter or the Dosing Cup has ben placed
on the holder, the appliance (grinder) will tare it and the
display will show "tare in progress". After this the
grinding will activate automatically.
The grinding will continue until the desired weight is
reached and when completed the weight will appear on
green colour. It is possible to grind manually by holding
down the manal grinding button. If the manual grinding
button is released the grinder stops. It is recommended to
use the manual grinding button when setting the grind
point.
Once the dose is complete, it is possible to adjust its
weight using the manual button as long as the port-a-filter
(or dosing cup) is not removed from the appliance.
Grinding Mode by Time.
Place the portafilter or the dosing cup on the holder (fork).
Grinding interruption
When grinding the display will show the icon of the
selected dose, the grind progress (through a progress
bar) and the weight or time elapsed {Figure K}. To cancel
the grind in progress press the button cancel.
When grinding, if necessary, press the button of selected
dose to pause for 30 secs. To complete the dose press
the button of the selected dose again. In case the button
is not presses within 30 secs the dose will be cancelled
{Figure L}
When set on grind mode by weight it is possible to pause
by lifting the port-a-filter from the holder, when placed
back on the holde within 30 secs, with the ground coffee
in it, the grinding will restart automatically.
The counters on the display increment/decrement by one
unit for each dose 1 completed and by two units for each
dose 2 completed. For each dose 3, for each dose
cancelled and for each manual dose the counters
increment/decrement according to the ratio between the
actual time of grinding and the time set for dose 1.
In order to tumn off the appliance, move the switch to O
position.

6.3. Adjusting grinding

In order to achieve finer or coarser grinding, the
adjustment disk located under the hopper must be
adjusted using the relevant handle. In order to increase
the coarseness of the ground coffee, the disk must be
rotated clockwise; to decrease, turn the disk
anticlockwise. Indicatively, a 1 notch rotation of the disk
corresponds to a variation in the brewing time of the
espresso machine of 3 seconds. {Figure M}

The disk remains in the chosen position without having to
be locked in place. The adjustment must be performed
with the motor on, and preferably without any coffee
between the grinding blades. Grind small amounts of
coffee in order to determine the optimal degree of

fineness.

Before checking the fineness of the ground coffee, grind
some doses of coffee to fill the duct between the grinding
area and the outlet. This operation must be done
whenever the grinding setting has been changed in order
to empty the duct of the previous ground coffee. The
change of the grinding setting might vary the weight of the
doses. Therefore adjust the doses only after the grinding
setting.

If the coffee comes out of the espresso coffee machine
very quickly, it means the coffee is ground too coarse.
Vice versa, if it comes out too slowly, it means the coffee
is ground too fine. Nonetheless, bear in mind that there
are many conditions liable to influence the correct supply,
such as the weight of the portions, the compacting, the
espresso machine settings, and the cleaning of the filters.

6.4. Coffee dose adjustment

Grind mode by weight

The dosing of the ground coffee takes place by weighing

the quantity of coffee in the portafilter cup at each

moment. Three different dose weights are configurable,

associated with buttons dose 1, dose 2, and dose 3.

To associate the desired dose weight with each button,

proceed as follows:

*Press in sequence the menu button and the button of
the dose you want to adjust (1, 2 or 3). The display
shows the screen to change the weght for the selected
dose. {Figure L}

+ Use the navigation buttons to increase or decrease the
dose

* Press menu button to confirm the new weight. Instead,
press the Cancel button to exit the procedure without
saving the changes.

Grind mode by time

In time-based grinding mode, the greater the set time, the

greater the weight of the obtained dose. Up to three

different grinding times are configurable, associated with

buttons 1,2, and 3.

Before setting the dose, you should adjust correctly the

grain size of the ground coffee.

To adjust dosing, proceed in the following manner:

* Press in sequence the menu button and the button of
the dose you want to adjust (1, 2 or 3). The display
shows the screen to change the time for the selected
dose.

* Use the navigation buttons to increase or decrease the
dose time. Approximately, a change of 0.2 seconds is
equivalent to a change of dose of 0.4 grams (0,15
ounces).

*Press menu button to confirm the new time. Instead,
press the cancel button to exit the procedure without
saving the changes.

+ Use a digital precision scale to check the weight of the
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dose and, if necessary, repeat above mentioned
operation.
When you are inside the adjusting program it is not
possible to operate the appliance.

7. CLEANING

The appliance cleaning shall be solely carried after
disconnecting the appliance from the mains supply
by removing the plug from the power outlet.

The appliance must not be cleaned using water jets. Do
not install the appliance in rooms where water jets are
used for cleaning.

Use perfectly clean, disinfected cloths or brushes for
cleaning.

Do not use abrasive products as these are liable to take
the sheen off shiny parts. Do not use alcool or solvents
on coloured components, on plastic components and
where are written indications or trademarks.

Once cleaning is complete the hopper, the
adjustment disk and the ground coffee duct must be
fastened to the appliance by means of the relevant
screws. {Figures D and E}

7.1. Hopper cleaning

Wash the hopper once it has been removed from the
appliance, using neutral soap and water, rinse abundantly
with lukewarm water and dry thoroughly. It is advisable to
clean the hopper periodically. Once the hopper has been
cleaned it must be put back on the appliance properly,
fixing it with the relevant screw.

7.2. Grinding system cleaning

Loosen the relative safety screw and remove the ground
coffee duct. Clean the duct using a clean brush and cloth.
{Figura S}

Remove the safety screw which prevents the adjustment
disk from being removed. Unscrew the adjustment disk
by tumning it clockwise. Having removed the upper
grinding blade holder, clean the grinding blades, threads
and the entire grinding system thoroughly using a clean
brush and cloth. To clean the threads of the grinder
please use a small wire brush.

We recommend to check that the threads of the grinder
and of the grinding adjustment disk are clean: to do so
screw the adjustment disk anti-clockwise without the
upper blade holder until the end. If the grinding
adjustment disk can not turn easily, than it is necessary to
clean again. If the cleaning operations are not done as
above the risk is to damage the threads.

Reinsert the ground coffee duct into it seat and secure it
by screwing the relevant safety screw.

Please check that the grinding adjustment springs are on
their place. Having refitted the upper grinding blade
holder in the relevant slot, please lubricate, with grease
suitable for food contact, the threads of the grinding
adjustment disk and its undemeath surface which
touches the upper grinding blade holder.

Screw the adjustment disk by tuming it anticlockwise, put
the self-locking screw back in whichever of the two holes
on the disk enables the best adjustment and, having
refitted the hopper and secured, adjust the grinding as
required.

8. MAINTENANCE

VNN

The appliance maintenance shall be solely carried
after disconnecting the appliance from the mains
supply by removing the plug from the power outlet.
The replacement of the grinding blades is needed
whenever a decline in quality/quantity of the ground
coffee is observed. It is recommended to use original
spare parts only.

Contact skilled technical personnel:

*In case of failure or malfunction of the appliance.

* For the grinding blades replacement.

8.1. Filter holder fork setting

Make sure that the appliance is switched off.

To allow the correct engagement of the filter holder, the

fork must be set using the side tongues. Loosen the

setscrews of the side tongues and place the filter holder
on the fork. Rest the side tongues on the top surface of

the filter holder and secure them again. {Figure O}

If, even by placing the tongues at the maximum height

allowed, spouts are too low in relation to the top surface

of the filter holder; replace the tongues and use the longer
ones available within the packaging.

To ensure a proper fall of the ground coffee into the filter,

it is possible to set the position of the portafilter both in

height and depth.

* The depth position is adjustable by loosening the two
screws located under the support plane of the holder.
Once the correct position is found, re-tighten the two
screws. {Figure P}

*To adjust the height of the fork, loosen the screw
located at the base of the central pillar, position the fork
at the desired height, and tighten the screw. {Figure Q}

In order to to ensure proper positioning for the dosing

cup, the height adjustment must be made by placing the

fork as low as possible.
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8.2. Noise level

European Union

The daily personal noise exposure of a worker, due
ONLY to an appliance’s limit operation of 240 minutes per
eight hours, is 74dB(A) + 2.2dB(A) (valued as acoustic
pressure).

According to European Directive 2003/10/EC, during the
appliance’s normal operation, no provisions are to be
taken in order to prevent such risks arising or likely to
arise from noise exposure at work.

USA & Canada

The noise level of our appliances is included within the
limits stated in U. S. regulation 29 CFR 1910. 95
(‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) for eight hours
continuously in a day (in reference to a noise exposure
due solely to appliance operation).

Said noise level has been determined on identical news
appliances.

8.3. Safety devices

Thermal overload protection

The appliance’s motor is protected against overheating
resulting from overcurrents by a thermal overload
protection which, when tripped, cuts off the power supply
to the motor.

Should the protection trip as a result of anomalous
operation, such as the grinding blades jamming, the
appliance must be tumed off using the on-off switch,
unplugged from the mains, and skilled technical
personnel contacted. Never perform any work on the
appliance while it is attached to the mains, to avoid the
risk that motor tumns on suddenly. If the appliance
overheats as a result of the motor stopping, allow the
appliance to cool down before performing any repair
work.

Hopper safety screw

The hopper must always be attached to the upper
grinding blade holder using the relevant captive screw
,which must not be removed by the user unless the
appliance has been disconnected from the mains by
removing the plug from the power outlet. The screw must
be reinserted/tightened before the appliance is used
again. {Figure C}

Disk safety screw

In order to prevent the adjustment disk from being
removed- which would make the rotating parts
accessible- there is a safety screw on the actual disk:
fasten the screw in whichever of the two holes on the disk
enables the wider and most suitable range of grinding
adjustment This screw must not be removed by the user
unless the appliance has been disconnected from the
mains by removing the plug from the power outlet. The

screw must be reinserted/tightened before the appliance
is used again. {Figure C}

Ground coffee duct safety screw

The ground coffee duct must always be attached to the
appliance using the relevant captive screw ,which must
not be removed by the user unless the appliance has
been disconnected from the mains by removing the plug
from the power outlet. The screw must be
reinsertedftightened before the appliance is used again.
{Figure D}

8.4. Battery replacement

If you see the following red icon on the displa {Figure B},

this means the buffer battery (which powers date and

time system), is almost exhausted. The battery is

indispensable for a correct use of statistics and cloud

functions, if available and enabled.

Here is how to proceed to replace the buffer battery:

*Loosen the relative screws, remove user interface lid
and turn it upside down. {Figure R}

* Take off the bottom of the lid removing the 2 fixing
SCrews;

*Remove the old buttery and replace with a new one,
same specifications (CR2032 battery);

* Put back in place the bottom of the user interface lid
and fix it with its screws;

*Engage the user interface lid to the appliance and
secure it with the relative screws.

9. ELECTRONIC MANAGEMENT

In this section, the main instructions for managing the
electronic functions are provided. For a more in-depth
manual, please refer to the QR code."

.EI

To access the menu, press the menu button {Fig. A}.

To navigate within the menu {Fig. T}, use the navigation
buttons {Fig. A}. To confirm, use the menu/select button;
to cancel, use the cancel button.

Within the 'grind setting' menu, you can set the doses
associated with buttons 1, 2, or 3;establish and manage
pauses during grinding; set the type of container for
collecting the ground coffee; set the grinding mode, either
by weight or by time.

Una volta modificata la tipologia di contenitore del
macinato, si arivera alla schermata di calibrazione
dell'apparecchio. Seguire le istruzioni del paragrafo 9.1

In the 'Information" menu, you can check the total number
of ground doses, the remaining doses in case of refill,
grinding statistics, the list of alerts, and burr change
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status. You can also view a service number (if set) and
the firmware version.

In the 'Machine settings' menu, you can set the menu
language, date and time, display settings, establish a
user password, and manage the device's connectivity.
Access to the service menu is protected by a password.
Inside, you can manage information about burr changes
and alerts, reset the visible counter on the display,
manage permissions for dose modifications, and manual
button management. You can also handle the Wi-Fi
module and firmware updates, perform device calibration,
and reset the board.

The default password is 0000. Note that, if passwords are
forgotten, no password recovery procedure is provided
for.

9.1. Calibration

To calibrate the appliance, navigate to the 'calibration’
icon and confirm with the menu/select button. Confirm to
proceed with calibration, and place an empty port-a-filter,
confirm, and position the calibration weight provided in
the package, then confirm and wait for the completion of
the procedure.

9.2. WiFi Enable/Disable

Select the "Wireless module” item from the service menu
{Fig. T} and confirm using the menu/select button to
enable or disable the WiFi. A message will appear on the
display to confirm the operation.

10. DISPOSAL

Do not litter: dispose of the packaging materials
according to the laws in force.

Should you decide not to use the appliance any more,
remember to unplug it so that it cannot be used, and then
cut the cable in the point where it comes out of the
appliance.

Contact specialized firms for information on the disposal
of the components of the appliance.
INFORMATION FOR USERS RESIDING
EUROPEAN UNION

Pursuant to art. 26 of Legislative Decree of March 14,
2014, no. 49: “Implementation of Directive 2012/19/EU on
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)” .

IN THE

|
The crossed bin symbol shown here and on the
equipment or its box indicates that, at the end of its useful
life, the product (EEE) must be collected separately from
other waste, with prohibition of disposal with mixed waste.
For more information, visit www.mazzer.com.

11. EC DECLARATION
CONFORMITY

for appliance with CE mark

OF

We
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzeé (VE)
- ITALIA -

declare under our responsibility that the product:

MINI g coffee grinder

to which this declaration relates is in conformity with the

following standards or other normative document(s):

*EN1SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

*EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

*EN IEC 55014-2:2021

+EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

following the provisions of the Directives:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

and Regulations:
1935/2004/EC,
1907/2006/EC

10/2011/EU, 2023/2006/EC,

We also state that the signer is also the person
designated to create and maintain the technical file of the
equipment this statement relates to.

Scorzé (VE), 2/10/2025
The legal representative

i

Ing. Giovanni Mazzer
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12. UK DECLARATION OF
CONFORMITY

for appliance with UKCA mark

We
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

declare under our responsibility that the product:

MINI g coffee grinder

to which this declaration relates is in conformity with the

following standards or other normative document(s):

+EN SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

+EN IEC 55014-1:2021

* EN IEC 55014-2:2021

+EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

following the provisions of the UK Legislation:
Electromagnetic ~ Compatibility =~ Regulations 2016,
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016, Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008

The technical documentation for the machinery is
available from the manufacturer.

Scorzé (VE), 7/5/2025
The legal representative

—

Ing. Giovanni Mazzer
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1. DESCRIPTION GENERALE

Voir la page des illustrations :
1 - couvercle trémie;
2 - trémie (récipient café en grains);
3 - bague réglage de la mouture;
4 - fourche porte-filtre;
5 - disque;
6 - pivot bague réglage de la mouture;
7 - interrupteur;
8 - étiquette des données techniques ;
9 - ailettes plus longues de fourche;
10 - poids d'étalonnage ;
11 - dosing cup;
12 - support gobelet doseur ;
13 - brosse de nettoyage;
14 - touche menu / sélection;
15 - bouton annuler;
16 - bouton mouture manuelle;
17 - boutons doses 1, 2 et 3;
18 - boutons navigation;
B1 - notifications;
B2 - compteurs;
B3 - icone état bouton manuel (activé/désactivé);
B4 - eure;
B5 - doses / durées prédéfinies ;
D1 - vis securite bague;
D2 - vis securite tremie;
D3 - alternatif trou fileté;
E1 - vis de sécurité conduit ;
F1 - vis de fixation ailette latérale;
F2 - ailette latérale;
F3 - vis de fixation support gobelet doseur ;
G1 - vis de fixation fourche ;
G2 - capuchon vis ;
H1 - clapet;
11 - becs;
M1 - encoche de réglage;
M2 - index de réglage;
P1 - vis inferieures;
R1 - couvercle a clavier ;
R2 - fond fermeture couvercle;
R3 - batterie;
S1 - porte-lames supérieur;
S2 - ressorts régulation mouture;
S3 - conduit du café moulu ;
T1 - menu « Information » ;
T2 - menu « Grind Settings » ;
T3 - menu « Service » ;
T4 - menu « Settings » .
Poids :
10kg|221b
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2. PREFACE

Avant  d'utiliser  l'appareil lire
attentivement et entiérement le
présent manuel car il vous donne
d'importantes  indications sur la
sécurité, l'utilisation et l'entretien de
I'appareil.

Conserver soigneusement le présent
manuel.

Le fabricant se réserve le droit de
modifier le produit et le manuel.

Tous droits réservés. Il est interdit de
reproduire, adapter ou traduire le
présent document sans autorisation
écrite préalable.

3. CONSIGNES DE SECURITE

GARANTIES IMPORTANTES

Lisez ces instructions.

VANVIN

Cet appareil est destiné a un usage
domestique ou a des applications
similaires telles que : les cuisines
du personnel dans les magasins,
les bureaux et autres lieux de
travail, les maisons de vacances,
les hotels, les motels, les chambres
d'hotes et les installations
d'hébergement.

L'utilisation de cet appareil électrique

doit étre soumise aux normes

comportementales de sécurité en
vigueur :

*Ne pas permettre I'utilisation/le jeu
par des enfants ou des personnes
incapables. L'appareil, ainsi que le
cable, doivent toujours étre tenus

hors de portée des enfants.

Une surveillance  étroite  est
nécessaire lorsqu'un appareil est
utilisé prés des enfants. Les enfants
doivent étre surveillés pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

*Ne laissez pas le cable pendre sur le
bord de la table ou du comptoir.

*Moudre exclusivement du café en
grains. Tout autre utilisation est a
considérer comme impropre et
donc dangeureuse. Ne pas utiliser
l'appareil pour moudre d'autres
types d'aliments.

*Pendant le fonctionnement de
l'appareil faire attention a la
présence de parties mécaniques
en mouvement en
correspondance du systéeme de
mouture et de la sortie du café
moulu. Eviter d'enlever les
éventuels corps étrangers
présents dans le systéme de
mouture ou de la trémie sans
avoir préalablement débrancher
I'appareil.

*Faire attention car les meules
peuvent encore étre en rotation
quelques instants apres l'arrét.

*A l'exception de ce qui est décrit
dans ce manuel, l'utilisateur n'est
pas autorisé a retirer les vis ou les
piéces fixées par des vis.

*N'utilisez aucun appareil avec le

cable ou la fiche dalimentation
endommagés ou apres de
dysfonctionnement du appareil, ou

est tombé ou endommagé de
quelque maniére. Contactez votre
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revendeur pour des renseignements

sur l'examen, la réparation ou
I'ajustement.

*Avant  d'effectuer  tout type
d'intervention, opération de
nettoyage et/ou d'entretien sur

I'appareil, le débrancher du réseau
électrique en enlevant la fiche de la
prise. Un opérateur doit pouvoir
vérifier a tout moment que la fiche
est débranchée. L'extinction de
linterrupteur général de ['appareil
n'assure pas les mémes conditions
de sécurité.

*Ne pas
l'appareil.

*Quand l'appareil n'est pas surveillé il
faut obligatoirement ['éteindre avec
linterrupteur général.

La trémie, la bague de réglage et le
conduit du café moulu doivent étre
fixés a I'appareil au moyen des vis de
sécurité correspondantes {Figures D
et E}.

*Aucun liquide ne doit entrer en
contact avec les parties internes ou
externes de l'appareil.

*Ne pas utiliser d'accessoires non
recommandés ou vendus par le
fabricant.

*Ne jamais mettre de café moulu dans
la trémie du café en grains.

*Ne pas tirer sur le cable
d’alimentation.  Pour  débrancher
I'appareil, saisissez la fiche et tirez de
la prise.

*Ne pas toucher l'appareil avec les
mains ou les pieds humides ou
mouillés.

manipuler ou altérer

*Ne pas utiliser l'appareil les pieds
nus.

*Les différentes parties de I'emballage
ne doivent pas étre laissées a la
portée des enfants car elles
pourraient étre source de danger.
Conserver l'emballage jusqu'a la fin
de la garantie.

*Cet appareil est congu pour une
utilisation jusqu'a une altitude de
2000 métres.

*L'appareil est adapté pour une
utilisation en intérieur uniquement.
Ne pas installer [appareill a
I'extérieur.

*En cas de mise au rebut de I'appareil
suivre les indications mentionnées
au chapitre 10 du présent manuel.
*N’essayez pas de contourner les
mécanismes de verrouillage de
securité.

Le fabricant décline toute
responsabilité pour des dommages
causés par le feu ou choc électrique
et, en général, pour tout des
dommages a des personnes ou des
biens dans le cas de non respect de
ces normes.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

4. INSTALLATION ET
BRANCHEMENT ELECTRIQUE

VANGIN

Une mauvaise installation peut
entrainer des dommages matériels
et physiques; le constructeur
déclinant en cas toute
responsabilité.
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*Une fois I'emballage ouvert, controler
soigneusement que l'appareil est
integre et qu'il n'y a pas de signes de
dommages. En cas de doute ne pas
utiliser l'appareil et s'adresser au
service d'assistance.

*L’appareil doit étre placé sur une
surface stable et plane(une distance
du sol comprise entre 85 et 100 cm
est conseillée).

*Avant de brancher l'appareil, vérifiez
que les valeurs de tension et de
fréquence du réseau correspondent
a celles indiquées sur I'étiquette des
caractéristiques techniques située
sous l'appareil.

La prise de courant doit étre munie
d’un contact de terre efficace. Il faut
donc vérifier si le systeme de mise a
la terre est efficace et conforme aux
normes actuelles de sécurité. En cas
de doute, faire contréler
soigneusement [installation par du

personnel professionnellement
qualifié.
Brancher obligatoirement

’appareil a la terre. Le fabricant
décline toute responsabilité si
cette norme n’est pas respectée.
Vérifier si le débit de [linstallation
électrique est approprié a la
puissance et/ou au courant absorbés
par l'appareil qui sont indiqués sur
létiquette contenant les données
techniques et si la prise est protégée
contre la surtension.

*Ne pas utliser de rallonges,
d’adaptateurs électriques pour prises
multiples ni de cordons volants.

*L'appareil est adapté pour une
utilisation en intérieur uniquement.
Ne pas installer [l'appareil a
I'extérieur.

*Pour un fonctionnement optimal de
I'appareil il est conseillé d'avoir dans
le local une température comprise
entre 15°C et 35°C.

*Nettoyer soigneusement ['appareil
lors de la premiére installation, pour
cela suivre les instructions du
chapitre 7 suivant.

*L'appareil n'est pas adapté pour une
installation dans des zones ou des
jets d'eau peuvent étre utilisés.

*Pour un fonctionnement correct des
meules, a la premiere installation,
moudre quelques doses de café. Ne
pas utiliser ces premiéres doses de
café moulu pour faire du café.

*Une distance minimale de 15 cm (6,0
pouces) entre le moulin-doseur et
toute paroi adjacente (ou tout autre
appareil adjacent) doit étre observée.
La fagade doit rester libre.

*Ne pas installer l'appareil a cété de
fontaines a eau ou a des produits
similaires qui pourraient éclabousser
de l'eau sur l'appareil y compris de
maniére accidentelle.

*Installation fourche
Assurez-vous que la machine est
éteinte.

La fourche est livrée en configuration
porte-filtre. Pour ['utiliser dans ce
mode, la fourche doit étre configurée
de maniere appropriée aprés son
assemblage, conformément aux
instructions du chapitre 8 ci-dessous.
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Pour configurer la fourche en vue
d'une utilisation avec le gobelet
doseur fourni, procédez comme suit :
retirez les languettes latérales,
insérez le support horizontalement
jusqu'a la butée et fixez-le a l'aide
des vis fournies. {Figure F}

Utiliser la vis a téte fraisée fournie
pour fixer la fourche a l'appareil. Il est
recommandé d'utiliser le capuchon
pour couvrir la vis. {Figure G}

Ne pas soulever I'appareil en utilisant
la fourche.

Etalonnage
Lors de la premiére installation, et
dans tous les cas aprés chaque
réglage de la fourche porte-filtre ou
aprés avoir manutentionné l'appareil,
suivez les instructions du chapitre
9 ci-dessous.

*La fréquence du travail du module
Wi-Fi, dans les moulins-doseurs
électroniques munis de cette
fonctionnalité, est de 2,4 Ghz.

La trémie, la bague de réglage et le
conduit du café moulu doivent étre
fixés a I'appareil au moyen des vis de
sécurité correspondantes {Figures D
et E}.

5. AVERTISSEMENTS
L'UTILISATION

*Ne pas laisser I'appareil en fonction
sans café dans la trémie.

*Lors des opérations de remplissage
de la trémie avec du café s'assurer
de ne pas introduire de corps
étrangers. Manipuler avec des mains
propres.

POUR

*Toujours replacer le couvercle de la
trémie aprés chaque remplissage et
pendant ['utilisation normale de
I'appareil.

*Lors des opérations de réglage de la
mouture éviter d'endommager les
meules en les faisant se toucher
quand le moteur est en marche, sans
quoi la qualité du café moulu ne peut
par étre garantie.

*Ne mouillez pas les grains de café
avec de l'eau, de l'eau pulvérisée
et/ou d'autres liquides avant de les
placer dans la trémie.

*Ne pas soulever l'appareil en utilisant
la fourche.

*Champ de service du moteur
Respectez le cycle de
fonctionnement indiqué sur I'étiquette
située sous l'appareil.

Ex. La donnée sur I'étiquette 20s ON/
80 s OFF indique un cycle de

fonctionnement autorisé de 20
secondes allumé (On) et 80
secondes éteint (Off).

6. FONCTIONNEMENT

6.1. Préparation

Vérifier que la trémie est correctement positionné sur
l'appareil et fixée au porte-lames supérieur par
lintermédiaire de la vis prévue a cet effet.

Fermer le volet et remplir le récipient de café en grains.
Ouvrir le volet de fagon a permettre lintroduction du café
dans le systéme de mouture. {Figure H}

6.2. Démarrage mouture et arrét

Pour mettre l'appareil sous tension, placez linterrupteur
en position 1.

Les moulins-doseurs sont équipés d'une fourche pour le
maintien du porte-filtre ou du gobelet doseur. Cette
fourche, qui s'adapte aux formes et aux diamétres les
plus variés des porte-filtres, doit étre réglée de maniéere
appropriée selon les instructions des chapitres 4 et 8.
Pour obtenir un fonctionnement correct, le porte-filtre doit
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étre correctement fixé a la fourche au moyen des becs de

blocage. {Figure I}

Si vous utilisez le gobelet doseur, placez-le sur son

support. Le gobelet doseur sera automatiquement placé

dans la position optimale. {Figure J}

Selon que l'on utilise un porte-filtre ou un gobelet doseur,

il est nécessaire de régler le type de récipient dans le

menu « Mouture » (suivre les instructions du chapitre 9

ci-dessous).

Les moulins-doseurs de la série ‘g’ peuvent fonctionner

selon deux modes de mouture :

*mode « poids », ol la mouture est terminée lorsque le
poids souhaité est atteint ;

*mode « temps », ol la mouture s'arréte une fois que le
temps défini s'est écoulé.

Avec le mode « poids », il est également possible de

choisir entre deux modes de travail différents :

*mode « clavier », ou le démarrage de la mouture est
géré en appuyant sur une touche du couvercle a
clavier ;

*mode « Porte-filtre », ou la mouture démarre
automatiquement aprés avoir positionné le porte-filtre
ou le gobelet doseur

Pour changer le mode de mouture et/ou de travail, se

référer au chapitre 9 ci-dessous.

Mode de mouture par poids

* Clavier
Apres avoir positionné le porte-filtre ou le gobelet
doseur sur la fourche, I'appareil effectue la tare, I'écran
affiche « tare en cours » et le poids est égal a zéro. |l
est possible de commencer la mouture méme pendant
la phase de tarage ; si on attend la fin du tarage, la
dose sera plus précise.

La mouture et le dosage du café s'effectuent en
appuyant sur l'une des touches de dosage (dose 1,
dose 2 ou dose 3).

* Porte-filtre

Sélectionner sur le clavier la dose que l'on souhaite
distribuer en appuyant sur la touche souhaitée (dose 1,
dose 2 ou dose 3) ; icone de la dose choisie sera mise
en évidence.
Apres avoir positionné le porte-filtre ou le gobelet
doseur sur la fourche, I'appareil effectue la tare, I'écran
affiche « tare en cours » et, quand la tare est terminée,
la mouture démarre automatiquement.

La mouture se poursuit jusqu'a ce que le poids souhaité

soit atteint ; lorsque le dosage est terminé, le poids sur

I'écran devient vert. Il est possible de démarrer I'appareil

manuellement en maintenant enfoncé le bouton de

mouture manuelle. Le fait de relacher le bouton de
mouture manuelle arréte 'appareil. |l est recommandé
d'utiliser ce bouton pour régler la mouture de 'appareil.

Lorsque la dose est terminée, son poids peut étre ajusté

a l'aide du bouton manuel jusqu'a ce que le porte-filtre (ou

le gobelet doseur) soit retiré de la machine.

Mode de mouture temporisé

Placez la coupe porte-filtre ou le gobelet doseur sur la
fourche.

Interruptions pendant la mouture

Pendant la mouture, I'écran affiche le symbole de la dose
sélectionnée, la progression de la mouture (via une barre
de progression) et le poids ou le temps de mouture
écoulé, selon le mode de mouture sélectionné {Figure K}.
Pour annuler la mouture en cours, appuyez sur la touche
d'annulation.

Pendant la mouture, si nécessaire, appuyez sur la touche
de dose sélectionnée pour interrompre la mouture
pendant 30 secondes. Pour reprendre la mouture,
appuyez a nouveau sur la touche de dose sélectionnée.
Si la mouture n'est pas relancée dans les 30 secondes, la
dose sera annulée. {Figure L}

En mode de mouture par poids, la mouture peut étre
suspendue en soulevant la coupelle porte-filtre de la
fourche ; si vous replacez la coupelle avec le café moulu
sur la fourche dans les 30 secondes, la mouture reprend
automatiquement.

Les compteurs présents sur I'écran
augmentent/diminuent d'une unité pour chaque dose 1
effectuée et de deux unités pour chaque dose 2
effectuée. Toute les 3 doses, pour chaque dose annulée
et pour chaque dose manuelle les compteurs
augmentent / diminuent le ratio entre la durée effective de
mouture et la durée réglée pour la dose 1.

Pour éteindre 'appareil, positionner l'interrupteur sur O.

6.3. Réglage de la mouture

Pour moudre le café plus ou moins fin il faut utiliser la
bague de réglage qui se trouve sous la trémie en utilisant
le pivot prévu a cet effet. Pour augmenter la grosseur de
la mouture il fauttourner la bague en sens horaire, pour la
diminuer il faut touner la bague en sens antihoraire. De
maniére indicative, une rotation de la bague dune
encoche correspond & une variation de la durée de
distribution de la machine a espresso de 3 secondes.
{Figure M}

La bague reste dans la position fixée sans besoin
d'aucun arrét. Le réglage doit étre effectué avec le moteur
éteint et si possible sans café entre les meules. Moudre
de petites quantités de café pour la recherche de la
granulométrie optimale.

Avant de vérifier la finesse du café moulu, moudre
quelques doses de café pour remplir le conduit entre la
zone de mouture et la bouche de sortie du café moulu.
Cette opération doit étre effectuée chaque fois que I'on
change la mouture afin de vider le conduit du café moulu
précédemment. La variation de la granulométrie du café
moulu pourrait changer le poids des doses. Régler la
dose seulement aprés le réglage de la mouture.
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Si la distribution de la machine a espresso est trés rapide
cela signifie que le café est moulu trop gros. Si par contre
la distribution est trés lente cela signifie que la mouture du
café est trop fine. Il faut toutefois tenir compte du fait que
de nombreuses conditions peuvent influencer la correcte
distribution, comme le grammage de la dose, le
pressage, le réglage de la machine espresso et la
propreté des filtres.

6.4. Réglage de la dose du café moulu

Mouture par poids

Le dosage du café moulu se fait en pesant la quantité de

café dans la coupelle porte-filire a chaque instant. Trois

poids de dose différents sont configurables, associés aux

boutons dose 1, dose 2 et dose 3.

Pour associer le poids de la dose souhaitée a chaque

touche, procédez comme suit :

* Appuyez successivement sur la touche de menu et sur
la touche correspondant a la dose a régler (1, 2 ou 3).
L'écran de changement de poids pour la dose
sélectionnée apparait a I'écran. {Figure L}

+ Utilisez les boutons de navigation pour augmenter ou
diminuer le poids de la dose.

* Appuyez sur la touche de menu pour confirmer la dose.
Au lieu de cela, appuyez sur le bouton d'annulation
pour quitter la procédure sans enregistrer les
modifications.

Mouture temporisé

Avec le mode de mouture temporisé, plus le temps réglé

est long, plus le poids de la dose obtenue est important. Il

est possible de configurer jusqu'a trois temps de mouture

différents, associés aux boutons 1, 2 et 3.

Avant de procéder au réglage de la dose il faut avoir

correctement réglé la granulométrie de la mouture.

Pour régler le dosage procéder de la maniére suivante:

* Appuyer en séquence sur la touche menu et la touche
de la dose que l'on désire régler 1, 2 ou 3. L'écran de
modification de la durée pour la dose sélectionnée
apparait.

« Utiliser les touches de navigation pour augmenter ou
diminuer la durée de la dose. A fitre indicatif, une
variation de 0,2 seconde correspond a une variation de
la dose de 0,4 gramme (0,15 once).

* Appuyer sur la touche menu pour confirmer la nouvelle
durée. Appuyer sur la touche annuler pour sortir de la
procédure sans que les modifications ne soient
enregistrées.

* Avec une balance de précision, peser la dose et, si
nécessaire, répéter l'opération.

Quand on est a l'intérieur du programme de réglage, il

n'est pas possible de commander la mouture de la part

de l'appareil.

7. NETTOYAGE

AN

L'appareil ne doit étre nettoyé qu'aprés avoir
débranché sa fiche de la prise de courant.

L'appareil ne doit pas étre nettoyé avec un jet d'eau. Ne
pas installer 'appareil dans des locaux ou un nettoyage a
jets d'eau est prévu.

Pour le nettoyage utiliser des chiffons ou des pinceaux
propres et hygiénisés.

Ne pas utiliser de produits abrasifs afin de ne pas
décaper les pieces. Ne pas utiliser d'alcool ou de
solvants sur les piéces colorées, sur les pieces en
plastique et sur les lettres, les signes ou les marques.
Apreés le nettoyage, la trémie, la bague de réglage et
le conduit du café moulu doivent étre fixés a
l'appareil au moyen de leurs vis de sécurité {Figures
DetE}.

7.1. Nettoyage trémie

Apres l'avoir démonté de I'appareil (en ayant pour cela
dévissé la vis de fixation), laver la trémie a l'eau et au
savon (neutre); bien rincer a I'eau tiéde et bien essuyer. Il
est recommandé d'effectuer réguliérement le nettoyage
du trémie. Apres le nettoyage, la trémie doit étre fixé au
porte-lames supérieur a l'aide de la vis prévue a cet effet.

7.2. Nettoyage du systéme de broyage

Desserrer la vis de sécurité correspondante et extraire le
conduit du café moulu. Nettoyer le conduit a 'aide d'une
brosse et d'un chiffon sec. {Figure S}

Retirer la vis de sécurité bloquant le bague de réglage.
Démonter le bague de réglage en la dévissant dans le
sens des aiguilles d'une montre. Aprés avoir retiré le
porte-lames  supérieur, nettoyer soigneusement les
lames, les rainures et le systtme de mouture en utilisant
pour cela un pinceau et un chiffon sec. Pour le filet de
I'appareil on conseille d'utiliser une petite brosse avec fils
en laiton.

On conseille de vérifier le nettoyage des filets du bague
de régulation de mouture et de l'appareil en vissant le
bague dans les sens contraire des aiguilles d'une montre
jusqu'a la fin. Dans le cas ou le vissage ne soit pas facile
il faut répéter le nettoyage autrement il y aura le risque
d'endommager les filets.

Remettre le conduit du café moulu dans son logement et
le fixer en vissant sa vis de sécurité.

Vérifier que les ressorts de régulation sont a leur place.
Aprés avoir remis en place le porte-lames supérieur dans
son logement, graisser avec de la graisse pour le contact
alimentaire les filets du bague de régulation mouture et
son plan dessous qui est en contact avec le porte-lames
supérieur.
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Remonter le bague de réglage en la vissant dans le sens
inverse des aiguilles, remettre en place la vis de blocage
dans le trou (2 trous sont présents) permettant d'obtenir
le plus grand réglage de mouture et aprés avoir remis en
place et fixé la trémie, procéder ensuite au réglage de la
finesse de mouture.

8. ENTRETIEN

AN /N

La maintenance de I'appareil ne doit étre effectuée
qu'aprés avoir débranché sa fiche de la prise de
courant.
En cas de baisse de performance en termes de qualité
et/ou de quantité de café moulu, il peut étre nécessaire
de remplacer les meules. Il est recommandé de n'utiliser
que des piéces de rechange d'origine.
Contactez un personnel technique qualifié :
*En cas de défaillance ou de
fonctionnement du produit
* Pour le remplacement des meules

8.1. Réglage de la fourche porte-filtre

Assurez-vous que la machine est éteinte.

Pour permettre l'accrochage correct du porte-filtre, la

fourche doit étre réglée en agissant sur les ailettes

latérales. Desserrer légérement les vis de fixation des
ailettes latérales et appuyer le porte-filtre sur la fourche.

Placer les ailettes latérales en appui sur le plan supérieur

du porte-filtre et les fixer a nouveau. {Figure O}

Si les becs sont trop bas par rapport au plan supérieur du

porte-filtre, méme si les ailettes sont a la hauteur

maximale, remplacer les ailettes et utiliser les ailettes plus
longues qui sont fournies en dotation.

Pour s'assurer que le café moulu tombe correctement

dans le filtre, la position de la coupelle porte-filtre peut

étre réglée en hauteur et en profondeur.

*La position de la profondeur peut étre modifiée en
desserrant les deux vis situées sous le repose-fourche,
une fois la position correcte trouvée, refixez les deux
vis. {Figure P}

* Pour modifier la hauteur de la fourche, desserrez la vis
a la base de la colonne centrale, positionnez la fourche
a la hauteur souhaitée et resserrez la vis. {Figure Q}

Pour assurer le positionnement du gobelet doseur, le

réglage en hauteur doit étre effectué en plagant la

fourche le plus bas possible.

8.2. Bruit

Pays Union Européenne

Le niveau équivalent d'exposition sonore pour un
opérateur, li¢ EXCLUSIVEMENT a un fonctionnement
limite de I'appareil de 240 minutes sur huit heures, est de

mauvais

74dB(A) £ 2.2dB(A) (en terme de puissance sonore).
Conformément a la Directive Européenne 2003/10/EC,
[utilisation de l'appareil ne nécessite donc d'aucune
précaution contre les risques dérivant d’'une exposition au
bruit sur le lieu de travail.

USA et Canada

Le niveau d'exposition sonore de nos appareils se situe
dans les limites prescrites par le réglement fédéral
américain 29 CFR 1910.95 (‘Occupational Health and
Environment Control - Occupational noise exposure’)
pour huit heures de travail continues (en faisant référence
a une exposition sonore liée exclusivement au
fonctionnement de appareil).

Ce niveau d'exposition sonore a été déterminé sur des
appareils nouveaux identiques.

8.3. Protections

Protecteur thermique

Le moteur de l'appareil est protégé d'une surchauffe
excessive due a des surtensions par un protecteur
thermique qui intervient en interrompant I'alimentation du
moteur.

Si le protecteur thermique intervient a cause d'anomalies
de fonctionnement comme par exemple un blocage des
meules, il faut éteindre linterrupteur de lappareil,
débrancher la fiche de dalimentation du réseau
électrique et d'adresser a un technicien qualifié¢. Ne
jamais intervenir sur l'appareil sous tension car le moteur
pourrait se remettre en marche a limproviste. Si l'appareil
est en surchauffe a cause du blocage du moteur il faut
attendre son refroidissement avant d'intervenir.

Vis de sécurité trémie

La trémie doit toujours étre fixée au porte-meules
supérieur au moyen de la vis imperdable, qui ne doit
jamais étre retirée par l'utilisateur, sauf aprés avoir
débranché l'appareil en retirant sa fiche de la prise de
courant. La vis doit étre remise en place et serrée avant
la prochaine utilisation de l'appareil. {Figure C}

Vis de sécurité bague

Pour protéger le démontage de la bague de réglage et
donc l'accés aux parties rotatives, une vis anti-dévissage
est présente sur la bague elle-méme : fixer la vis sur l'un
des deux trous de la bague, en préférant celui qui permet
le réglage le plus large et le plus approprié de mouture.
Cette vis ne doit jamais étre retirée par lutilisateur a
moins que l'appareil n'ait été débranché du réseau
électrique en retirant sa fiche de la prise de courant. La
vis doit étre remise en place et serrée avant la prochaine
utilisation de I'appareil. {Figure C}

Vis de sécurité du conduit du café moulu

Le conduit du café moulu doit toujours étre fixé a
I'appareil au moyen de la vis imperdable, qui ne doit
jamais étre retirée par I'utilisateur, a moins que l'appareil
n'ait été débranché en retirant sa fiche de la prise de
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courant. La vis doit étre remise en place et serrée avant
la prochaine utilisation de I'appareil. {Figure D}

8.4. Remplacement batterie

Quand une icone rouge apparait dans les notifications de

I'écran {Figure B} , cela signifie que la batterie tampon,

qui gére la date et I'heure, est en frain de s'épuiser. La

batterie est indispensable pour une correcte utilisation
des statistiques et des fonctions cloud si celles-ci sont
disponibles et activées.

Pour le remplacement de la batterie tampon procéder de

la maniére suivante :

*Aprés avoir dévissé les vis respectives, retirer le
couvercle a clavier et le retourner. {Figure R}

* Enlever le fond de fermeture du couvercle des boutons
en dévissant les 2 vis de fixations présentes.

*Enlever la batterie et la remplacer avec une batterie
neuve ayant les mémes caractéristiques (batterie
bouton CR2032).

*Replacer le fond de fermeture et le fixer avec les vis
spéciales.

* Accrocher le couvercle a clavier sur I'appareil et le fixer
a l'aide des vis correspondantes.

9. GESTION ELECTRONIQUE

Ce chapitre contient les instructions les plus importantes
pour gérer la fonctionnalité¢ de I'électronique. Veuillez
vous référer au code QR pour plus de détails.

" -

_E]

Appuyez sur le bouton menu pour accéder au menu
principal {Fig. A}.

Pour naviguer dans le menu {Fig. T}, utilisez les boutons
de navigation {Fig. A}, pour confirmer utiliser la touche
menu/sélection, pour annuler utiliser la touche
d'annulation.

Dans le menu de réglage de la mouture, il est possible de
régler les doses associées aux touches 1, 2 ou 3 ; régler
et gérer les pauses pendant la mouture ; régler le type de
récipient pour le café moulu ; régler le mode de mouture,
par poids ou par temps.

Aprés avoir modifié le type de récipient pour le café
moulu, on arrive a l'écran de calibrage de I'appareil.
Suivre les instructions du paragraphe 9.1

Dans le menu « Information », vous pouvez voir le
nombre total de doses moulues, le nombre de doses
restantes en cas de remplissage, les statistiques de
mouture, la liste des alertes et des changements de
mouture, l'affichage d'un numéro de service (sl a été
défini) et la version du micrologiciel.

Dans le menu « Réglages de l'appareil », vous pouvez
régler la langue du menu, la date et I'heure, I'affichage, le
mot de passe de lutiisateur et la connectivitt de
I'appareil.

L'accés au menu de service est accordé par un mot de
passe, et il est possible d'y gérer les informations de
changement de moulin et les alertes, de réinitialiser le
compteur visible sur 'écran, de gérer les autorisations de
modification de la dose et d'activer/désactiver la touche
manuelle ; de gérer le module Wi-Fi et les mises a jour du
micrologiciel ; d'effectuer I'étalonnage de I'appareil et de
réinitialiser la carte.

Le mot de passe par défaut est: 0000. Attention, si le mot
de passe est oublig, il n'existe aucune procédure pour le
récupérer.

9.1. Etalonnage

Pour étalonner l'appareil, allez a l'icone « étalonnage »
dans le menu service et confirmez avec la touche
menu/sélection, confirmez la procédure et placez une
coupelle porte-filre vide, confirmez et placez le poids
détalonnage founi dans I'emballage, confirmez
normalement et attendez la fin de 'étalonnage.

9.2. Activation/Désactivation WiFi

Sélectionner la rubrique « Module sans fil » dans le menu
service {Fig. T} et confirmer l'activation/désactivation du
WiFi a l'aide de la touche menu/sélection. Un message
s'affiche a I'écran pour confirmer I'opération.

10. ELIMINATION

Eviter le rejet dans l'environnement des éléments de
I'emballage en respectant les lois en vigueur.

Si lon décide de ne plus utiliser l'appareil il est
recommandé de le rendre inopérant en débranchant la
fiche d'alimentation électrique de la prise de courant et en
coupant le cable a la sortie de I'appareil.

Pour la mise au rebut des composants de l'appareil
s'adresser a des sociétés spécialisées.

INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS QuUI
RESIDENT DANS L'UNION EUROPEENNE
Conformément a l'art. 26 du Décret-loi 14 mars 2014,
n°49 « Application de la directive 2012/19/UE sur les
déchets des appareils électriques et électroniques

(DEEE) ».
X

]
Le logo poubelle barrée figurant ici et présent sur
I'appareil ou sur la confection indique que le produit
(EEE), au terme de sa durée de vie doit étre collecté
séparément des autres déchets, et ne peut en aucun cas
étre éliminé avec les déchets urbains.
Pour de plus amples informations consulter le site
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www.mazzer.com.

11. DECLARATION DE
CONFORMITE CE

pour appareils avec marquage CE

La Maison soussignée
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

déclare sous sa propre responsabilité que le produit:

Moulin a café MINI g

auquel se réfere la présente déclaration est conforme aux

standard suivants:

*ENISO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

+EN IEC 55014-2:2021

+EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

« EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

« EN 62233:2008

conformément aux dispositions des Directives:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

et Réglements:
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

II'est en outre déclaré que le signataire est également la
personne désignée a constituer et conserver le dossier
technique des équipements auxquels la déclaration se
rapporte.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Le représentant Iégal

i

Ing. Giovanni Mazzer
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1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Siehe Seite mit den Abbildungen:
1 - trichterabdeckung;
2 - trichter (kaffeebohnenbehélter);
3 - einstellscheibe fir kaffeemuhle;
4 - siebtragergabel;
5 - abtropfschale;
6 - griff fiir einstellscheibe fiir kaffeemuhle;
7 - schalter;
8 - Etikett mit technischen Daten,;
9 - langeren Fuhrungen fiir siebtragergabel;
10 - Kalibrierungsgewicht;
11 - dosing cup;
12 - Dosierbecherhalterung;
13 - Reinigungsblirste;
14 - meni-/wahltaste;
15 - I6schtaste;
16 - programmtaste fiir manuelles mahlen;
17 - dosierungstasten 1, 2, 3;
18 - navigiertasten;
B1 - alarme;
B2 - zahler;
B3 - manuelle taste zustandssymbol (on/off);
B4 - uhrzeit;
B5 - voreingestellte Dosen/Zeiten;
D1 - sicherheitsschraube einstellscheibe;
D2 - sicherheitsschraube trichter;
D3 - alternatives gewindeloch;
E1 - Sicherheitsschraube Kanal;
F1 - seitliche flihrung feststellschraube;
F2 - seitliche flhrung;
F3 - Befestigungsschraube der Dosierbecherhalterung;
G1 - Befestigungsschraube der Gabel:
G2 - Schraubkappe;
H1 - verriegelungsscheibe;
11 - flihrungen;
M1 - justierung der kerbenscheibe;
M2 - justierung des index;
P1 - untere schrauben;
R1 - Tastendeckel;
R2 - verschluss der unteren abdeckung;
R3 - batterie;
S1 - mahischeibenhalters fedem;
S2 - einstellung mahlfeinheit;
S3 - Kanal fiir gemahlenen Kaffee;
T1 - Men( "Informationen”;
T2 - Men(i "Mahligradeinstellungen";
T3 - Menli "Service",
T4 - Men(i "Einstellungen”.
Gewicht:
10kg|221b
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2. VORWORT

Vor  der  Geratenutzung  die
Bedienungsanleitung von vorne bis
hinten durchlesen, da sie wichtige
Informationen zur Sicherheit,
Bedienung und Wartung des Geréates
enthalt.

Diese Bedienungsanleitung sorgféltig
aufbewahren.

Der Hersteller behalt sich das Recht
vor, das Produkt und die Anleitung zu
verandern.

Ohne vorherige schriftliche
Genehmigung darf dieses Dokument
weder vervielfaltigt noch angepasst
oder Ubersetzt werden.

3. SICHERHEITSWARNUNGEN

\WARNHINWEISE ZUR SICHERHEIT

Lesen Sie diese Anweisungen.

VANGVIN

Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch
in Privathaushalten oder dhnlichen
Bereichen bestimmt, wie z. B.: in

Kichen fir das Personal in
Geschaften, Biiroraumen und
anderen Arbeitsplatzen, in
Ferienhausern, Hotels, Motels,
Pensionen und
Beherbergungsbetrieben.

Dieses  Elektrogerat muss in

Ubereinstimmung mit den geltenden
Vorschriften fir den sicheren Betrieb
verwendet werden:

*Erlauben Sie Kindern oder
beeintrachtigten Personen nicht,
das Gerat zu benutzen und / oder

mit dem Gerat zu spielen. Das
Gerat sowie das Kabel miissen
stets auBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden.
Wenn das Gerat in der Nahe von
Kindern verwendet wird, ist eine
strenge Uberwachung erforderlich.
Kinder mlssen beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

*Lassen Sie das Kabel nicht iber die
Kante des Tisches oder der
Arbeitsplatte hangen.

*Mahlen Sie nur Kaffeebohnen.
Jede sonstige Nutzung st
unsachgemafi und daher
gefahrlich. Nutzen Sie das Gerat
nicht zum Mahlen von anderen
Lebensmittein oder anderen
Dingen.

*Wahrend das Gerat in Betrieb ist,
auf die sich bewegenden
mechanischen Teile in der Nahe
der Mahimessern und der
Ausgabe des gemahlenen Kaffees
achten. Das Entfernen von
Fremdkorpern aus dem Mahlwerk
oder Trichter vermeiden, bevor
das Gerat vom Stromnetz getrennt
wurde.

*Geben Sie Acht, da sich die
Mahlmesser auch nach dem
Ausschalten des Gerates noch

kurzzeitig weiterdrehen kdnnen.

*Mit Ausnahme dessen, was in
dieser Anleitung beschrieben ist,
darf der Benutzer keine
Schrauben oder mit Schrauben
befestigte Teile entfernen.
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*Verwenden Sie kein Gerat mit
beschadigtem Kabel oder Stecker
oder nach  Funktionsstorungen,
Stirzen  oder  Beschéadigungen
jeglicher Art am Gerat. Wenden Sie
sich an lhren Handler, wenn Sie

Informationen  (ber  Kontrollen,
Einstellungen oder  Reparaturen
bendtigen.

sevor Arbeiten am Gerat durchgeflhrt
werden, inklusive Reinigungs- und
Wartungsarbeiten, das Gerat vom
Stromnetz ziehen, indem Sie den
Netzstecker ziehen. Das Entfernen
des Steckers muss so erfolgen, dass
ein Bediener von jedem beliebigen
Punkt aus, zu dem er Zugang hat,
prifen kann, ob der Stecker entfernt
bleibt. Das Ausschalten des Gerats
durch den Hauptschalter
gewahrleistet nicht die gleichen
Sicherheitsbedingungen.

*Das Gerat darf nicht manipuliert
werden.

*Wenn das Gerat unbeaufsichtigt ist,
muss das Gerat durch den
Hauptschalter =~ vom  Stromnetz
getrennt werden.

*Der Trichter, der Einstellring und der
Kaffeemehlkanal missen mit den
entsprechenden
Sicherheitsschrauben  {Abbildungen
D und E} am Gerat befestigt werden.
*Darauf ~ achten, dass  keine
Flussigkeiten mit Teilen im Inneren
oder am AuReren des Gerats in
Kontakt kommen.

*Verwenden Sie kein Zubehor, das
nicht vom Hersteller empfohlen oder

verkauft wird.

*Niemals gemahlenen Kaffee in den
Trichter geben, der nur fur
Kaffeebohnen geeignet ist.

+Ziehen Sie nicht am Netzkabel. Um
das Gerdat vom Stromnetz zu
trennen, ziehen Sie es am Stecker
aus der Steckdose.

*Das Gerat nicht mit feuchten oder
nassen Handen und FlRen
beruhren.

*Das Gerat nicht barfull benutzen.

*Das  Verpackungsmaterial ~ von
Kindern fernhalten, da sie eine
potentielle Gefahr darstellen. Das
Verpackungsmaterial bis zum Ablauf
der Garantie aufbewahren.

*Das Gerat ist fur eine Verwendung
auf maximal 2000 Hohenmetern
ausgerichtet.

*Das Gerat ist nur fur die Verwendung
in Innenrdumen geeignet. Das Gerat
nicht im Freien installieren.

*Flr die Entsorgung dieses Gerats
wird auf Kapitel 10 dieser Anleitung
verwiesen.

*Versuchen Sie nicht, irgendwelche

Sicherheitsmechanismen zZu
umgehen.
Die Nichteinhaltung dieser

Vorschriften entbindet den Hersteller
von jeglicher Haftung im Falle eines
Brandes oder elektrischen Schlages
sowie allgemein fur Personen- und
Sachschaden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG
AUF
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4. INSTALLATION
VERKABELUNG

VNN

Unsachgemafe Installation kann

zu Verletzungen bei Personen oder

Tieren oder zu Sachschaden

fiihren, fiir die der Hersteller nicht

verantwortlich gemacht werden
kann.

*Beim Offnen der Verpackung,
sorgféltig untersuchen, ob das Gerat
intakt ist und es keine Anzeichen von
Schaden gibt. Im  Zweifelsfall
verwenden Sie das Geréat nicht und
setzen Sie sich mit lhrem
Kundendienst in Verbindung.

*Das Gerat muss auf eine stabile,
ebene Flache gestellt werden (wir
empfehlen, das Gerat in einer Hohe
zwischen 85 und 100 cm (ber dem
Boden zu installieren).

*Vor dem Anschluss an das
Stromnetz muss geprift werden, ob
die Spannungs- und Frequenzwerte
des Stromnetzes den Angaben auf
dem Etikett mit den technischen
Daten an der Unterseite des Gerats
entsprechen.

*Die Wandsteckdose muss mit einem
wirksamen Erdkontakt ausgestattet
sein. Daher muss unbedingt
sichergestellt werden, dass die
Betriebserdung  effizient und in
Ubereinstimmung mit den geltenden
Sicherheitsvorschriften ist. Lassen
Sie das System im Zweifelsfall von
Personal mit den entsprechenden
Fachkenntnissen grundlich

UND

Uberprifen.

Die Erdung des Gerats ist
obligatorisch. Der Hersteller kann
nicht verantwortlich gemacht
werden, falls diese Regulation
nicht eingehalten wird.

*Es ist unbedingt darauf zu achten,
dass die Nennwerte des Systems fur
die vom Gerat aufgenommene
Leistung geeignet sind - wie auf dem
Etikett mit den technischen Daten
angegeben - und dass die
Wandsteckdose gegen Uberstrém
geschutzt ist.

*Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel, Steckeradapter
fur mehrere  Steckdosen oder
Behelfsverbindungen.

*Das Gerat ist nur fir die Verwendung
in Innenrdumen geeignet. Das Gerat
nicht im Freien installieren.

*Fir ein optimales Funktionieren des
Gerates wird ein
Raumtemperaturbereich von 15°C
bis 35°C empfohlen.

*Das Gerat bei der ersten Installation
grundlich reinigen; den Anweisungen
in Kapitel 7 folgen.

*Das Gerat eignet sich nicht fir den
Einsatz in einem Bereich, in dem ein
Wasserstrahl  verwendet werden
konnte.

*Mahlen Sie flr einen korrekten
Einsatz der Mahimessern bei der
Erstinstallation bzw. jedes Mal, wenn
die die Mahlmessern ersetzt wurden,
einige Kaffeedosen. Verwenden Sie
diese ersten Dosen nicht.

*Ein Mindestabstand von 15 cm (6,0
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Zoll) ist zwischen der Mihle und
allen angrenzenden Wanden (oder

anderen angrenzenden Geréaten)
erforderlich. Die Vorderseite muss
frei bleiben.

*Installieren Sie das Gerat nicht in der
Nahe von Wasserspendern oder
ahnlichen Produkten, wodurch das
Gerat mit einem Wasserstrahl in
Kontakt kommen konnte.
*Installation der Gabel

Stellen Sie sicher, dass das Gerat
ausgeschaltet ist.

Die Gabel wird in der Konfiguration
Filterhalterung geliefert. Zur
Verwendung in diesem Modus muss
die Gabel nach dem Installieren
ordnungsgemaf geman den
Anweisungen in Kapitel 8 unten
eingestellt werden.

Um die Gabel fir die Verwendung
mit dem mitgelieferten Dosierbecher
zu konfigurieren, gehen Sie wie folgt
vor: Entfernen Sie die seitlichen
Laschen, schieben Sie den Halter
waagerecht bis zum Anschlag ein
und befestigen Sie ihn mit den
mitgelieferten Schrauben. {Abbildung
F}

Verwenden Sie die mitgelieferte
Senkschraube, um die Gabel am
Gerat zu befestigen. Wir empfehlen,
die Kappe zur Abdeckung der
Schraube zu verwenden. (Abbildung
G)

Heben Sie das Gerat nicht mit der
Gabel an.

+Kalibrierung

Bei der Erstinstallation und auf jeden

Fall nach jeder Einstellung der
Siebtragergabel oder nach dem
Transport des Gerats sind die
Anweisungen im nachstehenden
Kapitel 9 zu befolgen.

*Die Betriebsfrequenz des Wilan-
Moduls ist bei den
Mahl-/Dosiereinheiten  mit  dieser
Funktion 2,4 Ghz.

*Der Trichter, der Einstellring und der
Kaffeemehlkanal missen mit den
entsprechenden
Sicherheitsschrauben  {Abbildungen
D und E} am Gerat befestigt werden.

5. WARNUNGEN IM HINBLICK AUF
DEN BETRIEB

*Das Gerat nicht ohne Kaffee im
Trichter angeschaltet lassen.

*Beim Einflllen von Kaffeebohnen in
den Trichter keine Fremdkorper
hineinstecken. Mit sauberen Handen
arbeiten.

*Nach jedem Beflillen des Trichters
und bei Normalbetrieb des Gerates
muss die Trichterabdeckung stets
korrekt positioniert sein.

*Bei der Einstellung des
Mahlvorgangs (Mahlsollwert) durfen
die Mahlmesser (Grate) beim Drehen
des Motors nicht in Berlihrung
kommen. Dies  wirde die
Mahimesser (Grate) beschadigen
und die Mahlqualitét beeintréchtigen.
*Feuchten Sie die Kaffeebohnen nicht
mit Wasser, Sprihwasser und/oder
anderen Flissigkeiten an, bevor Sie
sie in den Trichter geben.

*Heben Sie das Gerat nicht mit der
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Gabel an.

*Betriebsbereich des motors
Befolgen Sie den Betriebszyklus, der
auf dem Etikett an der Unterseite des
Gerats angegeben ist.

Zum Beispiel: Eine Angabe auf dem
Etikett 20s ON / 80s OFF weist auf
eine zulassige Einschaltdauer von 20
Sekunden im eingeschalteten und 80

Sekunden im  ausgeschalteten
Zustand hin.
6. GERATSBETRIEB

6.1. Vorbereitungen

Bitte nachpriifen, ob die Bohnenbehalter auf dem Gerat
richtig sitzt und am oberen Mahlscheibenhalter durch die
dazu bestimmte Schraube festgeschraubt ist.

Schieber  schlieRen  und  Bohnenbehélter — mit
Kaffeebohnen fiillen. Schieber soweit 6ffnen, daR die
Kaffeebohnen in das Mahlsystem flie3en. {Abb. H}

6.2. Mahistart und Stopp

Zum Einschalten des Geréats den Schalter auf Position |

stellen.

Die Dosiermiihlen sind mit einer Gabel ausgestattet, die

die Aufnahme des Filterhalters oder des Dosierbechers

ermoglicht. Diese Gabel, die sich an eine Vielzahl von

Filterhalterformen und -durchmessern anpassen lasst,

muss geméaf den Anweisungen in den Kapiteln 4 und 8

richtig eingestellt werden.

Fir eine einwandfreie Funktion muss der Filterhalter mit

den entsprechenden Fiihrungen ordnungsgemal an der

Gabel befestigt werden. {Abbildung I}

Wenn der Dosierbecher verwendet wird, setzen Sie ihn

auf seinen Halter. Der Dosierbecher wird automatisch in

die optimale Position gezogen. {Abbildung J}

Je nachdem, ob der Filterhalter oder der Dosierbecher

verwendet wird, muss die Art des Behalters im Menl

"Mahlen" eingestellt werden, folgen Sie den

Anweisungen in Kapitel 9 unten.

Die Dosiermihlen der Serie "g" kénnen in zwei

Betriebsarten arbeiten:

+ ,nach Gewicht", wobei die Dosierung bei Erreichen des
gewiinschten Gewichts abgeschlossen ist;

+ nach Zeit", wobei der Mahlvorgang nach Ablauf der
eingestellten Zeit beendet wird.

Im "nach Gewicht"-Modus ist es auch mdglich, zwischen

zwei verschiedenen Arbeitsmodi zu wahlen:

» Tastatur"-Modus, bei dem der Mahlvorgang durch

Driicken einer Taste auf dem Tastaturdeckel gestartet
wird;

» Filterhalter"-Modus, bei dem der Mahlvorgang
automatisch nach dem Einsetzen des Filterhalters oder
des Dosierbechers gestartet wird

Um den Mahl- und/oder Arbeitsmodus zu andern, siehe

Kapitel 9 unten.

Mahlmodus nach Gewicht

* Tastatur
Sobald der Filterhalter oder der Dosierbecher auf die
Gabel gestellt wird, tariert das Gerat den Kaffee. Auf
dem Display erscheint die Meldung , Tara lauft*, danach
wird das Gewicht auf Null gesetzt. Es ist auch méglich,
mit dem Mahlen wahrend der Kalibrierungsphase zu
beginnen; wenn Sie warten, bis die Kalibrierung
abgeschlossen ist, wird die Dosis genauer sein.

Das Mahlen und Dosieren des Kaffees erfolgt durch
Driicken einer der Dosiertasten (Dosis 1, Dosis 2 oder
Dosis 3).

* Filterhalter

Wahlen Sie Uber die Tastatur die Dosis aus, die Sie
ausgeben mdchten, indem Sie die gewlinschte Taste
driicken (Dosis 1, Dosis 2 oder Dosis 3); das Symbol
der gewahlten Dosis wird hervorgehoben.
Sobald der Filterhalter oder der Dosierbecher auf die
Gabel gestellt wird, tariert das Gerat den Kaffee. Auf
dem Display erscheint die Meldung ,Tara lauft’, danach
beginnt der Mahlvorgang automatisch.

Das Mahlen wird fortgesetzt, bis das gewiinschte

Gewicht erreicht ist; wenn die Dosierung abgeschlossen

ist, wird das Gewicht auf dem Display griin. Sie kénnen

das Geréat auch manuell starten, indem Sie die Taste fiir
das manuelle Mahlen gedrtickt halten. Durch Loslassen
der Taste fir die manuelle Mahlung wird das Geréat
angehalten. Es wird empfohlen, diese Taste zur

Einstellung des Mahlgrads des Geréats zu verwenden.

Nach Abschluss der Dosierung kdnnen Sie das Gewicht

mithilfe der manuellen Taste anpassen, solange der

Filterhalter (oder Dosierbecher) nicht aus dem Gerat

entfernt wird.

MahIimodus zeitgesteuert

Setzen Sie den Filterbecher oder Dosierbecher auf die

Gabel.

Unterbrechen des Mahlens

Wahrend des Mahlens zeigt das Display das Symbol der

gewahlten Dosis, den Mahlfortschritt (liber einen

Fortschrittsbalken) und das Gewicht oder die verstrichene

Mahlzeit an, je nach gewahltem Mahlmodus {Abbildung

K}. Um die laufende Mahlung abzubrechen, driicken Sie

die Abbruchtaste.

Driicken Sie wahrend der Mahlung gegebenenfalls die

gewahlte Dosiertaste, um die Mahlung fiir 30 Sekunden

zu unterbrechen. Um die Mahlung fortzusetzen, driicken
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Sie ermneut die gewahlte Dosiertaste. Wenn die Mahlung
nicht innerhalb von 30 Sekunden wieder aufgenommen
wird, wird die Dosierung abgebrochen. {Abbildung L}

Im Modus "Mahlen nach Gewicht' kénnen Sie den
Mahlvorgang unterbrechen, indem Sie den Siebeinsatz
mit Siebtrager von der Gabel nehmen. Wenn Sie den
Siebeinsatz mit dem gemahlenen Kaffee innerhalb von
30 Sekunden wieder auf die Gabel setzen, wird der
Mahlvorgang automatisch fortgesetzt.

Die Zahler auf der Anzeige steigen/fallen jeweils um eine
Einheit fir jede beendete ,Dosierung 1“ und um 2
Einheiten fiir jede beendete ,Dosierung 2* . Fir jede
,Dosierung 3, fiir jede abgebrochene Dosierung und fiir
jede manuelle Dosierung steigen die Zahler nach dem
Verhaltnis zwischen der tatsachlichen Zeit des Mahlens
und der fir die ,Dosierung 1“ festgelegten Zeit.

Um das Gerat auszuschalten, stellen Sie den Schalter
auf Position O.

6.3. Einstellen des Mahlens

Um die Mahlfunktion feiner oder grober einzustellen,
muss die Einstellscheibe unter dem Trichter Uber den
entsprechenden Griff eingestellt werden. Um die Kémung
des gemahlenen Kaffees grober einzustellen, muss die
Einstellscheibe im Uhrzeigersinn gedreht werden; um sie
feiner einzustellen, drehen Sie die Einstellscheibe gegen
den Uhrzeigersinn. Eine 1-Kerbendrehung der Scheibe
entspricht  einer  Variaton der  Brihzeit der
Espressomaschine von 3 Sekunden. {Abb. M}

Die Scheibe bleibt in der gewahlten Position, ohne dass
sie verriegelt werden muss. Die Einstellung muss mit
eingeschaltetem Motor und vorzugsweise ohne Kaffee
zwischen den Mahlmessem erfolgen. Mahlen Sie nur
geringe Kaffeemengen, damit ein hervorragender
Feinheitsgrad erreicht wird.

Vor der Priifung des Feinheitsgrades zuerst einige
Kaffeedosen, um die Leitung zwischen Mahlbereich und
Auslass zu fiillen. Dies muss jedes Mal wiederholt
werden, wenn die Mahleinstellung veréndert wurde, um
die Leitung von den Resten des zuvor gemahlenen
Kaffees zu befreien. Die Anderung der Mahleinstellung
kann das Gewicht der Dosierungen verandern.
Regulieren Sie die Dosierungen daher nach der
Mahleinstellung.

Ist die Kérmung zu grob, wenn der Kaffee von der
Espressomaschine ausgegeben wird. Umgekehrt, wenn
der Kaffee zu langsam ausgegeben wird, ist die Kérnung
zu fein. Beachten Sie jedoch, dass es viele Bedingungen
gibt, die die korrekte Zufuhr beeinflussen kénnen, wie
z.B. das Gewicht der Portionen, die Verdichtung, die
Einstellungen der Espressomaschine und die Reinigung
der Filter.

6.4. Einstellung der Kaffeedosierungen

Mahlen nach Gewicht

Die Dosierung des gemahlenen Kaffees erfolgt durch

Wiegen der Kaffeemenge, die sich zu einem bestimmten

Zeitpunkt im Siebeinsatz des Siebtrégers befindet. Es

konnen drei verschiedene Dosiergewichte konfiguriert

werden, die mit Dosis 1, Dosis 2 und Dosis 3 verbunden
sind.

Um jeder Taste das gewinschte Dosiergewicht

zuzuordnen, gehen Sie wie folgt vor:

* Driicken Sie nacheinander die Mentitaste und die Taste
der Dosis, die Sie einstellen méchten (1, 2 oder 3). Auf
dem Display erscheint der Bidschim zur
Gewichtsénderung fir die ausgewahlte Dosis.
{Abbildung L}

*Verwenden Sie die Navigationstasten, um das Gewicht
der Dosis zu erhdhen oder zu verringern.

+*Driicken Sie die Menitaste, um die Dosis zu
bestatigen. Driicken Sie die Taste Abbrechen, um den
Vorgang zu beenden, ohne die Anderungen zu
speichem.

Mahlen nach Zeit

Bei der zeitgesteuerten Mahlung ist das Gewicht der

erhaltenen Dosis umso groler, je langer die eingestellte

Zeit ist. Es kdnnen bis zu drei verschiedene Mahlzeiten

eingestellt werden, die den Tasten 1, 2 und 3 zugeordnet

sind.

Bevor Sie die Dosierung einstellen, solten Sie die

KorngréRe des gemahlenen Kaffees regulieren.

Um die Dosierung einzustellen, gehen Sie vor wie folgt:

*Driicken Sie in Folge die Menitaste und die
Dosierungstaste, die Sie einstellen wollen 1, 2 oder 3.
Auf der Anzeige erscheint die Ansicht zum Andern der
Zeit fir die ausgewahlte Dosierung.

*Mit den Pfeiltasten verlangern oder verkiirzen Sie die
Dosierzeit. Eine Differenz von 0,20 Sekunden
entspricht in etwa einem Dosierungsunterschied von
0,4 Gramm. (0.15 once).

+Driicken Sie die Menltaste um die neue Zeit zu
bestatigen. Driicken Sie die Loschtaste um den
Vorgang abzubrechen, ohne die Anderungen zu
speichern.

* Mithilfe einer digitalen Prazisionswaage erneut das
Gewicht der Dosierung uberprifen und den oben
beschriebenen Vorgang bei Bedarf wiederholen.

Wenn Sie sich im Einstellprogramm befinden, kann das

Gerét nicht betrieben werden.

7. GERAT REINIGEN

/AN

Das Gerat darf nur gereinigt werden, nachdem es
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durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose vom
Netz getrennt wurde.

Das Gerat darf nicht unter flieBendem Wasser gereinigt
werden. Das Gerét nicht in Rdumen installieren, in denen
mit flieRend Wasser gereinigt wird.

Verwenden Sie zur Reinigung perfekt saubere,
desinfizierte Tiicher oder Birsten.

Verwenden Sie keine Scheuermittel, da diese den Glanz
der schimmernden Teile entfernen kénnten. Benutzen
Sie keinen Alkohol oder Losungsmittel auf farbigen
Teilen, auf Kunststoffteilen und auf Beschriftungen,
Zeichen oder Markierungen.

Nach der Reinigung miissen der Trichter, der
Einstellring und der Kaffeemehlkanal mit den
entsprechenden Sicherungsschrauben
{Abbildungen D und E} am Gerét befestigt werden.

7.1. Reinigung der trichter

Trichter erst nach der Entfernung vom Gerét (die
diesbezlgliche Sicherheitsschraube 16sen) mit Wasser
und neutraler Seife waschen, mit warmes Wasser spiilen
und vollkkommen abtrocknen. Es empfiehlt sich, die
trichter regelméBig zu waschen. Nach der Reinigung
muf die trichter an den oberen Mahlscheibenhalter durch
die diesbeziigliche Schraube festgeschraubt werden.

7.2. Reinigung des Mahlwerks

Lésen Sie die entsprechende Sicherungsschraube und
nehmen Sie den Kaffeemehlkanal ab. Reinigen Sie den
Kanal mit einem Pinsel und einem trockenen Tuch.
{Abbildung S}

Die Sicherheitsschraube, die das Entfemen der
Einstellscheibe verhindert, 16sen. Die Einstellscheibe
durch Umdrehungen im Uhrzeigersinn 8sen. Nach der
Abnahme des oberen Mahischeibenhalters sind die
Mahischeiben, Gewinde und das ganze Mahlsystem
mittels eines Pinsels und eines frockenen Tuches
sorgfaltig zu reinigen. Fiir das Gewinde des Gerates kann
man eine Drahtburste benutzen.

Die Sauberkeit der Gewinde des Einstellrings und des
Gerates sind zu prifen, indem man den Ring bis zum
Endanschlag eindreht ohne den oberen Mihlenhalter
einzusetzen. Wenn sich der Ring nur schwer drehen
lasst, muss die Reinigung wiederholt werden. Andernfalls
lauft man Gefahr, dass die Gewinde beschadigt werden.
Setzen Sie den Kaffeemehlkanal wieder in seinen Sitz ein
und sichem Sie ihn durch Eindrehen der entsprechenden
Sicherungsschraube.

Prifen, dass sich die Einstellfedern der Mahlung in ihrem
Sitz befinden. Nachdem der obere Mahlischeibenhalter
wieder in seine Stellung zuriickgebracht wurde, das
Gewinde des Einstellrings und die Auflageflache, die mit
dem oberen Mihlenhalter in Berlihrung kommt, mit
lebensmittelgeeignetem Schmierfett einfetten.

Die Einstellscheibe festzuschrauben im

Gegenuhrzeigersinn  und die Sicherheitsschraube in
eines der beiden Locher wieder einzufiigen, das die
bestmégliche Einstellung ermdglicht. Nach dem festen
Anbringen der Bohnenbehalter, durch zweckmaRiges
Festschrauben, ist die Einstellung des Mahigrades
vorzunehmen.

8. WARTUNG

AN /N

Das Gerét darf nur gewartet werden, nachdem es

durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose vom

Netz getrennt wurde.

Sollte die Leistung hinsichtlich Qualitat und/oder Quantitat

des gemahlenen Kaffees nachlassen, kann ein

Austausch der Mahlisteine erforderlich sein. Es wird

empfohlen, nur Original-Ersatzteile zu verwenden.

Kontaktieren Sie fachlich qualifiziertes technisches

Personal:

*Im Falle einer Storung oder eines Defekts des
Produkts

* Fiir den Austausch von Mahlsteinen

8.1. Einstellung der Siebtragergabel

Stellen Sie sicher, dass das Geréat ausgeschaltet ist.

Um den korrekten Einsatz des Siebtrdgers zu

ermdglichen, muss die Gabel mit den seitlichen

Flhrungen eingestellt werden. Ldsen Sie die

Stellschrauben der seitlichen Fiihrungen und legen Sie

den Siebtrager auf die Gabel. Legen Sie die seitlichen

Flhrungen auf die Oberfliche des Siebtragers und

fixieren Sie sie wieder. {Abb. O}

Wenn beim Positionieren der Flihrungen auf der maximal

mdglichen Hohe diese zu niedrig in Bezug auf die obere

Oberflache des Siebtragers sind, ersetzen Sie die

Fihrungen und verwenden Sie die langeren (im

Lieferumfang).

Damit der gemahlene Kaffee richtig in den Siebtrager

fallt, kdnnen Sie die Position des Siebtragers sowohl in

der Hohe als auch in der Tiefe einstellen.

* Die Position in der Tiefe kann durch Losen der beiden
Schrauben unter der Auflageflache der Gabel verandert
werden; sobald die richtige Position gefunden ist,
werden die beiden Schrauben wieder befestigt.
{Abbildung P}

*Um die Hohe der Gabel zu verandem, I6sen Sie die
Schraube am Sockel der Mittelsaule, positionieren die
Gabel in der gewlnschten Hohe und ziehen die
Schraube wieder fest. {Abbildung Q}

Um die richtige Positionierung des Dosierbechers zu

gewahrleisten, muss die Hoheneinstellung durch eine

mdglichst niedrige Positionierung der Gabel erfolgen.
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8.2. Larmpegel

Europdische Union

Die tagliche Larmbelastung eines Arbeiters, betragt NUR
aufgrund des maximalen Betriebs eines Gerates von 240
Minuten pro acht Stunden 74dB (A) £ 2.2dB (A) (bewertet
als Schalldruckpegel).

Gemal der europdischen Richtlinie 2003/10/EG sind
wahrend des normalen Betriebs des Gerates keine
Bestimmungen zu treffen, um Risiken von Larmbelastung
oder moglicher Larmbeldstigung am Arbeitsplatz zu
verhindern.

USA & Kanada

Der Larmpegel unserer Geréte liegt innerhalb der in der
U.S. Vorschrift 29 CFR 1910 festgelegten Grenzwerte. 95
("Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure") fiir acht Stunden
ununterbrochen an einem Tag (bezogen auf eine
Larmbelastung, die ausschlieRlich auf den Betrieb der
Geréte zurlickzufiihren ist).
Der genannte La&rmpegel
Nachrichtengeraten ermittelt.

8.3. Sicherheitsvorkehrungen

wurde an identischen

Thermischer Uberlastschutz

Der Motor des Gerits ist gegen Uberhitzung infolge von
Uberstrémen durch einen thermischen Uberlastschutz
geschiitzt, der bei Auslésung die Stromzufuhr zum Motor
unterbricht.

Sollte die Schutzvorrichtung infolge eines anomalen
Betriebs ausgeldst werden, z.B. wenn die Mahlmesser
klemmen, muss das Gerat mit dem Ein-Aus-Schalter
ausgeschaltet, vom Netz getrennt und qualifiziertes
technisches Personal kontaktiert werden. Fuhren Sie
niemals Arbeiten am Gerat aus, wahrend es an das
Stromnetz angeschlossen ist, um die Gefahr zu
vermeiden, dass sich der Motor plétzlich einschaltet.
Wenn sich das Gerét durch das Anhalten des Motors
Uberhitzt, lassen Sie das Gerét vor der Durchfiihrung von
Reparaturarbeiten abkuhlen.

Sicherheitsschraube fiir Trichter

Der Trichter muss immer mit der entsprechenden
unverlierbaren Schraube am oberen Mahlwerkhalter
befestigt werden. Diese Schraube darf vom Benutzer
niemals entfernt werden, es sei denn, das Gerat wurde
durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose vom
Stromnetz getrennt. Die Schraube muss vor der nachsten
Verwendung des Gerats wieder eingesetzt/angezogen
werden. {Abbildung C}

Sicherheitsschraube fiir Einstellscheibe

Zum Schutz vor dem Entfernen des Einstellrings und
dem daraus resultierenden Zugang zu den drehenden
Teilen befindet sich auf dem Einstelling selbst eine
Schraube, die das Herausdrehen verhindert: Befestigen

Sie die Schraube an einem der beiden Lécher des
Einstellrings, vorzugsweise an dem, das die weiteste und
geeignetste  Mahlgradeinstellung  erméglicht.  Diese
Schraube darf vom Benutzer niemals entfernt werden, es
sei denn, er hat das Gerat vom Netz getrennt, indem er
den Stecker aus der Steckdose gezogen hat. Die
Schraube muss vor der nachsten Verwendung des
Geréats wieder eingesetzt/angezogen werden. {Abbildung
C}

Sicherungsschraube des Kaffeemehlkanals

Der Kaffeemehlkanal muss immer mit der unverlierbaren
Schraube am Gerét befestigt werden, die vom Benutzer
niemals entfernt werden darf, es sei denn, das Gerat
wurde durch Ziehen des Steckers vom Netz getrennt. Die
Schraube muss vor der nachsten Verwendung des
Geréts wieder eingesetzt/angezogen werden. {Abbildung
D)

8.4. Austausch der Batterie

Wenn das rote Symbol {Abbildung B} in den Anzeigen

erscheint, bedeutet dies, dass die Pufferbatterie, die das

Datum und die Uhrzeit verwaltet, bald leer sein wird. Die

Batterie ist wichtig fiir die korrekte Nutzung der Statistik-

und Cloud-Funktionen, falls diese verfiigbar und aktiviert

sind.

Die Batterie wird folgendermaflen ausgetauscht:

*Nachdem Sie die entsprechenden Schrauben geldst
haben, nehmen Sie den Tastendeckel ab und drehen
Sie sie um. {Abbildung R}

* Nehmen Sie sie Unterseite des Deckels heraus, indem
Sie die 2 Schrauben I6sen;

*Nehmen Sie die alte Batterie heraus und setzen Sie
eine neue ein mit den gleichen technischen
Eigenschaften (CR2032);

*Setzen Sie die Unterseite der Benutzerschnitistelle
wieder ein und befestigen Sie sie mit den Schrauben;

*Bringen Sie den Tastendeckel am Gerdt an und
befestigen Sie ihn mit den entsprechenden Schrauben.

9. VERWALTUNG DER
ELEKTRONIK

Dieses Kapitel enthalt die wichtigsten Anweisungen zur
Verwaltung der Funktionen der Elektronik. Weitere
Einzelheiten entnehmen Sie bitte dem QR-Code.

; _El

Driicken Sie die Meni-Taste, um auf das Hauptmenu
zuzugreifen {Abb. A}.

Um innerhalb des Menis zu navigieren {Abb. T}
verwenden Sie die Navigationstasten {Abb. A}, zum
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Bestatigen die Meni-/Auswahltaste, zum Abbrechen die
Abbruchtaste.

Im Menli "Mahlgradeinstellung" konnen Sie die den
Tasten 1, 2 oder 3 zugeordneten Dosierungen einstellen;
die Pausen wahrend des Mahlens einstellen und
verwalten; die Art des Behélters zum Auffangen des
gemahlenen Kaffees einstellen; den Mahigrad nach
Gewicht oder nach Zeit einstellen.

Nachdem Sie den Typ des Behdlters fiir gemahlenen
Kaffee geandert haben, gelangen Sie zum Bildschirm fiir
die Geratekalibrierung. Folgen Sie den Anweisungen in
Abschnitt 9.1

Im Meni "Information" kdnnen Sie die Anzahl der
insgesamt gemahlenen Dosen, die Anzahl der beim
Nachfiillen verbleibenden Dosen, die Mahlstatistiken, die
Liste der Wammeldungen und die Anderungen am

Mahiwerk einsehen, eine  Servicenummer (falls
eingestellt) und die Firmware-Version anzeigen.
Im Menl "Machine seftings" koénnen Sie die

MenUsprache, Datum und Uhrzeit einstellen, das Display
einrichten, ein Benutzerpasswort festlegen und die
Konnektivitat des Gerats verwalten.

Der Zugriff auf das Servicemenu wird durch ein Passwort
gewahrt, in dem es maglich ist, die Informationen Uber
den Wechsel des Mahlwerks und die Warnmeldungen zu
verwalten, den auf dem Display sichtbaren Zahler
zurlickzusetzen, die Berechtigungen fiir den Wechsel der
Dosis zu verwalten und die manuelle Taste zu
aktivieren/deaktivieren, das Wi-Fi-Modul und die
Firmware-Updates zu verwalten, die Kalibrierung des
Geréts durchzufiihren und einen Reset durchzufiihren.
Das Passwort ist standardgemalt 0000. Bedenken Sie,
dass bei einem vergessenen Passwort kein Verfahren
zur Wiederherstellung vorgesehen ist.

9,1. Kalibrierung

Um das Gerét zu kalibrieren, gehen Sie auf das Symbol
"Kalibrierung" im Servicemenii und bestatigen Sie mit der
Meni-/Auswahltaste, bestétigen Sie den Vorgang und
positionieren Sie einen leeren Siebeinsatz im Siebtrager,
bestatigen Sie und positionieren Sie das mitgelieferte
Kalibrierungsgewicht, bestétigen Sie normal und warten
Sie, bis die Kalibrierung abgeschlossen ist.

9.2. Aktivierung/Deaktivierung WiFi
Den Eintrag "Wireless module” des Service-Meniis {Abb.
T} waéhlen und mit der Taste Meni/Wahl die

Aktivierung/Deaktivierung des WiFi bestatigen. Eine
Meldung am Display bestétigt den Vorgang.

10. ENTSORGUNG

Werfen Sie keine Abfille weg: Entsorgen Sie die
Verpackungsmaterialien  gema@B den  geltenden
Gesetzen.

Sollten Sie sich entscheiden, das Gerat nicht mehr zu
benutzen, denken Sie daran, den Stecker zu ziehen,
damit es nicht mehr benutzt werden kann, und schneiden
Sie dann das Kabel an der Stelle ab, an der es aus dem
Gerét herauskommt.

Wenden Sie sich an spezialisiete Firmen fir
Informationen Uber die Entsorgung der Komponenten
des Gerats.

INFORMATIONEN FUR BENUTZER MIT WOHNSITZ IN
DER EUROPAISCHEN UNION

GemaR Art. 26 des Gesetzesdekrets vom 14. Méarz 2014,
Nr. 49: ,Umsetzung der Richtlinie 2012/19/EU (ber
Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE-Richtlinie)."

)i

|

Das hier und auf dem Gerdt oder seiner Schachtel
durchgekreuzte Miilltonnensymbol weist darauf hin, dass
das Produkt (Elektro- und Elektronikgerdt) am Ende
seiner Nutzungsdauer getrennt von anderem Abfall
gesammelt werden muss, wobei die Entsorgung mit
gemischtem Abfall verboten ist.
Weitere Informationen
WWw.mazzer.com.

erhalten Sie unter
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11. KONFORMITATSERKLARUNG
EG

fiir CE-gekennzeichnete Gerate

Das hier genannte Unternehmen
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

erklart als unmittelbar Haftender, daR das Erzeugnis

Kaffeemiihle MINI g

auf die sich diese Erklarung bezieht, stimmt mit den

folgenden Normen iberein:

+EN SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

+EN IEC 55014-1:2021

*EN IEC 55014-2:2021

+EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

in Ubereinstimmung mit den Richtlinien:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

und Verordnungen:
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

Es wird auRerdem erklart, dass das unterzeichnende
Subjekt auch zur Zusammenstelung und zur
Aufbewahung der technischen Unterlagen der Geréte,
auf die sich die Erklarung bezieht, bevollmachtigt ist.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Der gesetzliche Vertreter

i

Ing. Giovanni Mazzer
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1. DESCRIPCION GENERAL

Véase pagina dedicada a las ilustraciones:
1 - tapa de la tolva;
2 - tolva (contenedor de los granos de café);
3 - molienda del café disco de regulacién;
4 - horquilla del porta filtro;
5 - bandeja recogegotas;
6 - molienda regulacion asa del disco;
7 - interruptor;
8 - etiqueta de datos técnicos;
9 - lengiietas mas largas de horquilla;
10 - peso de calibracion;
11 - dosing cup;
12 - soporte taza dosificadora;
13 - pincel de limpieza;
14 - menu/pulsador seleccion;
15 - pulsador de cancelar;
16 - pulsador para molienda manual;
17 - pulsadores dosis (1, 2, 3);
18 - pulsadores navegacion;
B1- alertas;
B2 - contador;
B3 - icono estado pulsador manual (on/off);
B4 - ora;
B5 - dosis / tiempos preconfigurados;
D1 - tornillo seguridad disco;
D2 - tornillo seguridad tolva;
D3 - orificio fileteado alternativo;
E1 - tomnillo de seguridad conducto;
F1 - tornillo de presion;
F2 - izquierda lenglieta lateral;
F3 - tornillo de soporte taza dosificadora;
G1 - tomnillo fijacién soporte:
G2 - capuchon tornillo;
H1 - corredera de bloqueo;
11 - boquillas;
M1 - regulacion muesca del disco;
M2 - regulacion disco divisor;
P1 - tornillos inferiores;
R1 - tapa botones;
R2 - fondo cierre de la tapa;
R3 - bateria;
S1 - portamuelas superior;
S2 - muelles de regulacién;
S3 - Conducto café molido;
T1 - menu "Informacion”;
T2 - menu "Ajustes de molienda”;
T3 - menu "Servicio";
T4 - menu "Ajustes”.
Peso:
10kg|221b
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2. INTRODUCCION

Leer este manual completo antes de
utilizar el aparato, ya que contiene
importantes  instrucciones para la
seguridad, el funcionamiento y el
mantenimiento del mismo.

Se debe tratar con cuidado este
manual y mantenerlo en un lugar
seguro.

El fabricante se reserva el derecho de
realizar modificaciones en el producto

y en el manual.
Todos los derechos reservados. Esta
prohibido  reproducir, adaptar o

traducir este documento sin previa
autorizacion escrita.

3. ADVERTENCIAS RELATIVAS A
LA SEGURIDAD

AVISOS PARA LA SEGURIDAD

Leer estas instrucciones.

VANGVLN

Este aparato esta disefiado para
uso doméstico o aplicaciones
similares, tales como: areas de
cocina para el personal en tiendas,
oficinas y otros lugares de trabajo,
casas de vacaciones, hoteles,
moteles, bed and breakfasts e
instalaciones de alojamiento.

Este aparato eléctrico debe usarse de
conformidad con la normativa en vigor
que rige la operacion segura:

*No permitir el uso/juego por parte
de ninos o personas
discapacitadas. El aparato, junto
con el cable, debe mantenerse

siempre fuera del alcance de los
ninos.
Es necesaria una  estrecha
supervision cuando el aparato se
utiliza cerca de nifos. Los nifios
deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

*No dejar que el cable cuelgue del
borde de la mesa o del mostrador.

*Moler solo granos de café.
Cualquier otro tipo de empleo se
considera incorrecto Y,
consecuentemente, peligroso. No
utilizar el molinillo para moler
otros tipos de comida ni cualquier
otra cosa.

Al operar el dispositivo, se debe
tener especial precaucion con las
partes mecanicas moviles en el
area de las cuchillas trituradoras y
con la salida del café molido.
Evitar quitar cuerpos extraios del
sistema de molienda o de la tolva

sin antes desenchufar el
dispositivo de la corriente
eléctrica.

*Tener cuidado, ya que las cuchillas

de molienda pueden continuar
rotando por un breve periodo incluso
después de que el dispositivo esta
apagado.

*Excepto por lo descrito en este
manual, no se permite al usuario
la retirada de tornillos ni de partes
fijadas con tornillos.

*No utilizar ningun aparato con cable
o enchufe dafnados, ni después de
fallos, caidas o dafos de cualquier
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tipo en el mismo. Contactar a su
distribuidor para obtener informacion
sobre  controles, ajustes o
reparaciones.

*Antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en el aparato, inclusive la
limpieza y/o el mantenimiento,
desconectarlo de la fuente de
alimentacion desenchufandolo. La
extraccion del enchufe tiene que ser
tal que un operador pueda evaluar
desde cualquiera de los puntos a los
que tiene acceso que el enchufe
permanece quitado. Apagar el
aparato usando su interruptor
maestro no asegura las mismas
condiciones de seguridad.

*No manipular con el aparato.

*Cuando el aparato se deja sin
vigilancia, la alimentacion del aparato
debe desconectarse usando su
interruptor master.

*La tolva, el anillo de regulacion vy el
conducto del café molido deben
estar fijados al aparato mediante los
correspondientes tornillos de
seguridad {Figuras D y E}.

*No permitir que ningun liquido de
ningun tipo entre en contacto con las

partes internas o externas del
aparato.
*No utilizar accesorios no

recomendados o vendidos por el
fabricante.

*No colocar nunca café molido en la
tolva destinada Unicamente a los
granos de café.

*No tirar del cable de alimentacion.
Para desconectar el aparato, sujetar

el enchufe y tirar de él para sacarlo
de la toma.

*No tocar el aparato con las manos o
los pies humedos 0 mojados.

*No utilizar el aparato sin calzado.

*Los materiales de embalaje deben
mantenerse fuera del alcance de los
nifos, ya que representan una
potencial fuente de  peligro.
Conservar el embalaje hasta que
caduque la garantia.

*El aparato funciona hasta altitudes
maximas de 2000 metros.

*El aparato es apto Unicamente para
uso en interiores. No instalar el
aparato al aire libre.

*En caso de tener que eliminar este
aparato, seguir las instrucciones
presentes en el capitulo 10.

*No intentar eludir ningun mecanismo
de seguridad.

El incumplimiento de estas normas

exime al fabricante de toda

responsabilidad en caso de incendio o

descarga eléctrica y, en general, de

cualquier dafo a personas o bienes.

CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES

4. INSTALACION Y CABLEADO

VANIN

La instalacion incorrecto podria
ocasionar lesion de personas o
animales, o dafos a la propiedad,
por los cuales el fabricante no
puede considerarse responsable.

*Al abrir el embalaje, verificar

44

K



K

cuidadosamente de asegurarse que
el dispositivo esté intacto y que no
haya signos de dafio. En caso de

dudas, no utilizar la wunidad y
contactar con el servicio de
asistencia.

*El aparato debe estar colocado
sobre una superficie estable y plana
(recomendamos instalar el aparato a
una altura entre 85 y 100 cm del

suelo).
*Antes de conectar el enchufe,
comprobar que los valores de

tension y la frecuencia de la red
eléctrica coinciden con los indicados
en la etiqgueta de datos técnicos
situada en la parte inferior del
aparato.

*El enchufe de pared debe estar
equipado con un contacto a tierra
eficiente. En consecuencia, es
esencial asegurarse de que el
sistema a tierra sea eficiente y
cumpla con las reglas de seguridad
vigentes. En caso de dudas, se debe

hacer verificar el sistema
cuidadosamente por parte de
personal con las capacidades

profesionales adecuadas.

Es obligatorio conectar a tierra el
aparato. El fabricante no puede
considerarse responsable en caso
de que no se cumpla con esta
normativa.

*Es fundamental asegurarse de que
los valores del sistema sean
adecuados para la energia absorbida

que el enchufe esté protegido contra
las sobrecorrientes.

*No usar cables alargadores,
enchufes adaptadores para multiples
tomas o conexiones precarias.

*El aparato es apto unicamente para
uso en interiores. No instalar el
aparato al aire libre.

*Para un funcionamiento excelente
del aparato se recomienda un rango
de temperatura ambiente entre 15°C

y 35°C.
sLimpiar bien a fondo el aparato
durante su primera instalacion;

seguir las instrucciones del capitulo
7.

+El aparato no puede instalarse en un
area en la que se pueden utilizar
chorros de agua.

*Para un uso correcto de las cuchillas
trituradoras, en la  primera
instalacion, siempre que se hayan
sustituido las cuchillas trituradoras,
moler unas cuantas dosis de café.
No utilizar esas primeras dosis.

*Se precisa un espacio minimo de 15
cm (6,0 pulgadas) entre el molinillo y
cualquiera de las  paredes
adyacentes (u otros aparatos
adyacentes). La parte delantera
debe quedar despejada.

*No instalar el aparato cerca de un
dispensador de agua o de un
producto similar que podria echar
agua sobre el aparato.

*Instalacion del soporte

Asegurese de que el aparato esté

por el aparato - tal como se indica en  apagado.
la etiqueta con los datos técnicos -y El  soporte se suministra en
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configuracion para partafiltro. Para
utilizarlo en este modo, después del
montaje, el  soporte  debe
configurarse adecuadamente
siguiendo las instrucciones indicadas
en el capitulo 8.

Para configurar el soporte para su
uso con la taza dosificadora
suministrada, proceda de la siguiente
manera: retire las aletas laterales,
inserte el soporte horizontalmente
hasta el tope vy fijelo con los tornillos
correspondientes suministrados.
{Figura F}

Para fijar el soporte al aparato, utilice
el tornillo avellanado suministrado.
Se recomienda utilizar el tapon de
cobertura del tornillo. {Figura G}

No eleve el aparato utilizando el
soporte.

+Calibracién
En la primera instalacién, y después
de cada ajuste de la horquilla
portafiltro o traslado del aparato, siga
las instrucciones detalladas en el
proximo capitulo 9.

*La frecuencia de trabajo del mddulo
Wi-Fi, en los molinillos dosificadores
electronicos equipados con esta
funcionalidad, es de 2,4 Ghz.

*La tolva, el anillo de regulacion y el
conducto del café molido deben
estar fijados al aparato mediante los

correspondientes tornillos de
seguridad {Figuras D y E}.
5. ADVERTENCIA RELATIVA AL

FUNCIONAMIENTO
*No dejar los dispositivos encendidos

sin café en la tolva.

*No introduzca, al llenar la tolva con
granos de café, objetos extrafios.
Manipular con las manos limpias.

*Después del llenado de la tolva y en
utilizacién normal del aparato, la tapa
de la tolva debe volver a colocarse
correctamente.

*En las operaciones de regulacion de
la molienda (punto de ajuste
molienda), no colocar las cuchillas
trituradoras (muelas) de manera que
se toquen cuando el motor gira. Esto
dafara a las cuchillas trituradoras
(muelas) y comprometera la calidad
de la molienda.

*No mojar los granos de café con
agua, agua pulverizada y/u otros
liqguidos antes de colocarlos en la
tolva.

*No eleve el aparato utilizando el
soporte.

*Rango de operacién del motor

Respetar el ciclo de funcionamiento
indicado en la etiqueta situada en la
parte inferior del aparato.
P.ej.: un dato en la etiqueta 20s
ON / 80s OFF indica un ciclo de
trabajo de 20 segundos encendido y
80 segundos apagado.

6. FUNCIONAMIENTO

6.1. Preparativos

Asegurarse de que la tolva esté posicionada
correctamente en el dispositivo y que esta fijada sobre el
portamuelas ~ superior  mediante el  tomillo
correspondiente.

Cierre el dispositivo de cierre y llene la tolva con café en
grano. Abra el dispositivo de cierre para permitir que los
granos puedan entrar en el sistema de molido. {Fig. H}

46

K



——

6.2. Inicio de la molienda y parada

Para suministrar corriente al aparato, coloque el

interruptor en la posicion |.

Los molinillos dosificadores estan equipados con un

soporte que permite sostener el portafiltro o la taza

dosificadora. Este soporte, que se adapta a las mas
diversas formas y diametros de portafitro, debe
configurarse adecuadamente siguiendo las instrucciones

indicadas en los capitulos 4 y 8.

Para un correcto funcionamiento, el portafitro debe

engancharse adecuadamente al soporte mediante las

boquillas correspondientes. {Figura I}

Si se utiliza la taza dosificadora, coldquela en el relativo

soporte. La taza dosificadora sera llevada

automaticamente a la posicion ideal. {Figura J}

Segun se utilice un portafiltro o una taza dosificadora, es

necesario configurar el tipo de contenedor dentro del

menu "Molienda"; siga las instrucciones indicadas en el

capitulo 9.

Los molinillos dosificadores de la serie "g" pueden

funcionar con dos modos de molienda:

*modo "por peso", en el que la dosis se completa al
alcanzar el peso deseado;

*modo "por tiempo", en el que la molienda se detiene
una vez transcurrido el tiempo establecido.

En el uso "por peso" también es posible elegir entre dos

diferentes modos de funcionamiento:

*modo "teclado", donde el inicio de la molienda se
gestiona mediante la presion de una tecla en la cubierta
del teclado;

*modo "portafiltro”, donde la molienda se inicia
automaticamente tras colocar el portafiltro o la taza
dosificadora

Para cambiar el modo de molienda y/o el modo de

funcionamiento, consulte el capitulo 9.

Modalidad de molienda por peso

* Teclado
Una vez colocado el portafiltro o la taza dosificadora
sobre el soporte, el aparato realizara la calibracién; en
la pantalla aparecera el mensaje “calibracion en
progreso”, al finalizar el cual el peso se ajustara a cero.
Es posible iniciar la molienda incluso durante la fase de
tarado; sin embargo, si se espera a que finalice la
calibracion, la dosis sera mas precisa.

La molienda y dosificacion del café se llevan a cabo
presionando uno de los botones de dosis (dosis 1,
dosis 2 o dosis 3).

* Portafiltro
Seleccione desde el teclado la dosis que desea
dispensar presionando el botdn correspondiente (dosis
1, dosis 2 o dosis 3); el icono de la dosis seleccionada
se resaltara.

Una vez colocado el portafiltro o la taza dosificadora

sobre el soporte, el aparato realizara la tara; en la
pantalla aparecerda el mensaje "calibracion en
progreso”, y al finalizar, la molienda se iniciara
automaticamente.
La molienda continia hasta que se alcanza el peso
deseado, al completarse la dosis, el peso en la pantalla
se coloreara de verde. Es posible iniciar manualmente el
aparato manteniendo presionado el botéon de molienda
manual. Al soltar el botdn de molienda manual, el aparato
se detiene. Se recomienda el uso de este botdn para
ajustar la molienda del aparato.
Al completar la dosis, es posible ajustar su peso
utilizando el botén manual, siempre que el portafiltro (o la
taza dosificadora) no haya sido retirado del aparato.
Modalidad de molienda por tiempo
Coloque la copa portafiltro o la taza dosificadora sobre el
soporte.
Interrupcion de la molienda
Durante la molienda, en la pantalla aparecera el simbolo
de la dosis seleccionada, el estado de avance de la
molienda (a través de una barra de progreso) y el peso o
tiempo de molienda transcurrido, segin el modo de
molienda seleccionado {Figura K}. Para anular la
molienda en curso presione el botén anular.
Durante la molienda, si es necesario, presione el boton
de la dosis seleccionada para pausar la molienda durante
30 segundos. Para reanudar la molienda, presione
nuevamente el boton de la dosis seleccionada. Si la
molienda no se reanuda dentro de los 30 segundos, la
dosis sera cancelada. {Figura L}
En el modo de molienda por peso, es posible suspender
la molienda levantando la taza del portafitro de la
horquilla; si vuelve a colocar la taza con el café molido en
la horquilla dentro de los 30 segundos, la molienda se
reiniciara automaticamente.
Los contadores en la pantalla aumentan/disminuyen en
una unidad por cada dosis 1 concluida y de dos unidades
por cada dosis 2 terminada. Por cada dosis 3, por cada
dosis cancelada y por cada dosis manual, los contadores
aumentan/disminuyen de acuerdo con la proporcion
entre el tiempo de molienda actual y el tiempo ajustado
para la dosis 1.
Para apagar el aparato, coloque el interruptor en la
posicion O.
6.3. Ajuste de la molienda

Para lograr una molienda mas fina 0 mas gruesa, el disco
de regulacién colocado debajo de la tolva debe regularse
utilizando el mando correspondiente. Para aumentar el
grosor del café molido, el disco debe girarse en sentido
horario; para disminuir, girar el disco en sentido
antihorario. De modo indicativo, 1 rotacidn de la muesca
del disco corresponde a una variacion en el tiempo de
elaboracién de la maquina de expreso de 3 segundos.
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{Fig. M}

El disco permanece en la posicion elegida sin tener que
bloquearse en el lugar. El ajuste se debe llevar a cabo
con el motor encendido y preferentemente sin café entre
las cuchillas trituradoras. Moler pequefias cantidades de
café para determinar el grado éptimo de fineza.

Antes de verificar la fineza del café molido, moler algunas
dosis de café para llenar el conducto entre el area de
molienda y la salida. Esta operacion se debe llevar a
cabo siempre que los ajustes de molienda se hayan
cambiado para vaciar el conducto del café previamente
molido. El cambio de los ajustes de molienda podria
variar el peso de las dosis. En consecuencia, ajustar las
dosis Unicamente una vez que se haya ajustado la
molienda.

Si el café sale muy rapido de la maquina de café,
significa que estad molido muy grueso. Viceversa, si sale
muy lentamente, significa que el café estd molido muy
fino. Sin embargo, se debe tener en cuenta que hay
muchas condiciones susceptibles de influenciar el
suministro correcto, como el peso de las porciones, la
compactacion, los ajustes de la maquina de expreso y la
limpieza de los filtros.

6.4. Ajuste de la dosis de café

Molienda por peso

La dosificacion del café molido se realiza pesando en

todo momento la cantidad de café presente en la taza del

portafiltro. Se pueden configurar tres pesos de dosis

diferentes, asociados a los botones de dosis 1, dosis 2 y

dosis 3.

Para asociar el peso de dosis deseado con cada botdn,

siga estos pasos:

* Presione secuencialmente el boton de menu y el boton
de dosis que desea ajustar (1, 2 o 3). En la pantalla
aparecera la pantalla de edicion del peso para la dosis
seleccionada. {Figura L}

« Utilice los botones de navegacidon para aumentar o
disminuir el peso de la dosis.

* Presione el boton de menu para confirmar la dosis. En
cambio, presione el botdén de cancelar para salir del
procedimiento sin guardar los cambios.

Molienda por tiempo

En el modo de molienda por tiempo, cuanto mayor sea el

tiempo establecido, mayor serd el peso de la dosis

obtenida. Se pueden configurar hasta tres tiempos de

molienda diferentes, asociados a los botones 1,2y 3.

Antes de configurar la dosis, es necesario regular

correctamente el tamafio del grano del café molido.

Para regular la dosificacion, proceder de la siguiente

manera:

* 1. Presionar en secuencia el pulsador del menu vy el
pulsador de la dosis que se desea regular 1,2 0 3. La
pantalla muestra la interfaz para cambiar el tiempo de

la dosis seleccionada.

+ 2. Utilizar los pulsadores de navegacion para aumentar
o  disminuir el tiempo de dosificacion.
Aproximadamente, un cambio de 0,20 segundos es
equivalente a un cambio de dosis de 0,4 gramos (0,15
onzas).

+ 3. Presionar el pulsador menu para confirmar el nuevo
tiempo. De lo contrario, presionar el pulsador Cancelar
para salir del proceso sin guardar ningiin cambio.

*4. Usar una bascula digital de precision para verificar el
peso de la dosis y, si fuera necesario, repetir la
operacién antes mencionada.

Cuando se encuentre dentro del programa de ajustes no

es posible operar el aparato.

7. LIMPIEZA

La limpieza del aparato debe realizarse
exclusivamente después de haberlo desconectado
de la red eléctrica, retirando el enchufe de la toma de
corriente.

El aparato no se debe limpiar con chorros de agua. No
instalar el aparato al en habitaciones donde se usan
chorros de agua para limpieza.

Para la limpieza, utilizar pafios o cepillos perfectamente
limpios y desinfectados.

No utilizar productos abrasivos para no quitar brillo a las
piezas. No utilizar alcohol ni disolventes en las piezas de
color, en las piezas de plastico ni en las letras, sefiales o
marcas.

Al finalizar la limpieza, la tolva, el anillo de
regulacién y el conducto del café molido deben
fijarse al aparato mediante los correspondientes
tornillos de seguridad {Figuras D y E}.

7.1. Limpieza de la tolva

Lavar la tolva una vez que se haya quitado del aparato,
utlizando  jabon  neutro y  agua, enjuagar
abundantemente con agua tibia y secar cuidadosamente.
Se recomienda limpiar la tolva periodicamente. Una vez
que se haya limpiado la tolva debe volver a colocarse en
el aparato correctamente, fijandola con el pemo
correspondiente.

7.2. Limpieza Sistema de Molienda

Afloje el tornillo de seguridad correspondiente y retire el
conducto del café molido. Limpie el conducto utilizando
un cepillo y un pario seco. {Figura S}

Extraiga el tornillo de seguridad que prohibe la extraccién
del disco de regulacion. Destomille el disco de regulacion
y girela hacia la derecha. Después de haber extraido el
portamuelas superior, limpie las muelas, las roscas y
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todo el sistema de molido con la ayuda de un pincel y de
un pafio seco. Para la rosca del aparato se recomienda
utilizar un pincel con dientes metalicos.

Se recomienda controlar la limpieza de las roscas del
disco de regulacion y del aparato enroscando el disco de
regulacion hasta el final de recorrido sin haber introducido
el portamuelas superior; si el atomillado del disco de
regulaciéon no se realiza de manera sencilla hay que
volver a efectuar la limpieza. Actuando de manera
diferente existe el riesgo de dafar los roscados.

Vuelva a insertar el conducto del café molido en su
alojamiento y fijarlo atornillando el correspondiente tornillo
de seguridad.

Controlar la presencia en su lugar de los muelles de
regulacion molido. Después de haber vuelto a colocar el
portamuelas superior en su alojamiento, lubricar con
grasa adecuada para el contacto con alimentos el anillo
de regulacién y el rellano de soporte que entra en
contacto con el portamuelas superior.

Enrosque el disco de regulacién y girela hacia la
izquierda, coloque de nuevo el tomillo antidestornillado
en el orificio que permite mayor amplitud de ajuste y, tras
haber colocado la tolva y haberla fijado adecuadamente,
realice la regulacion del grado de molido.

8. MANUTENCION

VNN

El mantenimiento del aparato debe realizarse

exclusivamente después de haberlo desconectado

de la red eléctrica, retirando el enchufe de la toma de

corriente.

Si se produce una disminucion del rendimiento en

términos de calidad y/o cantidad de café molido, puede

ser necesario sustituir las fresas. Se recomienda utilizar

solo recambios originales.

Dirigirse a personal

cualificado:

*En caso de averia o mal funcionamiento del
producto

* Para la sustitucion de las fresas

8.1. Configuracion horquilla porta filtro

Asegurese de que el aparato esté apagado.

Para permitir un cambio correcto del porta filtro, la
horquilla debe colocarse utilizando las lengletas
laterales. Aflojar el tornillo de presion de las lenglietas y
colocar el porta filtro en la horquilla. Apoyar las lenglietas
laterales en la superficie del porta fitro y volver a
asegurarlas bien. {Fig. O}

Si incluso tras haber colocado las lenglietas a la maxima
altura permitida, las boquillas estan demasiado bajas con
respecto a la superficie del porta filtro; sustituir las

técnico profesionalmente

lengiietas y utilizar las mas largas disponibles con el

suministro.

Para garantizar una caida correcta del café molido dentro

del filtro, es posible ajustar la posicion de la taza del

portafiltro tanto en altura como en profundidad.

* La posicion en profundidad se puede ajustar aflojando
los dos tornillos debajo del plano de apoyo de la
horquilla. Una vez que encuentre la posicion correcta,
vuelva a apretar los dos tomillos para fijarla. {Figura P}

*Para ajustar la altura de la horquilla, afloje el tornillo
ubicado en la base de la columna central, coloque la
horquilla a la altura deseada y apriete el tornillo para
fijarla. {Figura Q}

Para garantizar la correcta colocacion del taza

dosificadora, el ajuste de altura debe realizarse

posicionando la horquilla lo mas abajo posible.

8.2. Nivel de ruido

Unién Europea

La exposicion diaria y personal de un trabajador al ruido,
debida SOLO a una operacion de limite del aparato de
240 minutos por ocho horas, es de 74dB(A) + 2.2dB(A)
(valorada como presién acustica).

De acuerdo con la Directiva Europea 2003/10/CE,
durante el funcionamiento normal del aparato, no se
deben tomar disposiciones para evitar dichos riesgos
procedentes o posiblemente procedentes de la
exposicion al ruido en lugares de trabajo.

EE. UU.y Canada

El nivel de ruido de nuestros aparatos esta incluido
dentro de los limites establecidos por la normativa de
EE. UU. 29 CFR 1910. 95 (‘Occupational Health and
Environment Control - Occupational noise exposure’)
para ocho horas seguidas en un dia (en referencia a una
exposicién al ruido debida unicamente a la operacion del
aparato).

Dicho nivel de ruido ha sido determinado en aparatos
idénticos nuevos.

8.3. Dispositivos de seguridad

Proteccion contra la sobrecarga térmica

El motor del aparato esta protegido contra el
sobrecalentamiento consecuencia de las sobrecorrientes
mediante una proteccidn contra la sobrecarga térmica
que, cuando se activa, corta la alimentacion eléctrica al
motor.

Si la proteccion salta como resultado de un
funcionamiento anémalo, como el atascamiento de las
cuchillas trituradoras, el aparato se debe apagar usando
el interruptor de apagado-encendido, se debe
desenchufar de la corriente eléctrica y se debe contactar
con el personal técnico cualificado. No se debe llevar a
cabo ningun trabajo en el aparato mientras esté
conectado a la corriente eléctrica, para evitar el riesgo de
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que el motor se encienda imprevistamente. Si el aparato
se sobrecalienta como resultado de la detencién del
motor, dejar que el aparato se enfrie antes de llevar a
cabo cualquier tipo de reparacion.

Tornillo de seguridad tolva

La tolva debe estar siempre fijada al portamuelas
superior mediante el tornillo imperdible correspondiente,
el cual no debe ser retirado por el usuario, excepto
después de haber desconectado el aparato de la red
eléctrica retirando el enchufe de la toma de corriente. El
torillo debe ser vuelto a insertar/ajustar antes del
siguiente uso del aparato. {Figura C}

Tornillo de seguridad del disco de regulacion

Para impedir la extraccion del anillo de regulacion y el
consecuente acceso a las partes giratorias, el anillo esta
equipado con un tomnillo antidesenroscado: fije el tomillo
en uno de los dos orificios presentes en el anillo, dando
preferencia al que permita el ajuste de molienda mas
amplio y adecuado. Este tornillo no debe ser retirado por
el usuario, salvo después de haber desconectado el
aparato de la red eléctrica retirando el enchufe de la toma
de corriente. El tornillo debe ser vuelto a insertar/ajustar
antes del siguiente uso del aparato. {Figura C}

Tornillo de seguridad del conducto del café molido

El conducto del café molido debe estar siempre fijado al
aparato mediante el tomillo imperdible correspondiente,
el cual no debe ser retirado por el usuario salvo después
de haber desconectado el aparato de la red eléctrica
retirando el enchufe de la toma de corriente. El tomillo
debe ser vuelto a insertar/ajustar antes del siguiente uso
del aparato. {Figura D}

8.4. Sustitucion bateria

Si se visualiza el siguiente icono rojo en la pantalla {Fig.

B}, esto significa que la bateria compensadora (que

alimenta el sistema de fecha y hora) ya casi esta

agotada. La bateria es indispensable para un uso

correcto de las estadisticas y las funciones de la nube, si

estan disponibles y activadas.

A continuacion, como proceder con la sustitucién de la

bateria compensadora:

* Después de desenroscar los tornillos correspondientes,
retire la tapa de los botones y voltéela. {Figura R}

*Extraer la parte inferior de la tapa, quitando los 2
tomillos de fijacion.

* Extraer la vieja bateria y sustituirla con la nueva, de las
mismas caracteristicas (bateria CR2032).

* Volver a colocar la parte inferior de la tapa de la interfaz
del usuario, fijandola con sus tornillos.

* Enganche la tapa de los botones al aparato y fijela con
los tornillos correspondientes.

9. GESTION ELECTRONICA

En este capitulo se proporcionan las principales
instrucciones para gestionar las funciones electrénicas.

Presione el boton de menu para acceder al menu
principal {Fig. A}.

Para navegar en el interior del menu {Fig. T} utilizar los
botones de navegacion {Fig. A}, para confirmar utilice la
tecla menu/seleccionada, para anular la tecla anular.
Dentro del menu "ajuste de molienda" es posible
configurar las dosis asociadas a los botones 1, 2 0 3;
establecer y gestionar las pausas durante la molienda;
seleccionar el tipo de recipiente para la recoleccion del
café molido; y configurar el modo de molienda, ya sea
por peso o por tiempo.

Una vez modificado el tipo de recipiente para el café
molido, se accedera a la pantalla de calibracion del
aparato. Siga las instrucciones del apartado 9.1

En el menu "Information" es posible consultar el nimero
total de dosis molidas, el nimero de dosis restantes en
caso de recarga, las estadisticas de molienda, la lista de
alertas y de cambios de molido, visualizar un nimero de
servicio (si esta configurado) y la version del firmware.

En el MenU "Machine settings" es posible establecer el
idioma del menu, la fecha y la hora, la configuracion de la
pantalla, establecer una contrasefia de usuario y
gestionar la conectividad del dispositivo.

El acceso al menu de servicio estd protegido por una
contrasefia, dentro del cual es posible gestionar la
informacion sobre el cambio de muelas y las alertas,
restablecer el contador visible en la pantalla, gestionar los
permisos de modificacion de dosis, y habilitar/deshabilitar
el boton manual; administrar el mddulo Wi-Fi y las
actualizaciones de firmware; realizar la calibracion del
dispositivo y restablecer la tarjeta.

La password de default es 0000. Hay que notar que, en
el caso en que se olviden las passwords no se
proporciona ningun procedimiento de recuperacion de la
misma.

9.1. Calibracion

Para calibrar el dispositivo, coloquese sobre el icono
"calibracién" en el menu de servicio y confirme con el
botdn de menu/seleccion, confirme el procedimiento y
coloque una taza de portafiltro vacia, confirme y coloque
el peso de calibracién proporcionado en el paquete,
confirme normalmente y espere a que se complete la
calibracion.
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9.2. Activacion/desactivacion de WiFi

Seleccionar la opcion «Wireless module» del menu de
servicio {Fig. T} y confirmar con el botdn menu/seleccion
la activacion/desactivacion del WiFi. Un mensaje en
pantalla confirmara la operacion.

10. ELIMINACION

No desechar junto a los residuos comunes: la eliminacion
de los materiales de embalaje debe respetar las leyes
vigentes.

Si se decide no utiizar mas el aparato, recordar
desenchufarlo para que no pueda ser usado, y luego
cortar el cable en el punto en el que sale del aparato.
Ponerse en contacto con empresas especializadas para
mas informacion sobre la eliminacion de los
componentes del aparato.

INFORMACION PARA USUARIOS RESIDENTES EN LA
UNION EUROPEA

De conformidad con el art. 26 del Decreto Legislativo del
14 de marzo de 2014, n.° 49: "Implementacién de la
Directiva 2012/19/EU sobre el tratamiento de Residuos
de Aparatos Eléctricos y Electronicos en la UE y Europa

(RAEE)."
X

|
El contenedor de basura tachado que se muestra aqui y
en el equipamiento o su caja indica que, al final de su
vida dtil, el producto (AEE) debe ser tratado de manera
separada del resto de los residuos, con la prohibicién de
su eliminacion con la basura mixta.
Para mas informacion, visitar www.mazzer.com.

11. DECLARACION
CONFORMIDAD CE

para aparatos con marcado CE

DE

La Empresa que suscribe
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzeé (VE)
- ITALIA -

declara bajo su propia responsabilidad que el producto:

Molinillo de café MINI g

al que se refiere la presente declaracion, guarda

conformidad con losestandares siguientes:

+EN1SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

*EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

«EN IEC 55014-2:2021

« EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

De conformidad con las disposiciones de las Directivas:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012119/EU

y Reglamentos:
1935/2004/EC,
1907/2006/EC

10/2011/EU, 2023/2006/EC,

Ademas, se declara que el firmante también es la
persona designada para constituir y conservar el
expediente técnico de los aparatos cuya declaracion se
refiere.

Scorzé (VE), 2/10/2025
El representante legal

-

Ing. Giovanni Mazzer
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1. DESCRIGAO GERAL

Veja a pagina dedicada as ilustragdes:
1 - cobertura da tremonha;
2 - tremonha (recipiente dos graos de café);
3 - moagem de café disco de ajuste;
4 - forquilha suporte do filtro;
5 - tabuleiro de apara pingos;
6 - moagem pega do disco de ajuste;
7 - interruptor;
8 - etiqueta de dados técnicos;
9 - linguas mais compridas de forquilha;
10 - peso de calibragao;
11 - dosing cup;
12 - suporte da dosing cup (medida doseadora);
13 - pincel de limpeza;
14 - menu/botéo de selegao;
15 - botdo de cancelamento;
16 - botdo de pressé@o para moagem manual;
17 - botdes de doses (1, 2, 3);
18 - botdes de navegacao;
B1 - avisos;
B2 - contador;
B3 - botdo manual estado do icone (on/off);
B4 - tempo;
B5 - doses/tempos predefinidos;
D1 - parafuso seguranga disco;
D2 - parafuso seguranga tremonha;
D3 - furo roscado alternativo;
E1 - parafuso de seguranca da calha;
F1 - lingua lateral parafusos de ajuste;
F2 - esquerda lingua lateral;
F3 - parafuso de fixagdo do suporte da medida
doseadora;
G1 - parafuso de fixagdo do garfo:
G2 - tampa de roscar;
H1 - deslizador de travagem;
11 - bicos;
M1 - ajuste de entalhe do disco;
M2 - indice de ajuste;
P1 - parafusos inferiores;
R1 - tampa dos botdes;
R2 - fundo fecho com tampa;
R3 - pilha;
S1 - porta ldminas superior;
S2 - molas de ajuste da moagem;
S3 - calha de café moido;
T1 - menu “Informagéo”;
T2 - menu “Definicdes de Moagem”;
T3 - menu “Servigo”;
T4 - menu “Definigoes”.
Peso:
10kg|221b
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2. PREFACIO

Leia este manual em sua totalidade
antes de usar o equipamento, pois
contém instrugdes importantes sobre
sua seguranga, funcionamento e
manutencao.

Guarde este manual com cuidado em
local seguro.

O fabricante reserva-se o direito de
modificar o produto e o0 seu manual.
Todos os direitos reservados. E
proibido  reproduzir, adaptar ou
traduzir este documento sem a prévia
autorizagao por escrito.

3. ADVERTENCIAS
SEGURANGA

AVISOS PARA A INTEGRIDADE
FISICA

Leia estas instrugdes.

VANGVLN

Este aparelho destina-se a
utilizacdo doméstica e a aplicagoes
semelhantes, tais como: areas de
cozinha para o pessoal de lojas,
escritorios e outros ambientes de
trabalho, casas de turismo rural,
hotéis, motéis, bed and breakfast e
estruturas de acolhimento.

Este aparelho elétrico deve ser usado
em conformidade com a leis em vigor

DE

relativamente ao  funcionamento
seguro:
*Nao permita a

utilizagao/brincadeira por criangas
ou pessoas incapacitadas. O
aparelho, juntamente com o cabo,

deve ser sempre mantido fora do
alcance das criancas.

E necessaria uma supervisao estrita
quando o aparelho € utilizado perto
de criangas. As criangcas devem ser
supervisionadas para se assegurar
de que nao brincam com o aparelho.

*Nao deixe que o cabo fique
pendurado na borda da mesa ou do
balcdo.

*Moa somente graos de café.
Qualquer outro uso é entendido
como improprio, e
consequentemente perigoso. Nao
use o aparelho para moer outro
tipo de alimentos, nem outras
coisas.

*Quando o aparelho esta em
funcionamento, tenha cuidado
com as partes mecanicas em
movimento perto das laminas de
moer e a saida de p6 de cafeé.
Evite remover corpos estranhos
do sistema de moagem ou da
tremonha sem antes desligar o
aparelho da ficha.

*Tenha cuidado, porque as laminas
de moagem podem continuar a girar
por breve tempo apos desligar o
aparelho.

*A excecdao do que esta descrito
neste manual, nao é permitida ao
utilizador a remogao parafusos ou
de pecas fixadas com parafusos.

*Nao utilize nenhum aparelho com o
cabo ou ficha danificados ou apds
avarias, quedas ou danos de
qualquer tipo do aparelho. Contacte
0 seu concessionario para obter

53

K



K

informagdes  sobre
ajustes ou reparagoes.

*Antes de realizar qualquer operacao
no aparelho, incluindo limpar e/ou
fazer manutencdo, desligue-o da
fonte de alimentacdo removendo o
plugue. Quando remover o plugue o
operador deve verificar de todos os
pontos de acesso que o plugue
permanece desligado. Desligar o
aparelho através do interruptor geral
nao garante as mesmas condigdes
de seguranga.

*Nao modifique o aparelho.

*Quando o aparelho nao estiver
supervisionado, a fonte de
alimentagdo do mesmo deve estar
desligada através do interruptor
geral.

*A tremonha, o aro de ajuste e a
calha do café moido devem ser
fixados ao aparelho através dos
respetivos parafusos de seguranga
{Figuras D e E}.

*Ndo deixe que nenhum tipo de
liquidos entre em contato interna ou
externamente com pegcas do
aparelho.

*N3o utilize acessorios que nao sejam
recomendados ou vendidos pelo
fabricante.

*Ndo ponha nunca café moido na
tremonha indicada apenas para
graos de café.

*Nao puxe o cabo de alimentagao.
Para desligar o aparelho, agarre na
ficha e retire-a da tomada.

*Nao toque o aparelho com maos ou
pés molhados ou Umidos.

verificagdes,

*Ndo wuse o
descalco.

*O material de embalagem deve ser
mantido fora do alcance das
criangas, pois sao uma potencial

aparelhno  quando

fonte de perigo. Guarde a
embalagem até a expiragdo da
garantia.

*Este aparelho pode ser usado em
altitudes maximas até 2000 metros.

*O aparelhno é adequado somente
para uso em locais internos. Nao
instale o aparelho ao ar livre.

*No caso de eliminagdo deste
aparelho, siga as instrugdes no
capitulo 10.

*Ndo tente contornar
mecanismo de segurancga.
A inobservancia destas normas isenta
0 fabricante de qualquer
responsabilidade em caso de incéndio
ou choque elétrico e, em geral, de
todos os danos pessoais ou materiais.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

4. INSTALAGAO E CABLAGEM

ANGIN

A instalacao incorreta pode
provocar ferimentos em pessoas
ou animais, ou danos a bens, pelo
que o fabricante esta isento de
responsabilidade.

*Quando abrir a embalagem, verifique
com cuidado se o aparelho esta
intacto e nao apresenta sinais de
danos. Em caso de duvida ndo use
esta unidade e contate os servigos
de referéncia.

qualquer
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*O aparelho deve ser colocado em
local estavel, em uma superficie
plana (recomendamos a instalagao
do aparelho a uma altura entre os 85
e 0s 100 cm do pavimento).

*Antes de meter a ficha, verifique se
os valores de tensao e de frequéncia
da rede elétrica correspondem aos
indicados na etiqgueta de dados
técnicos situada na parte inferior do
aparelho.

*O plugue deve estar ter uma ligacao
a terra eficiente. Consequentemente,
€ fundamental se certificar que a
ligacéo a terra é eficiente e esta em
conformidade com as normas de
seguranga actuais. Em caso de
duvida, mande pessol qualificado
inspecionar o sistema muito bem.

E obrigatério ligar o aparelho a
terra. O fabricante esta isento de
responsabilidade caso estas
indicagoes nao sejam cumpridas.

*E fundamental garantr que os
valores do sistema sdo adequados
para a poténcia absosrvida pelo
aparelho, como indicado na etiqueta
que contém os dados técnicos, e que
o pluque esta protegido de curto-
circuitos.

*Nao use extensOes, adaptadores de
plugues multiplos ou ligagoes
improvisadas.

*O aparelhno é adequado somente
para uso em locais internos. Nao
instale o aparelho ao ar livre.

*Para um funcionamento melhor do
aparelho se sugere uma temperatura
ambiente entre 15°C e 35°C.

*Limpe a fundo o aparelho na
primeira  instalacdo, siga as
instrugdes do capitulo 7.

*O aparelho ndo se adequa para a
instalagdo em uma area em que o
jato de ar pode ser usado.

*Para um uso correto das laminas de
moagem, No primeiro uso e sempre
que as laminas de moagem forem
trocadas, moa algumas doses de
café. Nao use estas primeiras doses.

*E necessario um espago livre
minimo de pelo menos 15 cm (6,0
polegadas) entre o moedor e
qualquer parede adjacente (ou outro
aparelho adjacente). O lado frontal
deve estar aberto.

*Nao instale o aparelho nas
proximidades de distribuidores de
agua ou liquidos que possam atirar
jatos de agua para o aparelho.

*Instalagao do garfo
Certifique-se de que o aparelho esta
desligado.

O garfo € fornecido na configuragédo
de porta-filtro. Para utilizar neste
modo, apés a montagem, o garfo
deve ser ajustado devidamente
seguindo as instrucdes referidas no
capitulo 8 seguinte.

Para configurar o garfo para a
utlizaggo com a Dosing Cup
fornecida, proceda do seguinte
modo: retire as abas laterais, insira o
suporte horizontalmente até ao
batente e fixe-o com os parafusos
especificos fornecidos. {Figura F}
Para fixar o garfo ao aparelho, utilize
o parafuso de cabeca escareada
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fornecido. Recomenda-se a
utilizagdo do tampao para cobrir o
parafuso. {Figura G}

Nao levante o aparelho utilizando o
garfo.

*Calibragao

Na primeira instalacdo, e em
qualquer caso apo6s cada ajuste do
garfo porta-filtro ou apés a
movimentagéo do aparelho, siga as
instrugbes referidas no capitulo 9

seguinte.
*A frequéncia de trabalho do médulo
Wi-Fi, nos moinhos dosadores

eletrbnicos equipados com esta
funcao, € de 2,4 Ghz.

*A tremonha, o aro de ajuste e a
calha do café moido devem ser
fixados ao aparelho através dos
respetivos parafusos de seguranga
{Figuras D e E}.

5. ADVERTENCIAS
UTILIZAGAO

*Nao deixe o aparelho ligado sem
café na tremonha.

*Quando estiver a encher a tremonha
com graos de café, ndo introduza
objetos estranhos. Manuseie com as
maos lavadas.

*Apds encher a tremonha e em uso
normal do aparelho, a tampa da
tremonha deve ser colocada
corretamente.

*Quando o moedor for regulado
(ponto de regulagdo de moagem),
ndo coloque as ldaminas de moagem
(moinhos) em contato quando o
motor esta rodas. Isso ir4 danificar

PARA A

as laminas de moagem (moinhos) e
ira afetar a qualidade de moagem.

*Ndo molhe os grédos de café com
agua, agua pulverizada e/ou outros
liquidos antes de os colocar na
tremonha.

*Nao levante o aparelho utilizando o
garfo.

*Alcance operacional do motor

Respeite o ciclo de funcionamento
indicado na etiqueta colocada na
parte inferior do aparelho.
P. ex., dados na etiqueta com 20s
ON / 80s OFF indica um ciclo de
trabalho permitido de 20 segundos
ligado e 80 segundos desligado.

6. FUNCIONAMENTO

6.1. Preliminares

Verificar que a tremonha esteja posicionado
correctamente sobre o aparelho e fixado ao porta
léminas superior através do apropriado parafuso.

Fechar a comporta e encher a tremonha com café
granulado. Abrir a comporta de maneira a consentir a
entrada dos graos de café no sistema de moagem. {Fig.
H}

6.2. Inicio e parada da moagem

Para ligar o aparelho a corrente, coloque o interruptor na
posicéo .

Os moinhos-doseadores estao equipados com um garfo
que permite o apoio do porta-filtro ou da Dosing Cup.
Este garfo, que se adapta as mais variadas formas e
didmetros de porta-filtros, deve ser devidamente ajustado
seguindo as instrugdes referidas nos capitulos 4 e 8.
Para um funcionamento correto, o porta-filiro deve ser
encaixado devidamente no garfo através dos bicos
apropriados. {Figura I}

Se utilizar a Dosing Cup, coloque-a sobre o respetivo
suporte. A Dosing Cup serd automaticamente puxada
para a posigao ideal. {Figura J}

Dependendo se utiliza um porta-filtro ou a dosing cup,
necessita de definir o tipo de recipiente no menu
“Moagem”, siga as instrugdes referidas do capitulo 9
seguinte.

Os moinhos-doseadores da série “g” podem funcionar
com dois modos de moagem:
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»modo “por peso”, onde a dose é concluida ao atingir o
peso desejado;

*modo “por tempo”, onde a moagem se interrompe
decorrido o tempo definido.

Na utilizagdo “por peso”, também & possivel escolher

entre dois modos de trabalho diferentes:

*modo “teclado”, onde o arranque da moagem é gerido
pela press&o numa tecla na tampa do teclado;

» modo “porta-filtro”, onde o arranque da moagem ocorre
automaticamente apds o posicionamento do porta-filtro
ou da dosing cup

Para alterar 0 modo de moagem efou o modo de

trabalho, consulte o capitulo 9 seguinte.

Modo de moagem por peso

* Teclado
Uma vez posicionado o porta-filtro ou a Dosing Cup no
garfo, o aparelho efetuara a taragem do café,
aparecera no visor a mensagem “tare in progress” e
quando esta acabar o peso sera reposto a zero. E
possivel iniciar a moagem mesmo durante a fase de
taragem; se esperar pela conclusdo da taragem, a
dose seré mais precisa.

A moagem e dosagem do café ocorre pressionando
uma das teclas de dose (dose 1, dose 2 ou dose 3).

* Porta-filtro
Selecione no teclado a dose que quer tirar premindo na
tecla desejada (dose 1, dose 2 ou dose 3); o icone da
dose escolhida seré destacado.

Uma vez posicionado o porta-filtro ou a Dosing Cup no
garfo, o aparelho efetuara a taragem do café,
aparecera no visor a mensagem ‘“tare in progress” e
quando esta acabar a moagem arrancara
automaticamente.
A moagem continua até atingir o peso desejado, ao
finalizar a dose o peso no visor ficara verde. E possivel

ligar o aparelho manualmente mantendo pressionado o

botdo de moagem manual. O aparelho interrompe-se

soltando o botdo de moagem manual. Recomendamos a

utiizagdo deste botdo para o ajuste da moagem do

aparelho.

Ao completar a dose, pode ajustar o peso utilizando a
tecla manual, desde que o porta-filtro (ou a dosing cup)
néo seja removido do aparelho.

Modo de moagem por tempo

Coloque o copo do filtro ou o copo doseador no garfo.

Interrupgao da moagem

Durante a moagem, aparecera no visor o simbolo da

dose selecionada, o estado do andamento da moagem

(através de uma barra de progresso) e o peso ou tempo

de moagem decorrido, consoante 0 modo de moagem

selecionado {Figura K}. Para cancelar a moagem em
andamento, pressione o botao cancelar.

Durante a moagem, se necessario, pressione o botdo da

dose selecionada para colocar a moagem em pausa por
30 segundos. Para retomar a moagem, pressione
novamente o botdo da dose selecionada. Se a moagem
ndo reiniciar dentro de 30 segundos, a dose sera
cancelada. {Figura L}

No modo de moagem por peso € possivel suspender a
moagem levantando o copo porta-filtro do garfo. Se
reposicionar o copo com o café moido no garfo dentro de
30 segundos, a moagem recomega automaticamente.
Os contadores na tela aumentam/diminuem de uma
unidade por cada dose 1 terminada e de duas unidades
por cada dose 2 terminada. Por cada dose 3, por cada
dose anulada e por cada dose manual os contadores
aumentam/diminuem de acordo com a propor¢ao entre o
tempo real de moagem e o tempo definido por dose 1.
Para desligar o aparelho, coloque o interruptor na
posigao O.

6.3. Ajuste do moedor

Para obter uma moagem mais fina ou mais grossa,
ajuste o disco que se encontra por baixo da tremonha
atravé da macaneta especifica. Rode o disco no sentido
dos ponteiros do relogio para aumentar a grossura do pd
de café, e rode o disco no sentido contrério ao dos
ponteiros do relégio para diminuir. Uma rotagdo de 1
entalhe do disco corresponde a uma variagao no tempo
de preparagdo da maquina de expresso de 3 segundos.
{Fig. M}

O disco permanece na posi¢ao selecionada sem ter que
ser travada no local. O ajuste deve ser feito com o motor
ligado, e de preferéncia sem café entre as laminas de
moagem. Moe pequenas quantidades de café para
estabelecer qual o grau de grossura da moagem deseja.
Antes de verificar a grossura de moagem de café moe
algumas quantidades de café para encher a conduta
entre a zona de moagem e a saida do po. Esta operagéo
deve ser executada sempre que a configuragao de
moagem foi alterada para esvaziar a conduta, eliminando
0 p6 de café anterior. A mudanga da configuragdo de
moagem de café pode alterar o peso das doses.
Pomatnto, ajuste as doses somente depois de ter
configurado a moagem.

Se o café sai da maquina de café expresso muito
rapidamente, significa que o p6 de café estda muito
grosso. E vice-versa, se sair muito lentamente, significa
que o p6 de café esta muito fino. Contudo, tenha em
mente que ha muitas varaveis que podem influenciar a
distribuicdo correta, como o peso das doses, a
compressdo, a configuragdo da maquina expresso e a
limpeza dos filtros.

6.4. Ajuste das doses de café

Moagem por peso
A dosagem do café moido ocorre pesando em cada
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instante a quantidade de café presente no copo porta-

filtro. Podem ser configurados trés pesos de dose

diferentes, associados as teclas de dose 1, dose 2 e

dose 3.

Para associar o0 peso da dose desejado para cada tecla,

proceda do seguinte modo:

* Pressione sequencialmente o botdo de menu e o botdo
da dose que deseja ajustar (1, 2 ou 3). Aparecera no
visor a pagina de modificacdo do peso para a dose
selecionada. {Figura L}

+ Utilize os botbes de navegagdo para aumentar ou
diminuir o peso da dose.

* Pressione o botdo menu para confirmar a dose. Por
sua vez, pressione o botdo cancelar para sair do
procedimento sem que as alteragdes sejam guardadas.

Moagem por tempo

Com o modo de moagem por tempo, quanto maior for o

tempo definido, maior serd o peso da dose obtida.

Podem ser configurados até trés tempos de moagem

diferentes, associados aos botdes 1,2 e 3.

Antes de definir a dose, deve ajustar corretamente o

tamanho do grao do café moido.

Para ajustar a dose, proceda da seguinte forma:

* Aperte em sequéncia o botdo menu e o botdo da dose
que quer ajustar 1, 2 ou 3. A tela mostra o monitor para
mudar o tempo da dose selecionada.

*Use os botbes de navegacdo para aumentar ou
diminuir o tempo da dose. Uma alteragao de cerca 0,20
segundos equivale a uma mudanga da dose de 0,4
gramas (0,15 ongas).

* Aperte o botdo do menu para confirmar o novo tempo.
Contrariamente, aperte o botdo anular para sair do
processo sem guardar as alteracoes.

*Use uma balaga digital de precisdo para verificar o
peso da dose e, se necessario, repita a operagao
anterior.

Quando estiver no programa de ajuste n&o sera possivel

funcionar com o aparelh.

7. LIMPEZA

A limpeza do aparelho deve ser feita apenas apos o
ter desligado da rede elétrica, retirando a ficha da
tomada.

O aparelho nédo deve ser limpo com jato de agua. Nao
instale o aparelho em espagos onde séo usados jatos de
agua para limpar.

Use panos ou escovas limpos, desinfetados para limpar.
Nao utilize produtos abrasivos para nao retirar o brilho
das pegas. Nao utilize alcool ou solventes em pegas
coloridas, pegas de plastico e na area das letras, sinais

0ou marcas.
No final da limpeza, a tremonha, o aro de ajuste e a
calha do café moido devem ser fixados ao aparelho
com os respetivos parafusos de seguranga {Figuras
DeE}.

7.1. Limpeza da tremonha

Lave a tremonha apds remové-la do aparelho, com
sabdo neutro e &gua, enxadgue com d&gua morna
abundante e seque bem. Recomenda-se limpar a
tremonha periodicamente. Depois da fremonha estar
limpa volte a coloca-la corretamente no aparelho,
fixando-a com o pino adequado.

7.2. Limpeza do sistema de moagem

Desaperte o respetivo parafuso de seguranga e desenfie
a calha do café moido. Limpe a calha utilizando um
pincel e um pano seco. {Figura S}

Remover o parafuso de seguranca que impede a
extraccdo do disco de ajuste. Desaparafusar a
abragadeira desandando-a em sentido horério. Depois
de ter tirado o porta laminas superior limpar
cuidadosamente as ladminas, as roscas e o inteiro
sistema de moagem utilizando um pincel e um pano
enxuto. Para limpar as laminas do moedor, recomenda-
se utilizar uma escova metalica.

E aconselhavel verificar a limpeza os fios do moedor e do
ajuste de moagem apertando a porca até o fim, sem
introduzir o suporte do moedor superior; se a torgdo da
porca nao for tao facil, repita o processo de limpeza. Siga
as instrugbes para a operagdo de limpeza para nao
danificar as roscas.

Reinsira a calha do café moido no seu local e blogueie-a
aparafusando o respetivo parafuso de seguranga.
Assegure-se que as molas de ajuste de moagem
estejam na posicdo adequada. Depois de ter
reposicionado o porta l&minas superior na sua sede,
lubrifique os fios de ajuste de moagem utilizando um
lubrificante apropriado para o contato com alimentos e a
superficie da base que esta em contato com o suporte do
moedor superior.

Tornar a apertar o disco de ajuste desandando-a em
sentido anti-horario, introduzir novamente o parafuso
anti-desaperto naquele dos dois furos que permite a
maior regulacdo e depois de ter reposicionado a
tremonha fixando-o oportunamente, efectuar a regulagao
do grau de moagem.

8. MANUTENCAO

NN

A manutencao do aparelho deve ser feita apenas
apds o ter desligado da rede elétrica, retirando a
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ficha da tomada.

Caso se verifique uma queda do desempenho em

termos de qualidade e/ou de quantidade do café moido,

pode ser necessario substituir as mds. Recomenda-se a

utilizacéo exclusiva de pegas sobresselentes originais.

Contacte o pessoal técnico profissionalmente

qualificado:

*Em caso de avaria ou mau funcionamento do
produto

* Para a substituicao das moés

8.1. Configuracdo do suporte em forquilha do
filtro

Certifique-se de que o aparelho esta desligado.

Para permitir o encaixe correto do suporte do filtro, a

forquiha deve ser definida usando linguas laterais.

Afrouxe os parafusos de ajuste das linguas laterais e

coloque o suporte do filtro na forquilha. Coloque as

linguas laterais na superficie superior do suporte do filtro

e fixe-as de novo. {Fig. O}

Se, mesmo colocando as linguas na altura maxima

permitida, os bicos estdo demasiado baixos em relagéo a

superficie superior do suporte do filtro, reponha as

linguas e as mais compridas presentes na embalagem.

Para garantir que o café moido caia corretamente dentro

do filtro, € possivel ajustar a posigao do copo porta-filtro

tanto em altura como em profundidade.

* A posicdo em profundidade pode ser alterada soltando
os dois parafusos colocados sob a superficie de apoio
do garfo. Uma vez encontrada a posicao correta,
reaperte os dois parafusos. {Figura P}

* Para alterar a altura do garfo, solte o parafuso colocado
na base da coluna central, posicione o garfo a altura
desejada e fixe o parafuso. {Figura Q}

Para garantir o posicionamento correto da dosing cup, o

ajuste em altura deve ser feito posicionando o garfo o

mais baixo possivel.

8.2. Nivel de ruido

Uniéo Europeia

A exposigao diaria individual ao ruido de um trabalhador,
devido SOMENTE a uma operagdo limitada em um
aparelho de 240 minutos por oito horas, € de 74dB(A) £
2.2dB(A) (avaliado como pressao acustica).

De acordo com a Diretiva Europeia 2003/10/EC, durante
a operagdo normal de um aparelho, ndo devem ser
tomadas providéncias para prevenir tais riscos ou da
probabilidade de se apresentarem por exposicdo ao
ruido no trabalho.

EUA e Canada

O nivel de ruido dos nossos aparelhos esta dentro dos
limites estabelecidos pela norma dos E.UA. 29 CFR
1910. 95 (“Occupational Health and Environment Control
- Occupational noise exposure” - Saude ocupacional e

Controle Ambiental - Exposigdo a ruido por Trabalho”)
por oito horas seguidas por dia (relativamente a
exposicdo ao ruido somente por operar com um
aparelho).
Esse nivel de ruido foi determinado em aparelhos
identicos.

8.3. Dispositivos de seguranca

Protecéo de sobrecarga térmica

O motor do aparelho esta protegido contra o
sobreaquecimento resultante de curtos-circuitos por uma
protecdo de sobrecarga térmica quando ha descargas,
cortes de energia ao motor.

Se a protegdo se ativar devido a operagéo errada, como
obstrugdo das laminas de moagem, o aparelho deve ser
desligado com o interruptor, desligado do plugue e deve
contactar pessoa técnico capacitado. Nunca faga
qualquer intervengdo no aparelho com a plugue ligada a
alimentagdo, pare evitar o risco do motor se ligar de
repente. Se o aparelho sobreaquecer devido a parada do
motor, deixe o aparelho arrefecer antes de executar
qualquer reparagéo.

Parafuso de seguranga da tremonha

A tremonha deve ser sempre fixada ao porta-mos
superior através do parafuso imperdivel apropriado, que
nunca deve ser removido pelo utilizador, sendo apds ter
desligado o aparelho da rede elétrica retirando a ficha da
tomada. O parafuso deve ser reinserido/apertado antes
da proxima utilizagéo do aparelho. {Figura C}

Parafuso de seguranga do disco

Para proteger a remogdo do aro de ajuste e o
consequente acesso as pegas rotativas, existe um
parafuso antidesenroscamento no préprio anel: fixe o
parafuso num dos dois orificios do aro, escolhendo
aquele que permite o ajuste de moagem mais amplo e
adequado. Este parafuso nunca deve ser removido pelo
utilizador, sendo apés ter desligado o aparelho da rede
elétrica retirando a ficha da tomada. O parafuso deve ser
reinserido/apertado antes da proxima utilizagdo do
aparelho. {Figura C}

Parafuso de seguranga da calha de café moido

A calha do café moido deve ser sempre fixada ao
aparelho através do parafuso imperdivel apropriado, que
nunca deve ser retirado pelo utilizador, sendo apos ter
desligado o aparelho da rede elétrica retirando a ficha da
tomada. O parafuso deve ser reinserido/apertado antes
da préxima utilizag@o do aparelho. {Figura D}

8.4. Reposigao da pilha

Se vir o icone vermelho a seguir na tela {Fig. B}, isso
significa que a pilha tampao (que alimenta o sistema de
data e hora) estd quase descarregada. A pilha é
indispensavel para o uso correto de estatisticas e
funcdes em nuvem, se disponivel e ativa.
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A pilha tamp&o deve ser mudada do seguinte modo:

*Apos ter desaparafusado os respetivos parafusos,
retire a tampa dos botdes e vire-a ao contrario. {Figura
R}

*Remova o fundo da tampa desapertando os 2
parafusos de fixagao;

*Remova a pilha velha e reponha com uma nova, com
as mesmas especificidades (pilha CR2032);

*Volte a pér o fundo no lugar, em cima da tampa da
interface do usuario e fixe-o com os parafusos;

* Coloque a tampa dos botdes no aparelho e fixe-a com
0s respetivos parafusos.

9. GESTAO ELETRONICA

Neste capitulo sdo referidas as principais indicagdes para
a gestdo das fungdes da eletrénica. Para mais detalhes
consulte o codigo QR.

Pressione o botdo menu para aceder ao menu principal
{Fig. A}.

Para navegar dentro do menu {Fig. T} utilize os botdes
de navegacdo {Fig. A}, para confirmar utiize a tecla
menu/selecionar e para cancelar, a tecla cancelar.

Dentro do menu “grind setting” & possivel definir as doses
associadas aos botdes 1, 2 ou 3; definir e gerir pausas
durante a moagem; definir o tipo de recipiente para a
recolha do café moido; definir o modo de moagem, por
peso ou por tempo.

Uma vez modificado o tipo de recipiente de café moido,
chegar-se-a a pagina de calibragdo do aparelho. Siga as
instrugdes do paragrafo 9.1

No menu “Information” € possivel consultar o nimero
total de doses moidas, o nimero de doses restantes em
caso de reabastecimento, as estatisticas de moagem, a
lista dos alertas e das alterages de moagem, visualizar
um nimero de manutengdes (se definido), e a verséo do
firmware.

No menu “Machine settings” é possivel definir o idioma
do menu, a data e hora, a definigdo do visor, definir uma
palavra-passe de utilizador e gerir a conectividade do
aparelho.

O acesso ao menu de manutengao é garantido por uma
palavra-passe, dentro dele € possivel gerir as
informagdes de troca das mos e dos alertas, repor o
contador a zero visivel no visor, gerir as permissoes de
modificagdo das doses e ativar/desativar a tecla manual;
gerir o modulo de Wi-Fi e as atualizagbes de firmware;
efetuar a calibragdo do aparelho e redefinir a placa.

A senha de defeito € 0000. Note que, se se esquecer da

senha, nao existe procedimento de recuperagéo.
9.1. Calibracao

Para calibrar o aparelho posicione-se no icone
“calibragao” do menu de manutengdo e confirme com a
tecla menu/selegao, confirme o procedimento e coloque
um copo porta-filtro vazio, confirme e coloque o peso de
calibragdo  fornecido na embalagem,  confirme
normalmente e aguarde a conclus&o da calibragéo.

9.2. Ativagao/Desativagao do WiFi

Selecione o item “Wireless module” no menu de
assisténcia {Fig. T} e confirme com a tecla menu/selecéo
a ativagao/desativagdo do WiFi. Uma mensagem no
display confirmaréa a operagéo.

10. ELIMINAGAO

N&o deite no lixo: elimine o material da embalagem de
acordo com as normas em vigor.

Se decidir ndo usar mais o aparelho, recorde-se de
desconectar o plugue para ndo poder ser usado mais, e
corte o cabo no local onde sai do aparelho.

Contate empresas especializadas para obter informagéo
sobre a eliminacao dos componentes do aparelho.
NFORMAGOES PARA USUARIOS RESIDENTES NA
UNIAO EUROPEIA

Em conformidade com o art. 26 do Decreto-lei de 14 de
Marco de 2014, n° 49: “Implementagdo da Diretiva
2012/19/EU relativa aos residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos (REEE).”

hi¢

|
O simbolo dos caixotes tragados mostrado aqui e no
equipamento ou nas caixas indica que no final da sua
vida utl, o produto (EEE) deve ser eliminado em
componentes com a proibicdo de misturar tipos de
residuos.
Para mais informagao, visite www.mazzer.com.
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11. DECLARACAO DE
CONFORMIDADE CE

para aparelhos com marcagao CE

A Firma abaixo assinada
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

declara sob a prépria responsabilidade, que o produto:

Moedor de café MINI g

a que se refere a presente declaragao, é conforme aos

seguintes standard:

+ENISO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN |IEC 55014-1:2021

+EN |IEC 55014-2:2021

+EN |EC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

em conformidade com quanto previsto pelas Directivas:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

e Regulamentos:
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

Declara-se ainda que o individuo signatario é também a
pessoa designada para constituir e conservar o folheto
técnico dos aparelhos aos quais se refere a declaragao.

Scorzé (VE), 2/10/2025
O representante legal

i

Ing. Giovanni Mazzer
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1. TENIK'H NEPIrPA®H

Acite T gENIdQ PE TIG EIKOVEG:
1 - KOTTOKI X00VNG;
2 - xoavn (TTEPIEKTNG KAPE T KOKKOUG);
3 - dakTUAIO PUBLITN AETLATOG;
4 - mpouvi UTTOBOXED PIATPOU;
5 - marak;
6 - TmeIpog daKTUAIOU PUBICN AAETHOTOG;
7 - dIOKOTITNG;
8 - ETIKETO TEXVIKWVY TTOIXEIWV,
9 - pakpUTEPa TITEPUYIC;
10 - Bapog Babuovounang,
11 - dosing cup;
12 - Baon kutéAAou dogopétpnang,
13 - mvéAo kaBapiapou,
14 - xoupi pevou / emAoyn;
15 - KOUpTTI aKUPWAN;
16 - KOUWTTI XEIPOKIVNTO OAETQ;
17 - xouptm doan 1, 2 kai 3;
18 - koupTTia TTAONYNANG;
B1 - eidotroincelg;
B2 - karaperpn;
B3 - eKkovidlo KOTOOTOON  XEIPOKIVATO
(evepyOTTOINUEVO/ATTEVEPYOTTOINUEVO);
B4 - wpa;
B5 - mpopubpiguéveg 6aEI / xpovol,
D1 - Bideo aopaAeiaa yia dakTuhiou;
D2 - Bidec aopaAeiaa yia xoavn;
D3 - evaAAakTIKn o1,
E1 - Bida aogaAeiog aywyou,
F1 - TormoBernan Bidag TTAaivo TITepuyIo;
F2 - trrepuyio Aaivo;
F3 - Bida arepéwang Bdang kutréAou dogopEtpnang,
G1 - Bida arepéwang dixaAwTAg UTTOBOXNAS,
G2 - kGAuppa Bidag,
H1 - ppayua;
11 - gTopia;
M1 - gykoTtn pubuiong;
M2 - deIkTng puBpIang;
P1 - kaTw BIdeg;
R1 - kdAuppa TTARKTPWY,
R2 - katw pepog KAEIOIHO KATTaKIOU;
R3 - ymmarapia;
S1 - utrodoyéa AeTridwy;
S2 - ehamnpia pubpion aAeana;
S3 - aywydg aAeapEVOU KOgE,
T1 - pevou «Information» (MAnpogopieg),
T2 - pevoU «Grind Settings» (Pubpioeig Aeang),
T3 - pevou «Service» (Z€pPIG),
T4 - pevou «Settings» (Pubpioeig).
Bapog:
10kg|221b

Koup
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2. NPOAOIoz

Mpiv  XPNOILOTTOINCETE T OUOKEUN,
Ol0BaaTE  TTPOCEKTIKG  QUTO  TO
EYXEIPIBIO OTO QUVOAO Tou, KaBWG
TIAPEXEl  ONUOVTIKEG  TTANPOQOPIES
OXETIKA YE TNV a0@AAEI, TN XPraN Kal
TN GUVTRPNON TNG GUOKEUNG.

QuAalte  TIPOCEKTIKGL  QUTO  TO
EYXEIPIDIO.

O karagkeuaaTng dlaTnpei To BIKAIWUA
va TPOTTOTTOINGEl TO TIPOIOV Kal TO
EYXEIPIDIO.

OAa 10 dikauwpaTa  diaTnpouvTal.
AtayopeUETal N avaTTapaywyn,
TTPOCOPUOYN N METAYPAATT QUTOU TOU
EYYPAQOU  XWpIC  TTPONYyoUMEVN
£yypaen egouaiodotnan.

3. MPOEIAOINOIHZEIZ AZOAAEIAZ

[POEIAOMOIHZE. 1A THN
AKEPAIOTHTA

AiaBaaTe autég TIG 0dnyieg.

/N /A
H ouokeunl auth TrpoopileTal yia

OIKIOK} XPAON N YO TrapOMOIES
EQOPUOYEG OTTWG T.X.: Kouliveg

TPOOWTNIKOU Of  KOTOOTAMOATA,
ypageia kKol dAAoug  Xwpoug
gpyaoiag, OYPOKTHATO,

Sevodoyeia, poTéA, bed & breakfast
Kol KaTaAupara.

H xpnon aumg G  NAEKTPIKAG
OUOKEUNG TTPETTEI VA CUUUOPQWVETQ

Xpnoigotrolouv/raifouv  Ye T
ouokeun. H ouokeun, padi pe 1o
KOAWDIO, TTPETTEI VO QUAdCOOVTAI
MakpId oo TTaidid.

Eivai omapaitnto  va  emBAETETE
aTeva ™ OUOKeUn orav
XPNOIUOTTOIEITal KOVTG aE TTaudia. Ta
TTadId TTPETTEI VA EMPBAETTOVTOI WOTE
va dlag@alileTal o1 Oev TTaICoUV HE
TN GUOKEUN).

*Mnv a@rjveTe TO KAAWDIO VO KPEUETA
amro TNV GKpn Tou TPatediou 1 Tou
TTAYKOU.

*AAéOTE  OTTOKAEIOTIKA  KOKKOUG
ka@é. Otroladntrote GAAn Xpnon
mPEMEl va Bewpeital akaTdAAnAn
KOl KOTG  OUVETTEIOETTIKIVOUVN.
MnvXpnoIJOTIOIEITE T OUOKEUN
yio va oAéoete AAAa  €idn
TPOYiwV A oTIdRTTOTE AAAO.

*Katd Tn didpkeia TG Asiroupyiog
TNG OUOKEUNG, TIPOCESTE TV
TTAPOUCia KIVOUMEVWV MNXAVIKWV
e€apTnUATWYV O€ AvTIOTOIXia E TO
oUoTNHO OAECPOTOG KOI THV £§000
TOU OAeopévou Ka@é. ATToQUyETE
MV  dQUipecn  OTTOIWVONTIOTE
Sévwv OVTIKEIHEVWV TOU
utrdpxouv oT0 ouoThua
OAéOUATOG 1) OTOV KWWV XWpig
TPWTA VO OTTOOUVOECETE  TO
BUoua atrd To NAEKTPIKO SikTUO.

*[TpogeCte yia ANiya AeTITd peta N
OIOKOTTA OTI Ol JUAOTTETPEG UTTOPOUV
QKO VO TTEPITTPEPOVTAL.

3 TOUG ITXUOVTEG kavoveg *EKTOG Twv TEPITITWOEWV mou

OUPTTEPIPOPAG OTPOAEIAg: TepIypdgovTal oT0  TAPOV

*Mnv agiivere TaiSid i Gropa pe  EYXEWidlo, o  xpnoTng  Bev

€101KéG IKOVOTNTEG va EMTPETTETAI va oa@aipei Bideg R
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eCapTAMATA TTOU Eival OTEPEWMEVA
Me Bideg.

*Mn XPNOIUOTTOIEITE KOWIO CUOKEUN
otav 710 KaAwdIo | TO @I EXOuvV

utrogtei  (nuid R pETG oo
duaheiroupyia, TTTWan n
OTTOIOUBATTOTE €idoug nuia.
Emkoivwvnate e Tov TTwANTA 0ag
yia  TTANPOQOPIEC  OXETIKA  UE
EAEYXOUG, PUBUITEIG I ETTIOKEVEG.

[piv TTPOYMATOTTOINJETE
OTTOIOBNTTOTE emeupaan amn
OUOKeUN, KaBapIouo Kau/f

QuVTHPNON, ATTOCUVOEDTE TNV ATTO TO
NAEKTPIKO  OIKTUO  aQaIPWVTAG  TO
Buoua amd Tnv TpiCa. H agaipeon
TOU BUOPATOG TTPETTEI VA Eival TETOIO
WaTE O XEIPIOTAG VO  WTTOpEi  va
EAEYXEI QTTO OTTOIOdNTTOTE ONUEI0 OTO
oTT0i0 €XEl TTPOCTRaan oOT 10 Buaua

Tapapével  ammoguvoedepévo. H
QTTEVEQYOTTOINGN  TOU  KEVTPIKOU
OIOKOTITN  TNG  Ouokeung  Oev
e€ao@ahiCel  TIC  idlEC  TUVONKES
ao@aAsiag.

*Mnv TropaIGdeTe T CUOKEUN.

*Otav n OuoKeur TTOPAUEVEI XWPIG
emBAewn, e€ival amapaitnto  va
QTTOOUVOETETE T CUCKEUR atmd Tov
KEVTPIKO OIOKOTTTN.

*To xwvi, 0 dakTUAIOG PUBUIONG Kail O
aywyog TOU AAETUEVOU KAQE, TTPETTEI
va gival guvOedeEva OTN OUOKEUN
HEOW  Twv  avrigToiwv  Bidwv
aggaAeiag {Eikoveg D kai E}.

*Mnv €i0dyeTe uypa  OTTOIOUdNTTOTE
€idoug ge ETTOPN E T ETWTEPIKA N
EEWTEPIKA PEPN TNG TUOKEUNG.

*Mn XpnoipoTTolEiTe  agegoudp TTou

dev guvigTwvtal 1 dev TTwAouvTal
Q11O TOV KOTAOKEUADTH.

*[oté pnv Badete OAETPEVO KOPE aTOV
KWwOWVa TOU KOPE.

*Mnv  Ttpafate 1O KOAWBIO
Tpogodoaiag. MNa va omoguvOEaeTe
TN GUOKEUT), TTIAATE TO QIG KOl BYAATE
TO OTTO TNV TTPICO.

*Mnv ayyilete TN OUOKeUR WE uypd R
Bpeyuéva xépia R TOdIA.

*Mnv XpPNnOILOTTOIEITE TN OUCKEUR HE
yupva odia.

*Ta pépn TNG GUOKEUATIAG TTPETTEI VOl
TTAPAWEIVOUV PaKPIa aTTo Ta TTaIdId,
kaBwg oarmoteAoUV TTnyr SuvNnTIKOU
KIvOUvVou. KpaTroTe Tn Oudkeuaaia
HEXPI TNV Agn TG eyyunang.

*AuTi n OuOKeuny TTPOOPICETal IO
Xpnon oe uyopetpo €wg 2000
METPWV.

*H ouokeuy  €ival  KATGAANAn
OTTOKAEIOTIKA yIa ECWTEPIKT) XPAON.

Mnv TOTTOBETEITE T OUOKEUR O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG.
*2e¢ TepimTwon  8iGBeong  Tou

TTPOIOVTOG, aKoAouBNaTE TIG EVOEIEIC
TTOU ava@epovTal aTo kepaAaio 10
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU.

*Mnv E€mIXEIPEITE VO TTAPOKAUYETE
OTTOIOVONTIOTE UNXQVIOUO ACQAAEIG.
H pyn mpnon autwv Twv KOavOvwv
oTTaAAGCCOEl TOV KOTOOKEUQQTH OTTO
KGBe eubuvn g€ TTEPITTTWAN TTUPKAYIAS
N NAEKTPOTTANGIOG KAl YEVIKG
OTTOIATOATTOTE {NUIGS O€ avBpWITOUG

NIOOHKEYSTE 7O TAPON

ETXEIPIAIO OAHTION
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4. ETKATAZTAZH KAl HAEKTPIKH
2'YNAEZH

VANGVIN

Mia  AavBaopévny  eykardoToon
ptropei va TpokaAéocel {nuid o€
avBpwiroug, {wa 1 avTIKEiJEVA, YIa
TO OTroid O KOTOOKEUOOTHG Oev
ptropei va BewpnOei utrelBuvog.
*MOAIG avoixBei n guokeuaaia, EAEYETE
TIPOCEKTIKA  OTI N CGUOKEUN  E€ival
ABIKTN Kau OTI dev el UTTOaTE {NICL.
Ze TIEPITITWAN AU@IBOAIAg, unv T
XPNOIUOTTOINTETE KAl ETTIKOIVWVNAOTE
PE TNV UTINPETIa  €CUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

*H guokeun TTPETTEl va TOTTOBETNBEI O€
oTaBepry  KaI  ETMTIEdN  EMQPAVEIQ
(ouvigT@tal pio oTTOOTACN OTTO  TO
TaTwpa TEPIAaPBavoevn Yetagu 85
kai 100 cm).

*[lpotou  oguvdégere T10  PBUgUa
emMBERaILATE OTI OI TIMEG TNG TAANG
KOl TNG Quxvotntag Tou  dIKTUOU
NAEKTPIKNG TPOPOBOTIAG AVTIOTOIKOUV
0¢ EKEIVEG TTOU avaypagovTal atnv
ETIKETO TWV TEXVIKWVY OTOIXEIWV TTOU
BpiokeTal OTO  KATW PEPOC NG
OUOKEUNG.

*H Trpifa TpETTEl Va gival EEOTTAITUEVN
ME QTTOTEAETUOTIKN ETTAQN YEIWONG.
Emopévwg, €ival  anuavtikd  va
€maAnBeugere O TO  GUOTNUA
YEIWONG €ival  OTTOTEAETUATIKO  Kall
OUUHOPQWVETOI  JE  Ta  IOXUOVTO
TTPOTUTTA O0QOAEiag. Z€ TTEPITITWON
au@IBOAIOG, TTPETTEI VO eKTEAEITAI ATTO
ECEIDIKEUPEVO  TEXVIKO  TTPOCWTTIKO
QKPIRr) €EAeyX0 TOU GUATHOTOG.

H oUvdeon yeiwong TN CUOKEUNG

gival UTTOXPEWTIKN. (0)
KOTOOKEUAOTAG OTTOPPITITEl KABE
eullvn o¢  TeEpITTTWON N

TAPNONG AUTOU TOU TTPOTUTTOU.
Eivar anuavtiko va BeBaiwBeite ot N
NAEKTPIKT) I0XUG TOU GUOTAUATOG Eival
ETTAPKNAG YIQ TV I0XUO f/Kal TO pEUUA
TTOU OTTOPPOPATAI OTTO T OUOKEUN
TTOU avaypagovTal OTnV ETIKETA TTOU
TTEPIEXEI TO TEXVIKA DEdOpEVA Kal OTI N

Tpia  €ival  TTPOCTOTEUMEVN  ATTO
UTTEPEVTODN).

*Mn XPNOIUOTTOIEITE KaAwdia
ETEKTAONG, NAEKTPIKOUG
TTPOCOPUOYEIC  yIa  TTOAUTTPICEG R
UTTOOOXES evaAAaoaopevou
PEUOTOG.

*H ouokeuy  €ival  KATGAAnAn

aTTOKAEIOTIKA YIO ETWTEPIKT] XPNON.
Mnv TOTTOBETEITE T CUOKEUN O€

€EWTEPIKOUG XWPOUG.
[l0 BéEATIOTn  Aermoupyia NG
OUOKEUNG, guvigTdral Hia

Bepuokpaaia dwpartiou petagu 15°C
kal 35°C.

*KaBopioTe TTPOCEKTIKA TN GUOKEUN
KOTG TNV TTpWTN  €yKOTAOTOON,
€I0IKOTEPO OKOAOUBNATE TIC 0Onyieg
TOU akoAouBou kepaAaiou 7.

*H guokeury dev €ival KatGAAnAn yia
EYKOTOOTAON Of TIEPIOXEG  OTTOU
PTTOPEI VO XpnalhoTToinBei TTidakag
VEPOU.

[l0 ™ Oowaoty Aemoupyia  Twv
UNXOVNUATWY  OAECEWG  KaTd TNV
TTPWTN EYKATAOTAQT),, OGAETTE PEPIKEG
0o0eic Kagé. Mnv  XpnOIPOTTOIEITE
QUTEG TIG TTPWTEG OOTEIG OAETHEVOU
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KO@E yIa TNV TTAPATKEUT KOPE.

*Eival atrapaitro va diatnpARgeTe pia
e\axiotn omootaon 15 cm (6,0
IVIOEG) QVAPETT aTOV PUAO KaQE Kal

gc KGOt vyemovikd  Toixo (N
oTToI0dNTTOTE GAAN YEITOVIKA
ouokeur)). H umpoativil  TTAsupa

TTPETTEI VA TTOPAEIVE EAEUBEPN.

*Mnv TOTTOBETEITE TN GUOKEUR KOVTQ
ge dIavEUNTEG VEPOU N OE TTOPOUOIN
TTPOIOVTA TTOU UTTOPOUV VO Pi¢ouv
KOTa AGBogvepd ETTAVW OTN GUOKEUN).

*EykardoTtaon SixoAwTAg
utrodoxng
BeBaiwbeite 011 n  guokeur) eivai
opnauévn.

H dixahwtr) utrodoxr| TTapExeTal €
dlapopewan kAgiatpou. MNa T xpnon
ME QUTOV TOV TPOTTO, WETA TN
guvappoAoynan, n OIxoAwTA
utrodoxr TTPETEl  va  puBpideTal
KOTAANAa akoAouBwvTag TIg 0dnyieg
TTOU  QVOQEPOVTAl  OTO  ETTOUEVO
KeQAAaio 8.

Ma va OlauoppwaeTe T OIXOAWTH
uttodoxrn €701 WATE VO WTTOPEi va
xpnoiyotroinBei  pe 10 KumeAAo
Aooopétpnong  TTOU  TTOPEXETAI
TTPOXWPENOTE  HE  TOoVv  akoAouBo
TPOTTO:  QQAIPETTE  TA  TTAEUPIKA
TITEPUYIQ, EI0AQYETE TN BACN OTAPIENS
opIfoVTiWG  MEXPI TO  TEPMO KAl
OTEQEWATE TNV ME TIG €IOIKEG Pideg
Tou Trapéxovral. {Eikéva F}

Mo va oTepewaeTe TN dIXaAwWTH
uttodoxn o OUOKEUN
xpnaigorroiate T Bida  KWVIKAG
KEQPAANG TTOU TTAPEXETAI. ZUVIGTATAI N
Xpnon Tou koAupuarog Tng Ridag.

{Exova G}

Mn ONKWVETE T GUOKEUN TTIAVOVTAG
TNV 0110 TN JIXOAWTH UTTODOXN.
*Babuovounon

Katd Tmv Tmpwrn  €ykoTaaTtaan,
KaBwg Kal UOTEPA ATTO OTTOIAOATTOTE
pUBUION TOU TTIPOUVIOU TRPIENG TOU

TopTaQiATEP f UaTepa aTmo
METOKIVNON ™mg OUOKEUNG,
akohoubrjgte T  odnyieg  TTOU

QVOQEPOVTAI OTO ETTOPEVO KEPAAQIO
9.

*H guxvomta  Aermoupyiag NG
povadag Wi-Fi, g€ nAekTpovikoug
MUAOUG KaQE €COTTAIOUEVES E QUTHV
™ Aermoupyia, givai 2,4 Ghz.

*To ¥wvi, 0 BakTUNIOG PUBUIONG Kal O
aywyos TOU AAETHEVOU KAQE, TTPETTEI
va gival guvOedePEVa OTN OUOKEUN
HEOW  Twv  avrigToiwv  Bidwv
aogaAciag {Eikoveg D kai E}.

5.MPOEIAOMNOIHZEIZ TIA TH
XP'HZH

*Mnv oQ@riveTe TN OUOKEUr VO
AEITOUPYEI XWPIC KAPE ATOV Kwdwva.
*Katd 10 VEpIOpa TOU Kwdwva e
Ka@gE PePaiwbeite ot dev  Exouv
eloaxBei ¢eva owpara. Kavre Toug
XEIPITUOUG e KaBapa XEpia.
*ETTavaToTToBETEITE TTAVTA TO KOTTOKI
TOU KWwOWVa PETA aTTO KABE YEUITUO
Kol Katd 1N SIAPKEI TNG TuvrBoug
XPNang TG GUOKEUNG.

*Kata 1 pubuion TOoU OAEOUATOG,
armoQuyete TV BAAWN Twv HUAwv
KQAVOVTOG TOUG va ayyi{ouv o £vag Tov
GAMov e Tov KivnTrpa g€ Asitoupyiar
dlo@opeTIKG Oev eival eyyunueévn n
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TTOIOTNTO TOU OAEGUEVOU KOQE.

*Mnv BPEXETE TOUG KOKKOUG TOU KOQE
HE VEPO, OTTPEI YPEKATHOU VEPOU R/Kal
GaMa uypa TpoTOU TOUG
TOTTOBETATETE OTN XOAvN.

*Mn ONKWVETE TN GUOKEUR TTIAVOVTAG
TNV OTT0 TN BIXAAWTH UTTOOOXN.

*[ledlo ™o  umnpeoiao
KivnTnpd
Tnpeite TOV KUKAO A€IToupyiag Trou
QVOQEPETAl TNV ETIKETA OTO  KATW
MEPOG TNG GUOKEUNG.

M.x. Eva atoixeio mvakidag 20s ON /
80s OFF &cixvel évav EMTPETTO
KUKAO Aerroupyiag 20 SEUTEPOAETTTWV
avappévo (On) kar 80 deutepOAETITWV

aBnato (Off).
6. AEITOYPI'IA

6.1. MNpoeTolpacia

TOU

YIYOUPEUTEITE OTI N X0Avn €ival TOTTOBETNUEVN CWATA 0T
OUOKEUN KOl OTEPEWEVN OTOV GVW POPET UAOU pE TV
€10Ikr Bida.

KAgigTe T0 oUPTAPWTO KAQTTETO Kal YEUITTE TN XOOVN LE
KOKKOUG KOQE. AVOiETe TO GUPTAPWTO KAQTIETO £T01 WOTE
0l KOKKOI v PTTOPOUV VO TIEGOUV OTO GUCTNUA GAEDNG.
{eova H}

6.2. 'Evapén dAeong kai SIaKOTIAG

Mo va TPOQOSOTACETE T CGUOKEUR TOTTOBETAOTE TOV
dlakdTTTn ot Béan |.

O1 dogopeTpikoi pUAOI GAeang DlaBETouv piar DIXCAWTH
uTTodOYN) TTOU ETTITPETTEN TN OTAPIEN TOU KAEIOTpOU 1 Tou
KutéAou Aooopétpnang. Auth n dixaAwtr utrodoxr, n
OTTOi0 TTPOCOPHOLETAI O€ TTOIKIAEG IOPPES Kal DIAMETPOUG
KAcioTpwy, — TIpEmEl v puBpiCeTal  KaTAAANAa
akoAouBwvTaG TIG 0dnyieg TTOU avapépovTal aTa KepaAaia
4 kal 8.

Mo 1 owaTh Aemoupyia, 10 KAEIOTPO TPETEl va gival
owaTa gTepEwpEVO atn dixaAwT uTTodoxn HETw Twv
€I0IKwv atopiwv. {Eikova I}

Edv xpnootroieitar 70 KUmeMo  Aogopétpnang
TomoBemaote T0 €mdvw amv avtigrolxn Pdoan. To
KumreMo Aogopétpnang Ba tomobemBei autopata gt
BeATiatn Béan. {Eikova J}

Avoloya €Gv  xpnaipotroleite  KAEioTpO 1 KUTTEANO
dogopETPNANG Eival oTTapaiTTO Va pUBigETe Tov TUTTO

Tou OOoxeiou OTO €OWTEPIKO TOU pevou «AMeany,
aKoAouBnaTe TIg 0dnyieg TTOU avaPEPOVTal OTO ETTOUEVO
Ke@ahaio 9.

O1 dogopeTpikoi HUAOI GAETNG TNG TEIPAG «g» PTTOPOUV Va

Aeiroupyrigouv pe SUo TPOTTOUG GAEDNG:

* «Baoel Bdpougy, dmou n ddan oAokAnpwveTal PO
emeuyOei To EmMBUPNTO BAPOG,

* «Baael xpdvoun, TTou n GAean atapaTd POAIG TTapEADE!
0 PUBLIPEVOG XPOVOG.

210V TPOTTO «BaCel BAPOUGH UTTOPEITE ETTIONG VO ETIIAECETE

pETagU U0 SIaPOPETIKWY TPOTTWV AEmoupyiag:

* «TTANKTPOAGYIO», OTTOU N Blaxeipion Tng €vapgng g
GAeaNg YivETal TIATWVTAG VOl TTAKTPO 0TO KAAUUUA TOU
TANKTPOAOYioU,

* «KA€iaTpOY, OTTOU N £vapén TG GAEaNg yiveral auTOpaTa
PETG TNV TOTTOBETNON TOU KAEIOTPOU 1} Tou KuTTEAAOU
OOTOpETPNANG.

Mo va aMdEete TpoTTo GAeang rf/kal TpdTTO Asimoupyiog

OGUPBOUAEUTEITE TO ETTOWEVO KEQAAQIO 9.

Tporog dAeong Bdoe Bdpoug

* [TANKTPOAGYIO
Agou TomoBeigete 10 kAeioTpo 1} 1o KUtreAo
Aocopérpnang atn Sixahwr utrodoxr, N oudkeun Ba
utrohoyigel 10 amdBapo kal aTnv 0B6vn Ba epgpaviaTei
70 pAvuPa «tare in progress» (ommoBapo ge eEENEN).
MoAg n diadikagia  oAokAnpwBei, 10 Bdpog Ba
pndeviatei. Mmopeite va EekivAaeTe TNV GAean Kai KaTd
Tn didpkeia Tou aTadiou BabBuovounang, Eav mepiuévere
TV oAokAfpwan g Pabuovéunang, n do6an Ba eival
M0 aKPIBAG.

H dAean kai n dogopéTpnan Tou Kagé yiveral yivovial
TTaTWVTAG €va ard Ta TTARKTPa doang (d6an 1, doan 2
1 déan 3).

* KAeiotpo

EmAeCte péow Tou TAnKTpoAoyiou T 80Cn TTOU
€mMOUEITE TTOTWVTOG TO avTigTolko TTARKTpo (Bddan 1,
d6an 2 f} doan 3). To eikovidio TG emAeypEvNg dOang
Ba emonuavoei.
AgoU TotroBetioeTe TO KAeioTpo 1 To  KUTmeAo
Aogopétpnang aTn dixaAwrtr utodoxr, N oudkeur| Ba
uttoAoyigel To amopapo kal atnv 08ovn Ba eu@aviaTei
70 pARvupa «tare in progress» (ommoBapo o€ eEENEN).
MoAig n diodikaaia oAokAnpwBei, n dAean Ba Eexivrael
QUTOMOTA.

H dAean ouveyilel €wg oOtou emmeuxBei 10 €mBUUNTO

Bdpog kai perd Vv ohokAnpwan TG 86ang 10 BApog

gV 0806vn eupavietal pe TTPAaivo Xpwia. Mopeite va

EVEPYOTTOINCETE  XEIPOKIVNTA T GUOKEUN  KPOTWVTAG

TIATNPEVO TO TTAAKTPO XEIpokivnTnG Gheang. Edv agroete

70 TTARKTPO XEIPOKivNTNG GAENG N GUTKeEUN atapard. H

XPNON TOU OUYKEKPIPEVOU TTAKTPOU GUVIGTATAI Yio TN

pUBWIaN TNG GAETNG TNG GUTKEUNG.

MOAIG ohokAnpwBEei n S6aN WTTOpPEiTE Vo TIPOCPUOTETE

70 BAPOG TNG XPNTIMOTIOIVTAG TO XEIPOKIVATO TTARKTPO
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000 TO KAEigTpO (1} TO KUTTEAAO Go0OUETPNANG) Bev EXEl
agaipeBei aTTO TN CUTKEUN).

Tpomog dAeong Bdaoer xpovou

TomoBetaTe T0 KUTTEMO TOU KAEiGTpOU 1§ TO KUTTIEAAO
dogopérpnang aTn dixaAwTr utrodoxH.

Aiako1rég KaTd T SIGPKEIA TOU AAETHATOG

Kard n Sidpkeia NG aheang, atnv 08ovn Ba eugavidetal
10 oUpBolo G emAeypévng 600NG, N KATAOTAGN
TTPoOdoU NG GAeONG (MECW HIG YPAPMNAG TTPOOdOU)
kaBwg kai 1o BApPog 1 0 XPOVOG TTOU TIEPATE, aVAAOYa LE
Tov emAeypévo Tpomo aheang {Ekova K} Tia va
OKUPWOETE TV ekTEAOUPEVN GAEDN TTATACOTE TO TTAKTPO
aKupwang.

Katd ™ didpkeia ™G aGAeang, €av eival ammapaitnto,
TIOTAOTE TO TIARKTPO NG €mAeypévng 800NG yia va
Olakowere TNV aheon yia 30 Oeutepolerrta. Mo va
Eavapyioel n aAeon Tomaote avd TO TIAMKTPO TG
emAeypévng dOONG. Ze TEPITTTWON ToU n GAean Oev
ekivaael eviog 30 deutepoAéTTTwy N d6an Ba akupweoEi.
{Eikéva L}

270V TPOTTO GAEaNG BAael BAPOUG, UTTOPEITE Va SIAKOYETE
TNV GAETN ONKWVOVTAG TO TIOPTOQIATED OTTO TO TTIPOUVI
aTAPIENG, EVW €AV ETTAVOTOTTOBETHTETE TO TIOPTAPIATED E
Tov OAegpévo kagé ato Tpouvi atpigng eviog 30
OeuTEPOAETITWV, N GAETN EEKIVE Kal TIGAI auTdpaTa.

Or petpnTég otV 0BOVN QUEAVOUV/UEILVOUY KaTA pia
povada yia kabe d6an 1 Tou oAokAnpwvetal Kai SUo
povadeg yia kaBe doan 2 Tou oAokAnpwvertal. Mo kaBe
doon 3, yio kdBe okupwpévn dOaN Kkal yia KABE
Xelpokivtn SogoAoyia o1 PETPNTEG QUEAVOUV/UEILVOUV TO
OeikTn YETAEU TOU TIPAYUATIKOU XPOVOU GAETUATOG KAl TOU
XPOvoU TTou €xel opIaTei yia T doan 1.

Mo va ofnoete TN Guokeur) TOTTOBETAOTE TOV JIAKOTITN
ot 6éan O.

6.3. PuBuion Tou aAéopaTog

Mo va aAégeTe TOV KAQE TTEPITTOTEPO 1) AIYOTEPO AETTTO,
XpnolJoTroinate Tov dakTuNo pUBUIoNG TTou BpioKeTal
KATW aTTo TOV X0Ovn XPNGCIUOTTOIWVTAG TOV EIBIKO TTEIPO.
Mo va augnoete TO TTAXOG TOU OAEOUEVOU Kagé, Eival
ammapaitnTo va TEPIOTPEWETE TO OAKTUND SegioaTpoga:
Y10 VO TO HEIWTETE, EIVOI ATTAPAITNTO VO TIEPIOTPEYETE TOV
OakTUAIO  apIaTEPATTPOPA. EVOEIKTIKG, WIa TTEQITTOOQN
Tou OOKTUNIOU 1 €YKOTTAG QvTIOTOIXEI OE Wia TTapaAAayr
TOU XPOVOU TIOPOCKEUNG TNG PNXavAg yia €0TTpédo 3
deutepdAeTTWV.{EIKOVA M}

To dakTUNIO Trapapével atnv atabepn BEan xwpig v
avaykn auong. H puBuion Tpémel va TpaypaToTTolEiTal
ME TOV KIVNTAPO OE AEITOUPYIa Kol EVOEXOMEVWG XWPIG
Ka@E aToUG HUAOUG. AAEDTE PIKPEG TTOOOTNTEG KOWE VI VOl
Bpeite Tn BEATIATN KOKKWON UGH).

Mpiv eAéyEete ™ AeTITOTNTA TOU OAETUATOG OAEDTE PEPIKEG
B0O0EIG KOPE VIO va YEUITETE TOV aywyO PETALU TG {wvng
aAéopaTog Kal Tou gTopiou £6000U Tou OAEPEVOU KOQE.

H evépyeia autn TIpEmel va ekTeAeiTal KGBE popa TTOU
aMadeTe To GAETpa, Yia va adEIGTETE TOV aywyo aTTo TO
TTponyoupevo GAeaua. H oMayr TnG KOKKOMETPIAG Tou
aAégparog ptropei va ETaBAAAEl To BAPog Twy SOTEWV.
PuBpiote kard ouvémela T OO0 HOVO PETA OomO TN
pUBWIoN Tou aAéapaTog.

av n dIavopr TG UNXavng E0TTPECO €ival TIOAU ypryopn,
QuTO Onuaivel 0Tl 0 KAQEG €ival TTOAU XOVTPOKOULEVOG.
Edv, amd tnv dAn Aeupd, n diavopn ivai TToAU apyn,
gnuaivel ot 0 KoQEG €ival TTOANU aheapévog. Qatdao,
TTpETel va An@Bei uTTOWn OTI UTTAPXOUV TIOMEG TUVBIKEG
TTOU PTTOPOUV VO ETTNPEATOUV T GwaTH dIavopr), OTTwG
10 Bdpog MG d4aNG, N GupTiEan, N PUBKION NG PNXavRg
€0TTPETO KAl 0 KABAPITHOG TwV GIATPWV.

6.4. PUBuion Tng 560nG ToU aAeoHEVOU KAPE

Aleon Bdoel Bapoug

H SogopéTpnan Tou aAeapévou kage exteAeiTal {uyifovTag

OTTOIAdNTIOTE OTIYWN TNV TTOCOTNTA TOU KAQE TTOU UTTAPXEI

péga ato TopTagiAtep. Mmopeite va pubiceTte Tpia

Ol0QOpETIKA Bapn dOONG, Ta OTTOIX AVTIGTOIKOUV OTal

TAAKTPa 86ang 1, 56ang 2 kal 56ang 3.

la va avrigroixioete 10 €mBuuntd Pdpog Tng ddang ae

KGOg TTAKTPO TTPOXWPNAATE LE TOV akOAoUBo TPOTTO:

*MomaTe G1I000XIKA TO TTAAKTPO WEVOU Kal TO TTARKTPO
NG ddaNG TTouU OKoTTEUETE Va puBpigeTte (1, 2 A 3). v
0Bovn Ba epgaviotei n ogAida TpoTTOTIOINONG TOU
Bdpoug yia Tv emAeypevn doan. {Eikova L}

* Xpnaigorronate  Ta TAAKTPA  TTAofynang vl va
QUEATETE N VA PEIWTETE TO BAPOG TG SOANG.

* MamaTe 10 TTARKTPO evoU yia va ETTIKUPWOETE T dOan.
Edv avriBeta Béhete va €CENBete amd T diadikagia
Oiywg va omobnkeutouv oI aMayEg, TIATAOTE TO
TTAAKTPO OKUPWONG.

Aleon Bdoel xpévou

Me Tov TpoTIO GAeang PAcEl Xpovou, 600 PeyaAUTEPOG

€ival 0 PUBUITUEVOG XPOVOG TOTO peyaAUTEPO Ba gival Kai

10 Bapog TG ddang mou AauBaveral. Mrmopeite va

puBpiceTe £wg TPEIG DIOPOPETIKOUG XPOVOUG GAeang, ol

0oTTOi0I aVTIGTOIXOUV aTa TTAAKTPG 1, 2 kai 3.

Mpiv pubyioete T 804N, TPETEl Vo pUBpICTEl CWATA N

KOKKOLETPIO TOU OAETIEVOU KAQE.

la TN puBpIan T dogoloyiag TTPoXWPAOTE WG EAG:

* MNamaTe dIadoxIKG TO TTAAKTPO peVOU = kal TO TTARKTPO
G d6ang Tou BéAete va pubpioete 1, 2 1 3. H kdva
TPOTTOTIOINANG XPOVOU yia Tnv emAeyuévn 660N Ba
eupaviaTei gtnv 086vn.

* XpnaoiJoTronaTe  Ta KOUUTIA  TTAOAYNONG  yio  va
QuEATETE N Va PEITETE TO XPOvo doang. EvOeIkTIKA, pia
peTaBoA 0.2 OeutepOMETTTWV  QvTIOTOIKEE O pia
peTaBoAr Tng 66ang kard 0.4 ypappdpia 0.150UyKIEG).

* Mo aTe 10 TTANRKTPOLEVOU yia va eMIRERAIDTETE TN VEQ
wpa. AvtiBeta, TOTATE TO KOUPTT OKUPWANG Yio val
Byeire amd T dladikagio Xwpig va ammoBnKeUTETE TIG
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ahayg.
*Me ) Cuyapia akpiBeiag Cuyiate kai TTAAI Ty 5OaN Kal,
€Qv xpelaaTei, emavaAapare Tnv evEpyeia.
Ortav €igTe péoa aTo TPOYPOUKa pUBUIONG dev €ival
duvaTdv Vo EAEYEETE TO GAETA TNG GUTKEUNG.

7. KAOAPIOTHTA

AN

O KoBapIOPOG TNG CUCKEUNG TIPETEl va YiveTal
TAVTA KOTOTIV OTTOCUVSESNS TNG OUOKEUNG OTro
TV NAEKTPIKA TPOPOdOTia aTroouvSEovTag To PIg
a6 Tnv mpida.

H guakeun dev pémel va KaBapiletal e TTdaKa vepou.
Mnv TOTTOBETEITE TN OQUOKEUR OE  XWPOUG  OTIOU
TPoRAETTETQN KABAPITUAG HE TTIOOKES VEPOU.

Mo KaBapiopd, XPNaIKOTIOIRaTE OTTOAUTA KaBaPA KAl
QTTOOTEIPWEVA UQATOTA 1 THIVEAQ.

Mn xpnaipotroieite  AciovTikd TTpoidvTa yia va  pnv
agaipedei n yuaAdda Twv yuoNioTEpWY onueiwv.  Mn
XPNOIUOTTOIEITE  OIVOTTVEUHD 1 OloAUTEG  €TTaVW  O€
XPWHOTIOTA pPEPN, O€ TTAATTIKA PEPN KOl OE angia OTTou
UTTAPXOUV ETTIYPOPES, 0BNYieg 1y aNUAVaEIS.

Metd Tnv oAokApwon Tou KaBapiopoU, To Xwvi, 0
SoKTUAIOG pUBUIONG Kal O AYWYOS TOU OAEGHEVOU
ka@pé Ba Tmpémer va emavaromwoBetnOolv o
OUOKEUN XPNOIPOTIOIWVTOG TIG OVTioTOIXEG Pideg
aoaAeiog {Eikéveg D kan E}.

7.1. KaBapioudg xodvn

MAUVETE TN XOAvn aQoU TNV OAIPETETE ATTO TN GUOKEUN
(CePidwvoviag ™ oxerk  Bida  agTepéwang),
XPNOILOTTOIVTAG VEPO Kal OUDETEPO TATTOUVI, EETTAUVETE
pe a@Bovo YNOPO VvepO Kal OKOUTTIOTE TnV KaAd.
Yuotrivetral va KaBopilete T xoavn TrepIodikd. Agou
TTAUBEi N xodvn, TTPETEl va TOTTOBETNBEI TGN aTOV ETAVW
uTrodoXéa  AETTIOWY  XPNOIUOTTOIVTOG TNV KOTAAANAN
Bioa.

7.2. KaBapiopdg Zuotrparog AAeong

=eagiCTe TNV avrigToiyn Bida ag@aAEiag Kai apaipEaTE TOV
aywyo Tou oleopévou Kagé. KaBapiate Ttov aywyd
XPNOILOTTOIWVTAG £Va TNIVEAO Kail éva aTeyvo Travi. {Eikdva
S}

Agaipéate v Bida adggakeiog Tou  EUTTOdIEl TV
agaipear) Tou dakTuhiou  pUBWIONG.  =EPIdWATE  TO
dakTUANIO pUBuIoNG yupvwvtag Tov degioaTpopa. Agou
£XETE QQAIPETEI TOV ETTAVW UTTODOXEN AETTIOWY, KaBapiaTe
TIPOCEKTIKA TIG AETTOES, Ta OTTEIPWHATA KOl OAOKANPO TO
ouaTNUa GAEaNG XPNOIHOTTOIVTOG éva TTIVEAO KOl Eva
aTeyvo Travi. Mo To aTTEipWHO TNG GUTKEUNG GUVIATATAI N
Xprian piag Bouptaag e peTaANkd aUppaTa.

ZUvVIOTATal 0 €AEYXOG TOU KOBAPITUOU TWV OTTEIPWHATWY

ToU BaKTUAIOU PUBIaNG Kal ThG GUTKEUNG BISWVOVTAG TO
OoKTUNIO péxpl 10 TEAOG SIOGPOUNG XWPIG va EXETE
TOTTOBETAOEl TOV dvw uTTodoXED WUAWY. Edv 1O Bidwpa
Tou dokTUAiou ev yiveral €UkoAa gival ammapaitto va
emavaAdBere Tov kaBapiopo.Ze OIAQOPETIKY TTEPITTTWON
UTTAPXEI O KiVOUVOG VOl KATAGTPOQOUV TO OTTEIPWHATA.
EmavarommoBeaTe Tov aywyo Tou GAETHEVOU KAPE aTNV
umrodoxr) Tou Kkal oo@aAioTe Tov  BIdwvovtag  Thv
avtigroiyn ida aopaAeiag.

EAéygre TV Trapoudia Twv eAatnpiwv puBuIoNg GAeang
aTnv £dpa Toug. AQoU TOTTOBETTETE Kal TTANI TOV ETTAVW
utrodoyéa Aemmidwv aTnv €5pa Tou, NTTAvETE e ypAdo
KaTGANAO yia TNV eTTaQn He TPOPING TO TTTEIPWHA Tou
OakTUNiou puUBuIONG kal TNV EMIQAVEID OTAPIENG TTOU
£PXETAI O€ ETTAQN E TOV AV UTTOdOXED HUAWV.
Zavafidwate T0 OOKTUNO PUBUIONG yupvwvTag Tov
apiaoTePOTTPOPOG,  emavaTotrobetnate T Bida
Trpoataaiog amd 1o {eRidwa @* ekeivnv TV OTTA aTTo TIG
OUO TToU EMITPETTEN TN PEYAAUTEPN PUBKITN Kol agou ExeTe
ToTTOBeTOEl Ko TGN TR XOAvn OTEPEWVOVTAG TNV
KaTtaAAnAa, KavTe TN pUBUIoN Tou BaBuoU GAeang.

8. ZYNTHPHZH

VANGVN

H ouvripnon g Ouokeung Tpémel va  yiveral

TAVTA KOTOTTIV OTTOCUVSESNG TNG OUCKEUNG OTro

TV NAEKTPIKN TPOPOdOoTia amoouvdéoviag To QIg

o1ré TV Tpido.

Xe TIePITITWON TTOU TTapaTnpnBei peiwan g amodoang

000V aQOPG TNV ToIOTNTA K/kal TNV TTOCOTNTA  TOU

OAETPEVOU KOE UTTOPET VOl OTTITETQN AVTIKATAOTATN TWV

poxaipiwy.  ZuvioTaTal N XPAon  HOvVo  yvigiwv

QVTOAGKTIKWV.

AmreuBuvleite ot eTTOyyEAUOTIKG

TEXVIKO TTPOCWITIKO:

+Xe mepimrwon BAGBNg n SuoAeiToupyiag Tou
TIPOIOGVTOG

* M TNV QVTIKATAGTOON TWV PaXaIpIV

8.1. PUBpion mipolvi utrodoxéa @UATpOU

BeBaiwbeite 611 N guakeur) eival aBnapévn.

Mo va EMTPEYETE TN OWATH TOTTOBETNON TOU UTTOSOXEN
@iATpoU, TO TTIPOUVI TIPETTE VO PUBITTEI EVEPYWVTAG aTa
TIAEUPIKG TITEPUYIa. XaAapwaTe Tig Bideg aTepEwang Twv
TTAEUPIKWV TITEPUYIWV Kol aTnpi¢Te Tov uTrodoxéa @ikTpou
aTo mpolvi. PépTe Ta TAGiVE TITEPUYIa va aTnpicouv TV
EMAvVW ETMIQAVEID TOU UTTOd0XED GIATPOU Kal va Ta
aTepewaeTe Eava. {eixova O}

Edv, akdpn kai av Ta TITEpUyIa gival TOTTOBETPEVA OTO
PEYIOTO ETTITPETTONEVO UWOG, TA GTOMIA €ival TIOAU XOUNAG
ge O¥EQN Me TNV avwTepn €MQAVEID TOU UTTOdOXEX
@IATPOU, QVTIKATAOTATTE Ta TITEPUYIA KaI XPNOILOTIOINCTE

ege1dikeupévo

69

K



——

TQ JaKPUTEPT PECQ OTN GUOKEUQTIQL.
Mo va dioggaligere TN OwaTr TITWON Tou aAETPEVOU
KaQE aTO ECWTEPIKO TOU QIATPOU, UTTOPEITE VO PUBLITETE
TN B0 Tou TropTaiATEP TOTO O Uog 6o kal o€ BABoG.
» Mmopeite va aMdete TN B€on wg TPog T0 PdBog
XaAapwvovtag Tig dUo Bideg Trou BpigkovTal KATw aTTo
TNV EMQAVEIN TTPIENG TOU TTIPOUVIOU Kail, agoU PBpeite
Tn owaTr B€an, §avaagicre Tig dUo Bideg. {Eikova P}
T va aMagete 10 Owog Tou TrIpouvioU aTAPIENG,
XaAapwate TN Bida ToU BpiokeTal aTn Bagn NG
KEVTPIKNG aTHANG, TOTroBET aTE TO TMPOUVI GTAPIENG OTO
€mBuunTd Uwog kai Emera a@i€Te T Bida. {Ekova Q}
la ™ owaTh TomoBéan Tou KuTEANOU S000LETPNONG N
pUBUION TOU Uwoug TIPETEl VO TTPAYUATOTIOIEITal
TomoBeTwvTag TN SixaAwTr utrodoxn 600 To BuvaTd
XaunAoTepa.

8.2. @6pupog

Eupwrraikn ‘Evwon

To 100dUvapo emimedo €kBeang aTov A0 yia €vav
¥eipia, mou auvdeeTal AMOKAEIZTIKA pe pia opiakr
AeIToupYial TNG OUOKEUNG Twv 240 AETTTWV VIO OKTW WPES,
Tou avrigToixei g€ 74dB (A) + 2.2dB (A) (omo ammoyn
NXNTIKAG TTiEaNG).

Uuewva pe Tnv Eupwaiky Odnyia 2003/10 / EK, n
XPon NG ouokeung Oev oTTaITER TTPOQPUAGEEIS EvavTi
KIVOUVWV TTOU TTpOEpYovTal amtd Tnv ékBean aTov 86puBo
070 XWPO £pyaaiag.

HIMA ka1 Kavaddg

H nynmikry oTd0un Twv OUOKEUWV UaG €ival EviOg Twv
opiwv TToU opilel o Opoamovdiakog Kavoviaudg 29 CFR
1910.95 (Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) yio OKTW OUVEXEIG
KaBnUEPIVEG WPEG (T€ OXETN WE pIa NXNTIKA €KBean TTOU
OUVOEETOI OTTOKAEITTIKG HE Tr) AEITOUPYIQ TNG GUTKEUNG) .
Auti  n  nxnuk  otdBun  TpoadiopigTnke g€
TIOVOLOIOTUTIEG VEEG TUTKEUEG.

8.3. MpooTareuTika

OepIKO TTPOCTATEUTIKO

O «kvnmpag NG OuoKeung  TTpoaTatelETal AT
utrepPBoAikry  Bépuavan Adyw uTTEPEVTAONG OTTO €Vl
BePUIKO TTPOCTATEUTIKG TTOU TTOPEpBaivel DIKOTITOVTOG
TNV TPOPODOTIa TOU KIVNTAPO.

Edv mapepBaivel 0 BEPUIKOG TTPOCTATEUTIKOG PNXAVIGHOG,
TTOU TTPOKOAEITaI aTTO ASITOUPYIKEG OVWHOAIEG OTTWG N
akivntotoingn  Twv - WUAwv, €ival  amapaitnTo  va
QTTEVEPYOTTOINTETE  Tn)  OUOKEUN  XPNOIMOTIOIWVTIAG  TO
OIakOTTTN, va ammoguvdEdeTe TO BUoHa oUVOEDNG ME TO
OIKTUO KOl VO ETTIKOIVWVATETE HE TEXVIKA EEEIDIKEUUEVO
TIPOCWTTIKG: NV TTOPEUPAIVETE TTOTE OTN GUOKEUN OTAV
gival UG Taan AOyw TOU KIVOUVOU ETTAVEKKIVIONG TOU
kivnmpa §agvikd. EGv n guakeur €xel utepBeppaveei
efamiog NG aKivnToTIOINONG  TOU  KIVATAPQ,  €ival

QTTOPQITNTO VA TTEPILEVETE TNV YUEN TTPIV TIAPEPRETE.

Bida ao@aAsiog yia xodvn

To xwvi TpéTTel TAVTA va gival JUVOESEEVO TNV ETTAVW
Baon Twv poxaipiwv GAeaNG pEOW TNG avTigToIxng
aTaBepnig Pidag n omoia dev TTPETIEN TIOTE VOl ApaIPEITa
aTmo TOV XPAOTN TTOpd POVO KATOTIV aTTOgUVOETNG TNG
GUOKEUNG OTTO TO NAEKTPIKO PEUMA OTTOTUVOEOVTOG TO PIG
amo v Tpia. H emavaromoBetnan/alogign g Bidag
TIPETEl VA YiveTal TIpIV ammd Tnv €MOUEVN XPAON Tng
guakeung. {Eikéva C}

Bideg ao@aAciog yia dakTuAiou

Mo va pnv uttdpxel Kivduvog agaipeang Tou dakTuAiou
pUBuiong Kk emakoAoudbn  mpoofacn  aTa
TIEQIOTPEPOPEVD  ECAPTAMOTA, ETTAVW aTOV  OAKTUAIO
umrapyxel pia Bida agpaleiog: Tomobetate T Bida ge pia
ammo TIG SUO OTTEG TTOU UTTAPXOUV aTov OaKTUNIO, KaTd
TTPOTIPNGN CO€ €KeEiv TTOU ETTPETTEI TV €Upeia Kal
KaTGAMNAN pUBuIon Tng aAeang. Autr n Bida dev TTpETEl
TTOTE VOl QPAIPEITAI OTTO TOV XPAATN TIApd HOVO HETA aTTd
amooUVOEDN TNG TUOKEURG OTTO TO NAEKTPIKO PEULA
amoouvdéoviag  To @I amé v Tpido. H
€TaVaTOTTIOBETNAN/CUOQIEN TnG Bidag Tpémel va yivetal
TTPIV OTTO TNV ETTOPEVN XPAON TG auakeung. {Eikova C}
Bida ao@aAgiog aywyoU aAeTPéVOU KOPE

O aywyodg Tou OAeOPEVOU Kagé TTPETTEl Vol Eival TTAVTAL
gUVOEDEPEVOG OTN GUOKEUN PETW TNG €IBIKAG aTaBEPnS
Bidag n otmoia dev TIPETTEN TTOTE VA AQQIPEITAI OTTO TOV
XPNOTN Tapd POvo KaToTTV aTrogUvOETNG TNG GUTKEUNG
aTm0 T0 NAEKTPIKO PEUMO ATTOTUVOEOVTAG TO PIG OTTO TV
Tpia. H emavaromoBEtnan/auagitn Tng Bidag Tpémel va
YiVETOI TIpIV OTTO TNV €TTOUEVN XPAON TNG OUOKEUNG.
{Eikéva D}

8.4. AvtikatdoToon ptrarapiog

Orav 10 KOKKIVO €IKoVidIo {eIkova B}, epgaviletal avapeoa
oG eidoToIngelg 00ovng, anuaivel 0T N QESPIKN
ptaTapia, n omoia dIAKEIPICETaI TNV NUEPOUNVIaL Kal Thv
wpa, eCavrAeital. H pmoTapia eival amapaim yia
owaT XPAon Twv OTATIOTIKWY  OTOIXEIWY KOl TwV
AeiToupyilv  VEQOUG,  epdaov  eival  DIOBETINEG KO
EVEPYOTTOINMEVEG.

Mo va  aviKoTOoTAGETE TNV €QEOPIK  WTTamapia,

akohouBrate v €¢A¢ Sladikaaia:

*Agou Eefidwaete TG avtiaToixeg PideS, aaipéaTe TO
KOAUPpO Twv  TTAKTPWY KOl avaTTodoyupiaTe  To.
{Eikéva R}

* AQUIpETTE TO KOTW LEPOG TOU KOTTOKIOU TIARKTPWY
EePidwvovtag TiG 2 Bideg aTEPEWANG TTOU UTTAPXOUV.

* AQQIpETTE TNV PTTaTapia Kal QvTIKATAOTAATE TV JE Jia
KaivoUpyla e Ta idla XOpaKTEIGTIKA  (UTTaTapia
TAKTpwy CR2032).

* AVTIKOTOOTAGTE  TO  KOTW  pEPOG  KAEIgipaTog  Kal
OTEPEWATE TO LE TIG AVTIOTOIXES PIdEG.

* YUVOETTE TO KAAUMHO Twv TTAAKTPWY 0T GUOKEUN Kal
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OTEPEWATE TO PE TIG AVTIOTOIKES BidEG.

9. HAEKTPONIKH AIAXEIPIZH

270 TTOPOV KEQAAQIO ava@EPOVTal O KUPIEG 0ONYIES YIa TN
dloxeipion  Twv  nAekTpoviKWv  Aemoupyiwv.  Ta
TIEPITOOTEPEG AETITOPEPEIEG XPNOIUOTIOINATE TOV KWOIKO
QR.

MataTe 10 TTAAKTPO pEVOU YIa va OTTOKTAJETE TTPOaRaaN
aTo kUpIo pevou {Eik. A},

Mo va epinyn6eite ato eawrepikoU Tou pevou {Eik. T}
Xpnaiyotronate Ta TARKTpa TAonynang {Eik. A}, evw yia
€TMKUPWAT XPNCIMOTTONATE TO TAAKTPO pevoU/eTAoyn
Kal yia aKUpwan To TTARKTPO akUpwang.

210 €0WTEPIKO TOu LevoU «grind setting» pTTopeite va
pubuioete TIg BOTEIG TIOU QVTITTOIKOUV OTa TTARKTPa 1, 2 R
3. PuBpiaTe kai DIaxeIpIOTEITE TIG TTAUTEIG KATA TN DIGPKEID
TG GAeang, pubuiote Tov TUTO TOU OGOXEIOU YIo TN
OUMOYR ToU OAegPéVOU KOQE Kal pUBKITTE Tov TPOTTO
aAeang, Baael Bapoug i Baael Xpovou.

Agou TpotrotroinBei 0 TUTTOG Tou doyeiou Tou aAEapEvou
Ka@¢, auvexiCere pe Tnv 0Bovn Babuovounong Tng
ouakeung. AkoAouBnate Tig odnyieg TG apaypdgeou 9.1
270 pevou «Information» (MAnpogopieg) pmopeirte va deite
TOV OpIBUO Twv CGUVONKWY OAEguEVWV OOTEWV, TOV
apiBud Twv uToAemTOpEVWY DOCEWV CE  TTEPITITWAN
€TAVATTANPWANG, OTATIOTIKA  OTOIXEID OXETKG HE TNV
aAean, T NigTa Twv TIPOEIBOTTOINTEWY KAl TNV KOTAOTAAN
Twv poxaipiwv. Emiang pmopeite va deite evav apiBud
0¢pPI (edv eivar puBpiouévog) KaBwg kal Tnv ékdoan
firmware.

210 MevoU «Machine settings» (PuBpioeig pnxavrig)
pTTOpEiTE VO puBpigeTe T yAwooa Tou pevou, Tnv
nUEPOUNvia kai TV wpa, v 0B6vn, va publigete évav
KwAIKO TTPOTRaCNG XPHaTN KaBWG Kal va SIaXEIPITTEITE TN
OUVOETIHOTNTA TG TUTKEUNG.

H mpoofacn oto pevol oépPic efaopalideTal pPéaw
kwdIkoU TIpéaRaang. ZT0 £0WTEPIKO QUTOU TOU EVOU
MTTOPEITE VO DIOXEIPICETTE TIG TTANPOPOPIEG TXETIKA E TNV
aMayn Twv paxaIpiwy Kal YE TIG TTPOEIBOTTOINTEIS, VO
ETTAVAPEPETE TOV YETPNTH TTOU EPPavileTal aTnv 086vn, va
dlaxeIpiCeaTe TIg Adeleg TPOTTOTTOINANG SOTEWV, KOBWG Kal
Vo gvepyoToieite/aTrevepyotToleite 10 TTARKTPO
XelpokivnTou eAéyxou. Emriang pmopeite va diayelpieaTe
10 Wi-Fi ka1 Tig evnuepwaeig Tou firmware KaBwg Kai va
ekTeAeiTE BaBPOVOUNTN TG GUKEUNG Kal ETTAVAPOPA TG
TIAOKETOG.

O mpoemmAeypévog Kwdikdg eivar 0000. Mpogoyxr, €av
Eexdoete Toug kwdikoUg TTpoaBaang, dev UTIAPXOUV

O10dIKagieg yIa TNV avaKTNan Tou KwdIKoU TTpoaBaang.
9.1. BaBpovéunon

Mo va Pabuovounagete T GUOKeEUr TIyaiveTe QTO
eikovidlo  «BaBuovounan»  Tou  pevou  O€pRIS  Kal
ETMIKUPWATE HE TO TIAKTPO HEVOU/ETTIAOYT, ETTIKUPWATE T
dladikaoio kal  ToTroBeTaTE éva G0€I0  TTOPTOQIATED,
EMKUPWATE Kal TOTTOBETOTE TO Pdpog Babupovounang
TT0U TTEPIACUBAVETQI OTN GUOKEUQTIQ, ETTET ETTIKUPWATE
KOVOVIKG KOl TTEPIUEVETE WG OTOU OAOKANPwBEi n
BaBuovounan.

9.2. Evepyotroinon/Atrevepyotroinon WiFi

EmAéEte to Aupa «Wireless module» amd 1o pevou
service {Ei. T} ki empBefaiwate péow Tou TTAAKTPOU
pevou/eTmAoyng TV EvepyoTToinan/aTevepyoTroinan Tou
WiFi. Zmv oBdvn 6a eugaviotei éva pAvupa TTou
emReRaIWVEl TNV EVEPYEIQ.

10. AIAGEZH

ATToQUyeTE T OIACTTOPA TWV OTOIXEIWY TUTKEUATIOg aTO
TePIBANMOV GUUPWVA E TOUG ITXUOVTEG VOLOUG.

Edv amogacioete va pnv  XPnOIUOTTONGETE TTia TN
OUOKEUN, OUVIOTOTOI VO TNV CTTEVEPYOTTOINJETE
amoguvdEovTag To BUapa atmd TV TIPICa Kal T GUVEXEID
KOBovtag 10 KaAwdio aTo anueio TG €§odou ammd T
QUOKEUN.

Mo 1 diGBean Twv €CoPTNUATWY NG  TUTKEUNG,
ETTIKOIVWVAOTE HE ECEIDIKEUPEVES ETQIPEIEG.

NAHPO®OPIA MPOX TOYZ XPHITEX KATOIKOYZ
THZ EYPQMNAIKHZ ENQZHE

YUpgwva Pe 1o apBpo 26 Tou NopoBeTikoU AlaTaypaTog
14 louhiou 2014, ap. 49: "Egapuoyn G odnyiag
2012/19/EE axeTiKd Pe Twv ommORANTWY NAEKTPIKOU Kail
nAekTpovikoU gotrAigpou (AHHE)".

hi¢

]

To agUpBoAo diaypapuévou KASOU aTTOPPIUHATWY TTOU
eu@aviCeTal 0T OUOKEUR N 0T GUOKEUODio  TOu
utrodnAwvel 6t To Tpoidv (HHE), ato 1éhog TG weeNNG
{wng Tou, TTPETTEl va OUAAEyeTal XwpioTd ammd dAAa
amoPAnTa, pe amayopeuan diABeang aTa WIKTG OaTIKG
amoAnTa.

Mo TePIogoTEPEG  TTANPOPOPIEG  TUUBOUAEUTEITE TV
I0TOgENDO Www.mazzer.com.
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11. AHAQZH ZYMMOPO®QZHZ ME
E.E.

YI0 CUOKEUEG e onjpavon CE

Epeig
MAZZER LUIGI S.p.A.
Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

AnAwvoupe utteuBuva OTI TO TTPOIOV:

MuUAor dAeang kagé MINI g

07O OTT0i0 avaPEPETal AUTA N OrjAwan gival ae gupewvia

e Ta akdAoUBa TIPATUTTA ) GAAT KAVOVITTIKG £yypaQa:

+EN SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN |IEC 55014-1:2021

«EN IEC 55014-2:2021

« EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

* EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

*EN 62233:2008

AxoAouBwvTag TIG TTPoRAEWeIG Twv OdNyIWV:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

Kol Twv Kavovigpwy:
1935/2004/EC, 10/2011/EV, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

EmmimAéov dnAwveral 611 0 uTToYPAaPWV €ival 0 UTTEUBUVOG
kardpmiong kai doTPNONG ToU TEXVIKOU (QOKEAOU TwV
ouaTNUATWY aTa oTToia AVOPEPETAI N dAWAN.

Scorzé (VE), 2/10/2025
O vopIuog EKTTPOTWTTOG

i

Ing. Giovanni Mazzer
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MAGYAR
Felhasznaldi kézikdnyv
kavédarald
Mini g
Tartalomjegyzék

MAGYAR ...t
1. ALTALANOS LEIRAS
2. BEVEZETO ...

................................................................................ 75
5. HASZNALATRA VONATKOZO
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B.1. EIBKESZIES ..o 77
6.2. Daralas inditasa és ledllitasa.. 17
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8. KARBANTARTASA. ..o 79
8.1. Villas szlirétarto beallitasa... .
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11. EGK MEGFELELESI NYILATKOZAT ......ooveee. 82

1. ALTALANOS LEIRAS

Tekintse meg az abrakat tartalmazo oldalt:
1 - tartaly fedele;
2 - tartaly (szemes kavé tartaly);
3 - daralast beallité gy(rd;
4 - villas sz(irétarto;
5 - gy(ijt6talca;
6 - daralé beallité gylrdi karja;
7 - kapcsold;
8 - miiszaki adatok cimke;
9 - hosszabb foglalatot;
10 - kalibracids suly;
11 - dosing cup;
12 - dosing cup tartéelem;
13 - tisztitd ecset;
14 - menu gomb / kivalasztas;
15 - térlés gomb;
16 - kézi daralas gomb
17 -1, 2 és 3 adag gombok;
18 - léptetd gombok;
B1 - értesitések;
B2 - szamlalé;
B3 - kézi izemmad allapot ikon (aktivalt/kikapcsolt);
B4 - d6;
B5 - elére bedllitott adagok/idok;
D1 - gy(ir biztonsagi csavar;
D2 - tartaly biztonsagi csavar,
D3 - alternativ menetes furat;
E1 - vezeték biztonsagi csavar,
F1 - rogzitécsavar oldalso foglalat;
F2 - bal oldali foglalat;
F3 - dosing cup tartéelem rogzitd csavar;
G1 - villa régzitd csavar:
G2 - csavar sapka;
H1 - tartalyzaro;
11 - kampok;
M1 - bedllitasi jelolés;
M2 - bedllitasi mutato;
P1 - alsé csavarok;
R1 - gombok fedele;
R2 - alsd zarolemez;
R3 - elem;
S1 - felsé darélétartot;
S2 - daralo allitérugoi;
S3 - 6rolt kavé vezeték;
T1 - ,Informacié” men;
T2 - Orlés bealitasa” meni;
T3 - ,Szerviz’ men;
T4 - Bedllitasok” mend.
Saly:
10kg|221b
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2. BEVEZETO

A gép hasznalata el6tt figyelmesen
olvassa el az egész kézikdnyvet,
hiszen fontos informacidkat nyujt a
gép biztonsagaval, hasznalataval és
karbantartasaval kapcsolatban.
Gondosan drizze meg a kézikdnyvet.
A gyartd fenntartja maganak a jogot a

termék  és  jelen kézikdnyv
modositasara.

Minden jog fenntartva. Jelen
dokumentum sokszorositasa,

atdolgozasa vagy forditasa el6zetes
irasos engedeély nélkdl tilos.

3. BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az utasitasokat.

A /N

Ez a készilék haztartasi vagy
hasonlé alkalmazasokra késziilt,
mint példaul: Uzletek, irodak és
egyéb munkahelyi kornyezetek
személyzeti  konyhai, tanyak,
szallodak, motelek, panzidk és
vendéglatohelyek szamara.

Az elektromos készulék hasznalata
soran az alabbi biztonsagot célzd
magatartasbeli  korlatozasokat kell
betartani:

*Ne engedje, hogy gyerekek vagy
cselekvoképtelen személyek
hasznaljak/jatsszanak vele. A
késziiléket - a kabelével egyiitt -
tartsa tavol a gyermekektol.
Gondos fellgyeletre van sziikség,

amennyiben a készlléket gyermekek
kozelében hasznalja. A gyermekeket
felugyelni  kell, hogy  nehogy
jatszanak a kész(ilékkel.

*Ne hagyja, hogy a kabel leldgjon az
asztal vagy a pult szélérél.
*Kizarolag szemes kavét daraljon.
Minden egyéb hasznalat nem
rendeltetésszerd, és mint
ilyenveszélyes. Nehasznalja a
gépet mas tipusu élelmiszer vagy
mas termék daralasara.

*A gép miikodése soran ligyeljen a
mozgo gépalkatrészekre a
daralérendszernél és a daralt kavé
kimeneténél. Tartézkodjon az
esetleges idegen targyak
eltavolitasatol a daralé
rendszerbol vagy a kavébab-
tartalyb6l amig nem huzta ki a
csatlakozédugoét az elektromos
halézatbél.

*Ugyelien arra, hogy a leallitds utan a
daraldkések még foroghatnak.

*A jelen kézikonyvben leirtak
kivételével nem megengedett a
csavarok vagy a csavarral
rogzitett részek eltavolitasa.

*Ne hasznaljon semmilyen készliléket
sérilt kabellel vagy dugdval, illetve
rendellenesség, leesés vagy a
készllék barmiféle sérllése utan.
Forduljon a viszonteladdjahoz az
ellenérzésekkel, beallitisokkal vagy

javitasokkal kapcsolatos
informacioért.
*Mielétt  barmilyen  beavatkozast,
takaritasi  és/vagy  karbantartasi
miveletet végezne a  gépen,
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aramtalanitsa azt a dugd aljzatbol
torténd kihuzasaval. A
csatlakozodugot teliesen kell kihuzni
az aljzatbdl ugy, hogy a szerelb
ellendrizni tudja, hogy a dugd ki van
huzva, barhonnan is kézeliti meg a

gépet. A gép fékapcsoldjanak
lekapcsolasa nem biztositja
ugyanezeket a biztonsagi
feltételeket.

*Ne végezzen Vvaltoztatdsokat a
gépen.

*Ha a gép Orizetlendl marad,

mindenképpen aramtalanitani kell a
fékapcsolo segitségével.

*A garatnak, a szabalyoz6 gy(riinek
és az Orllt kavé vezetéknek a
biztonsagi csavarokkal a
készllékhez kell lennitk rogzitve {D
és E abra}.

*Ne érintkezzen semmilyen folyadék a
gep belsé vagy kulso részeivel.

*Ne hasznaljon nem a gyartd altal
ajanlott vagy arult kiegészitéket.
*Semmiképpen ne tegyen daralt kavet
a babtartalyba.

*Ne huzza meg a tapkabelt. A
készllék levalasztasahoz fogja meg
a dugot, és huzza ki a foglalatbdl.

*Ne érjen a géphez nedves vagy
vizes kézzel vagy labbal.

*Ne hasznalja a gépet mezitlab.

*A csomagolas részeit ne hagyja
gyermekek kozelében, hiszen azok
lehetséges veszélyforrast jelentenek.
A csomagolast a garancia lejarataig
Orizze meg.

*Ezt a gépet 2000
magassagig lehet hasznalni.

méteres

‘A gép kizarolag beltéri
hasznalatraalkalmas. Ne telepitse a
gépet a szabadban.

*A termék artalmatlanitdsa soran
kovesse a felhasznaloi kézikonyv 10.
fejezetében leirt utasitasokat.

*Ne kerilie meg a biztonsagi
mechanizmusokat.
Ezen el6irasok be nem tartdsa

felmenti a gyartot barmiféle feleldsség
alél tlz és aramités esetén, illetve
barmiféle személynek vagy dolognak
okozott kar esetén.

TARTSA  MEG  EZEKET AZ
UTASITASOKAT

4. TELEPITES ES ELEKTROMOS

CSATLAKOZTATAS

/N /A
A nem megfelelé6 telepités
személyek, allatok vagy targyak
sériilését okozhatja, amiért a
gyarténem vonhato feleléségre.
*A csomagolas kibontdsa utan

gondosan ellendrizze, hogy a gép ép
és sérllésmentes. Kétség esetén ne
hasznalja, forduljon az
ugyfélszolgalathoz.

*A gépet stabil és lapos fellletre kell
helyezni (a padlétél 85 és 100 cm
kOz6tti tavolsagban).

*A dugd behelyezése elétt ellendrizze,
hogy az elekiromos ellatas
feszlltségi értékei és frekvenciaja
megfeleljen a késziilék aljan talalhat6
cimkén |évd miszaki adatokkal.

*Hatékony foldelt csatlakozdaljzat
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szllkséges. Fontos ellendrizni, hogy
a foldelt berendezés hatékony és
megfelel a hatalyos biztonsagi
elGirasoknak. Kétség esetén
szakmailag megfeleléen  képzett
személlyel végeztesse el annak
gondos vizsgalatat.

A gép foldelése kotelez6. A
gyartét semmilyen felelésség nem
terheli, amennyiben ezt az el6irast
nem tartjak be.

*Fontos  ellendrizni, hogy az
elektromos rendszer megfelel a gép
miszaki adatait tartalmazé cimkén
jelolt feszlltség- és/vagy
aramigénynek, a csatlakozas védve
legyen tularam ellen.

*Ne hasznaljon hosszabbitot, elosztd
hosszabbit6t vagy lengékabelt.

*A gep kizardlag beltéri
hasznalatraalkalmas. Ne telepitse a
gépet a szabadban.

*A gép optimalis mikodéséhez a
helyiségben 15°C és 35°C kozotti
hémeérséklet javasolt.

*Gondosan tisztitsa meg a gépet az
elso telepités el6tt; kllonos tekintettel
a 7. fejezetben leirt utasitdsok
betartasara.

*A gépet nem lehet olyan helyen
telepiteni, ahol esetleg vizsugarat
hasznalnak.

*A daraldkések megfeleld
muUkddéséhez az elsd telepitéskor,
daraljon le néhany adag kavét. Ezt

és a mellette 1év falak (vagy egyéb
gépek) kozott. Az elilsé oldalat
szabadon kell hagyni.

*Ne telepitse a gépet vizadagold vagy
egyéb hasonlé berendezések mellé,

amelyek  akar  véletlenszer(en
vizsugarat permetezhetnek a
készUllékre.

*Villa felszerelése

Ellendrizze, hogy a készulék ki
legyen kapcsolva.

A villat a szlrétartd konfiguracioval
szolgaltatjgk. Ennek a moddnak a
hasznalatdhoz az G§sszeszerelés
utan a villat megfeleléen be kell
allitani a kbvetkezd 8. fejezetben leirt

utasitasok alapjan.
A mellékelt Dosing Cup
hasznalatahoz ~ szlikséges villa

Ve

jarjon el: tavolitsa el az oldals6

lapokat, helyezze be a
tamasztoelemet vizszintesen
utkozésig, és rogzitse az erre

szolgalo csavarokkal. {F abra}

A villa a készilékhez torténd
rogzitéséhez hasznélja a mellékelt
kupos csavart. Ajanljuk a csavar
lefedését a kupakkal. {G abra}

Ne emelje fel a késziiléket a villanal
fogva.

+Kalibralas

Az els6 telepitéskor, és minden
esetben a szlrétartd villdjanak
minden beallitasa vagy a készllék

az els6 néhany adagot ne hasznalia mozgatasa utan  kévesse a

fel kave készitésére. kovetkezd, 9. fejezetben leirt

sLegalabb 15 cm (6,0 hlvelyk) utasitasokat.

tavolsagot kell hagyni a kavédarald <Az ilyen funkcioval rendelkez6
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elektronikus daralé-adagolokban a
WIFI modul Uzemi frekvencidja 2,4
GHz.

*A garatnak, a szabalyoz6 gylriinek
és az Orllt kavé vezetéknek a
biztonsagi csavarokkal a
készllékhez kell lennitk rogzitve {D
és E abra}.

5. HASZNALATRA  VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK

*Ne mikodtesse a kavegépet, ha
nincs kavé a babtartalyban.

*A  kavébab-tartaly feltdltésekor
gy6z6djopn meg arrdl, hogy nem
kerilt be idegen test a tartalyba.
Tiszta kézzel dolgozzon a géppel.

*A kavébab-tartaly fedelét valamennyi
feltltés utan helyezze vissza, és ne
vegye le a gép szokasos hasznalata
soran.

*A dardlas szabalyozasanak soran
ugyelien arra, hogy a daralokések ne
surlédjanak egymashoz - ezzel
sérllést okozva - jar6 motorndl;
kilénben nem lehet biztositani a
daralt kavé mindségét.

*Ne nedvesitse meg a kavészemeket
vizzel, vizpermettel és/vagy egyéb
folyadékkal a garatba helyezés el6tt.

*Ne emelje fel a késztiléket a villanal
fogva.

*Motor lizemelési tartomanya
Tartsa be a készilék aljan lévo
cimkén olvashatd mikddési ciklust.
Pl. a 20s ON / 80s OFF adat azt
jelenti, hogy a gép engedélyezett
mikddési ciklusa: 20 masodpercig
bekapcsolva  (On), majd 80

masodpercig kikapcsolva (Off).
6. MUKODESE

6.1. Elokészités

Ellenérizze, hogy a tartdly helyesen van-e a gépre
szerelve és a mellékelt csavarral rogzitették-e a felsd
daralotarton.

Zarja be a tartalyzarét és toltse meg szemes kavéval a
tartalyt. Nyissa ki a tartalyzarét, hogy a kavészemek a
daraldba pereghessenek. {Kép H}

6.2. Daralas inditasa és leallitasa

A késziilék aram ala helyezéséhez allitsa a kapcsolot |

allasba.

Az Oridadagolok egy villaval rendelkeznek, amely

lehetévé teszi a szlr6tartd vagy a Dosing Cup

tdmasztasat. Ezt a villat, amely kiilénb6z6 formaju és
atmérdji sziirbtartokhoz illeszkedik, megfeleléen be kell
allitani a 4. és 8. fejezet utasitasai alapjan.

A megfeleld mikodés érdekében a szlrétartot

megfeleléen a villdra kell akasztani az arra szolgald

csorokkel. {I abra}

Ha a Dosing Cup-ot hasznalja, helyezze a megfeleld

tamasztéelemre. A Dosing Cup automatikusan az

optimalis pozicidba kerl. {J abra}

Aszerint, hogy szUrétartot vagy dosing cup-ot hasznal, be

kel llitani a tartaly tipusat az ,Oriés” meniiben; kévesse

a kovetkezé 9. fejezet utasitasait.

A ,g° sorozat ¢&ribadagoloi kétféle &rlési moddal

miikodhetnek:

+,sUly” mod, ahol az adag a kivant slly elérésével
fejezddik be;

+,id6” mod, ahol az ériés a bedllitott idd elteltével all le.

A ,suly” mod hasznalatakor tovabba két kilonbozé

Uizemmadot lehet kivalasztani:

+ billentylizet” mdd, ahol az érlés inditasat a billentyiizet
fedelén lévé gomb megnyomasaval lehet kezelni;

« szlirétartd” mod, ahol az 6rlés inditdsa automatikusan
megy végbe a szlirétartd vagy a dosing cup
elhelyezésekor

Az &rlési mod és/vagy lizemmadd médositésahoz tekintse

meg a 9. fejezetet.

Suly szerinti daralasi izemmod

* Billenty(izet
Miutan elhelyezte a sziirétartét vagy a Dosing Cup-ot a
villan, a készilék leméri azt, a kijelzdn megjelenik a
Jare in progress” felirat, amely végén a suly nullara all
be. Elkezdheti az 6rliést a tdra mérése kdzben is; ha
hagyja befejezni a tarat, az adag pontosabb lesz.

A kavét az egyik adagolégomb (1. adag, 2. adag vagy
3.adag) megnyomasaval daralhatja és adagolhatja.

* Sziirétarto
A billentylizettel valassza ki a kivant adagot, a kivant
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gomb megnyomasaval (1 adag, 2 adag vagy 3 adag); a
kivalasztott adag ikonja kijel6lésre kertl.
Miutén elhelyezte a sz(irétartét vagy a Dosing Cup-ot a
villan, a készilék leméri azt, a kijelzdn megjelenik a
Jare in progress” felirat, amely végén automatikusan
elindul az 6riés.
A dardlas a kivant suly eléréséig folytatodik, amikor az
adag befejezddik, a dispaly sulya zéldre valtozik. A kézi
daralégomb lenyomva tartasaval manudlisan elindithatja
a késziiléket. A kézi daralogomb felengedése ledllitia a
készliléket. Javasoljuk, hogy ezt a gombot hasznlja a
kész(ilék daralasanak beallitasahoz.
Az adag befejeztével médosithatja a sulyat a manualis
gomb segitségével, amig a szlrétartot (vagy a dosing
cup-ot) nem tavolitja el a késziilékbal.
Idozitett daralasi mod
Helyezze a szlrétartd kelyhet vagy a dosing cup-ot a
villan.
Daralas megszakitasa
A dardlas utan a kijelz6n megjelenik a kivalasztott adag
szimbdluma, a darélas elérehaladasanak allapota (egy
folyamatjelz6 savon keresztill) és a daralas sulya vagy
ideje, a kivalasztott daralasi modtdl fiiggben {K. abra}. A
folyamatban 1évé daralas torléséhez nyomja meg a torlés
gombot.
Daralas kdzben, ha sziikséges, nyomja meg a
kivalasztott adag gombjat, hogy 30 masodpercig
sziineteltetesse a daralast. A darélas folytatdsahoz
nyomja meg ismét a kivalasztott adag gombjat. Ha a
daralds nem indul Ujra 30 masodpercen bellil, az adag
torlésre kertl. {L abra}
Suly szerinti daralési Uzemmodban felfliggesztheti a
daralast felemelve a szlir8tartd csészét a villarol; ha 30
masodpercen beliil athelyezi a daralt kavét tartalmazd
csészét a villara, akkor a daralas automatikusan Ujraindul.
A kielzbn taldlhatd szamlalok egy egységgel
novekednek/csokkennek minden ledaralt 1 adag és két
egységgel minden ledaralt 2 adag utan. Minden 3 adag,
minden torolt adag és minden kézi adagolas utan a
szamlalok a tényleges daralasi id6 és az 1 adagra
beallitott id6 hanyadosaval nének/csdkkennek.
A készilék kikapcsolasahoz allitsa a kapcsolét O allasba.

6.3. A daralas beallitasa

A durvabb vagy finomabb daralds bedllitasahoz a
kavébab-tartaly alatt talalhatd finomsag beallitd gydrGt
kell mozgatni a megfeleld kar hasznalataval. A durvabbra

daralt kavészemekhez a gylrit az oramutatoval
megegyez8 irdnyba  kellmozgatni, a finomabb
kavészemekhez pedig az Oramutatd jarasaval

ellentétesen. Szemléltetésképpen, a gydrl 1 jelolésnyi
elforgatdsa 3 masodperces adagolasi idé kulonbségnek
felel meg az eszpresszogépnél.{Kép M}

A gyliri a rogzitett pozicioban marad, nincs szlkség

leallitasra. A beallitast jaré motor mellett kell elvégezni, és
lehetdség szerint Ugy, hogy a daralékésekben nincs
kavé. Kis mennyiséget dardljon az optimalis érlemény
beallitasahoz.

Darélion le néhany adag kavét mielétt ellenérizné az
Orlemény finomsagat, ezaltal az daralérész és a
kavékimenet kozotti vezeték megtelik. Ezt a miiveletet
végezze el minden alkalommal, amikor megvaltoztatja a
daralo bedllitasat, hogy a vezetékbdl kidritse az el6z6
daralasbdl  keletkezett ~ Orleményt. Az  Grlemény
szemcsefinomsaganak valtozasaval valtozhat az egyes
adagok sUlya. Ezért az adagot csak a daralo beallitasa
utén allitsa be.

Ha tul gyorsan torténik az adagolas, az azt jelenti, hogy a
kavé tdl durvara van daralva. Ellenkezlleg, ha az
adagolas tul lassu, az azt jelenti, hogy a kaveé tul finomra
van daralva. Figyelembe kell venni, hogy nagyon sok
tényez6 befolyasolhatia a megfelelé adagolast, mint
példaul az adag sulya, a tomorités, az eszpresszogép
beallitasa és a sziir6k tisztasaga.

6.4. A daralt kavéadag bedllitdsa

Suly szerinti daralas

A daralt kavét Ugy adagolia, hogy mindig megméri a

szlirdpoharban  1év6 kavé mennyiségét. Harom

kiilénbdz6 adagsuly allithato be, amelyek az 1. adaghoz,

a 2. adaghoz és a 3. adaghoz kapcsolodnak.

Ahhoz, hogy a kivant adagot az egyes gombokhoz

tarsitsa, a kovetkezéképpen jarjon el:

*Nyomja meg a meniigombot és a beallitandé adag
gombjat (1, 2 vagy 3) egymas utan. A kivalasztott adag
sulyvaltoztatasi képemydje megjelenik a kijelzén. {L
abra}

* Hasznalja a navigaciés gombokat az adag néveléséhez
vagy csokkentéséhez.

*Nyomja meg a menigombot az adag
megerdsitéséhez. Ezutan nyomja meg a torlés gombot
az eljarasbol vald kilépéshez a valtoztatasok mentése
nélkil.

1d6 szerinti daralas

|d8 szerinti daralasi zemmodban minél hosszabb a

beallitott id6, annal nagyobb a kapott adag sulya.

Legfeliebb harom kiilénb6z6 daralasi idé konfiguralhato,

az 1., 2. és 3. gombhoz tarsitva.

Az adag beallitasa el6tt megfeleléen kell beallitani az

Orlemeény szemcseméretét.

Az adagolas beallitdasahoz az alabbiak szerint jarjon el:

* Nyomja meg egymas utan a menu gombot és annak az
adagnak a gombjat, amelyet be akar allitani 1, 2 vagy 3.
A Kkijelzbn megjelenik az id6tartam megvaltoztatasa
képemnyd a kivalasztott adaghoz.

* Hasznélja a Iépteté gombokat az adagidé ndveléséhez
vagy  csOkkentéséhez.  Hozzavetblegesen 0,2
masodperces valtoztatds az adag sulyanak 0,4

78

K



——

grammnak (0,15 uncianak) megfelelé modositasat
jelenti.

*Nyomja meg a meni gombof] az adagidé
megerdsitéséhez. Nyomja meg a toérlés gombot a
folyamatbol valé kilépéshez anélkiil, hogy mentené a
valtoztatasokat.

*Mérie meg az adagot precizios mérleggel, és ha
szilkséges, ismételje meg a fenti miveletet.

Amikor mar belépett a bedllitasi programba, a
késziilékkel vald daralast szabalyozni.

7. TISZTITASA

A keésziilek tisztitasat kizarélag azutan kell

elvégezni, hogy levalasztotta a halézatrol a dugo
kihtizasaval az aljzatbol.

A gépet nem szabad vizsugarral tisztitani. Netelepitse a
gépet olyan helyiségben, ahol vizsugarral takaritanak.

A tisztitishoz tOkéletesen tiszta és fertdtlenitett
torlékendét vagy ecsetet hasznaljon.

Ne hasznaljon suroldszereket, hogy ne tavolitsa el az
alkatrészek fényességét. Ne hasznaljon alkoholt vagy
oldoszereket szines részeken, miianyag részeken és
irasok, utasitasok vagy markanév kézelében.

A tisztitas végén a garatnak, a szabalyozo gytiriinek
és az Oriilt kavé vezetéknek a biztonsagi
csavarokkal a késziilékhez kell lenniiik rogzitve {D
és E abra}.

7.1. Tartalytisztitas

Miutén leszerelte a géprél, mossa at a tartalyt és ennek
ilesztétalpat vizzel és kiméld szappannal, Oblitse le
alaposan langyos vizzel és gondosan szaritsa meg. A
kavébab-tartdly rendszeres tisztitisa ajanlott. Tisztitas
utan a kavébab-tartalyt Ujra vissza kell helyezni a gépre,
és rogziteni a megfelel csavarral.

7.2. Griérends zer tisztitasa

Lazitsa meg a biztonsagi csavart, és hizza ki az 6rolt
kavé vezetéket. Tisztitsa meg a vezetéket egy ecsettel és
egy szaraz ruhaval. {S abra}

Vegye le a biztonsagi csavart, mely megakadalyozza a
szabalyozogylrii elmozdulasat. Csavarja le a gy(rlt az
oramutato jarasaval megegyez6 iranyba. Miutan levette a
fels6 daraldtarton, tisztitsa meg gondosan ecsettel és
szaraz kendével a daraldk, a meneteket és a
daraloegységet. A darald tisztitasat egy kisebb méretii
drétkefével végezze.

Ellendrizze, hogy a daralé menete és a daréldlemez
tiszta-e: ehhez csavarja Utkdzésig az dramutato jarasaval
ellentétes iranyba a daralélemezt, miutan levette a felsé
késtartét. Ha a daralélemez nem forog kénnyedén, ujra

meg kell fisztitani. Ha a tisztitast nem végzi el
rendszeresen, az a daralé meghibasodasahoz vezethet.
Helyezze vissza az 6rolt kavé vezetéket a helyére, és
blokkolja a biztonsagi csavarral.

Kérjlik, ellenbrizze, hogy a daralo allitorugoi a helylkon
vannak-e. Miutan visszahelyezte a fels6 daralétartot. A
daralélemez menete és az alatta lévd felllet, amely
hozzaér a felsé késtartohoz, olajozast igényel; hasznalat
egy zsirral alkalmas az élelmiszerekkel érintkezésbe.
Csavar le a gydrit az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyba, illessze vissza a biztonsagi csavart a gy(riin levd
két furat kozil abba, amelyik a daralds megfelelébb
szabalyozasat teszi lehetdvé. Ezutan szerelie a helyére a
tartalyt, rogzitse, majd végezze el a daralas
finomsaganak a beallitasat.

8. KARBANTARTASA

VANGVIN

A keésziilek karbantartasat kizarolag azutan kell
elvégezni, hogy levalasztotta a halézatrél a dugé
kihuizasaval az aljzatbol.

Amennyiben csdkken a teljesitmény a minéség és/vagy
Orolt kavé mennyiségének értelmében, az 6riék cseréjére
lehet szilkség. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon.

Képzett szakmai személyzethez forduljon:

+ A termék hibaja vagy rendellenessége esetlén

* Az 6rl6k cseréjéhez

8.1. Villas szlirétarto beallitasa

Ellendrizze, hogy a kész(ilék ki legyen kapcsolva.

A sziir6tartd megfeleld csatlakoztatasahoz a tartovillat az

oldals¢ foglalat segitségével kell beallitani. Lazitsa meg

az oldals6 foglalatot rogzitd csavarokat, és helyezze a

szlrétartét a villara. lgazitsa az oldalso foglalatot a

szirétarto felsé részéhez, és ismét rogzitse azt. {Kép O}

Amennyiben annak ellenére, hogy a foglalatot a

legmagasabb allasba tette, de a kampdk még mindig tul

alacsonyan vannak a szlrétart6 felsé pereméhez képest,
cserélie ki a foglalatot és hasznalja a csomagolasban
talélhatd hosszabb elemet.

A sz(irében |évé daralt kavé megfeleld adagolasanak
biztositasa érdekében a szlrbtartd csésze magassaga €s
mélysége is beallithato.

*A mélység poziciGla megvaltoztathatd a villa
tartofelilete alatt elhelyezett két csavar meglazitasaval;
amint megtalalta a megfeleld poziciét, hizza meg a két
csavart. {P abra}

* A villa magassaganak megvaltoztatasahoz lazitsa meg
a kézponti oszlop aljan 1évé csavart, helyezze a villat a
kivant magassagba, és rogzitse a csavart. {Q abra}

A dosing cup elhelyezésének biztositasa érdekében a
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magassag beadllitdsat Ugy kell elvégezni, hogy a villat a
lehet legalacsonyabbra helyezi.

8.2. Zajszint

Eurépai Unio

A dolgozét ér6 zajartalom 74dB(A) + 2.2dB(A) értéknek
felel meg (hangnyomas tekintetében), ami KIZAROLAG a
gép Uzemeltetési hatarértékéhez (240 perc 8 dra alatt)
kothetd.

A 2003/10/EK europai iranyelvvel ésszhangban a gép
hasznalata nem igényel semmilyen el6vigyazatossagi
intézkedést a munkahelyi zajexpozicidobol eredd
kockazatok tekintetében.

USA és Kanada

Készilékeink zajszintie megfelel a 29 CFR 1910.95
szamu egyesiilt allamokbeli szabvanyban leirtaknak
(‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) a folyamatos, napi nyolc
orai hasznalat soran (a zajnak valo kitettség kizardlag a
miikddé készilékre vonatkozik).

Ezt a zajszintet allapitottdk meg az Uj, azonos tipusu
kész(ilékekre.

8.3. Védelem

Hévédelem

A gép motorjat a tdldram altal okozott tulzott
felmelegedéstél hévédd berendezés védi ugy, hogy
megszakitia a motor aramellatasat.

Amennyiben miikddési rendellenességbdl adéddan (mint
példaul a daralokések leallasa) a hévédd berendezés
beavatkozasara kertilne sor, ki kell kapcsolni a gépet a
fokapcsoldval, kihlizni a csatlakozodugét az aljzatbol és
képzett szakemberhez kell fordulni. Soha ne nyuljon az
aram alatt 1évd késziilékhez, hiszen a motor varatianul
Ujra elindulhat. Ha a gép tuimelegedett a motor leallasa
miatt, meg kell vami, mig lehlll, és csak utana szabad
kézbelépni.

Harang biztonsagi csavar

A garatot mindig a felsé daralétartdhoz kell rdgziteni a
hozza tartoz6 csavarral, amelyet a felhasznalénak soha
nem szabad eltdvolitania, ha csak nem a készilék
halozatrdl torténd levalasztasa utan a dugd kihtzasaval
az aljzatbol. A csavart vissza kell helyezniimeg kell
szoritani a készlilék kdvetkezd hasznalata eltt. {C abra}
Gyiirti biztonsagi csavar

A szabalyozd gy(r{i eltavolitisanak és a forgo részekhez
valo hozzaférés védelme érdekében a gyiirin talalhatd
egy kicsavarodasgatld csavar: rogzitse a csavart a
gy(riin lévo két furat egyikébe, lehetéleg abba, amelyik a
legszélesebb és legmegfelelébb 6rlési bedllitast teszi
lehetdvé. Ezt a csavart a felhasznalénak soha nem
szabad eltavolitania, ha csak nem a késziilék
levalasztasa utén, ha kihizta a dugdt az aljzatbdl. A
csavart vissza kell helyezni/meg kell szoritani a késziilék

kdvetkez6 hasznalata elétt. {C abra}

Orolt kavé vezeték biztonsagi csavar

Az &rolt kavé vezetéknek mindig rogzitve kell lennie a
késziilékhez egy eltavolithathatian csavarral, amelyet a
felhasznélénak soha nem szabad eltavolitania, ha csak
nem a késziilék levalasztasa utan, ha kihlizta a dugét az
aljzatbdl. A csavart vissza kell helyezni/meg kell szoritani
a készlilék kdvetkezd hasznalata el6tt. {D abra}

8.4. Elemcsere

Ha a kijelzdn az értesitések kozott kigyullad egy piros

ikon {Kép B}, az azt jelzi, hogy a gombelem, ami a datum

és id6 mikodéséért felel, hamarosan lemertil. Az elem

elengedhetetlen a statisztika és a cloud (felhd) funkciok

megfeleld hasznélatahoz, amennyiben  ezek

rendelkezésre allnak és bekapcsolt allapotban vannak.

A készenléti elem kicseréléséhezaz alabbiak szerint

jarjon el:

* Miutan kicsavarta a vonatkozé csavarokat, tavolitsa el a
gombok fedelét és forditsa meg. {R abra}

* Tavolitsa el a fedél zardlemezét a 2 rogzitd csavar
kicsavarasaval.

*Vegye ki az elemet, és tegyen be helyette egy
ugyanolyan jellemzdkkel birdt (CR2032 gombelem).

* Helyezze vissza a zarblemezt és rogzitse a megfeleld
csavarokkal.

* Akassza a gombok fedelét a késziilékre, és rogzitse a
csavarokkal.

9. ELEKTRONIKUS KEZELES

Ez a fejezet az elekironikai funkcidok kezelésére
vonatkozd fébb jelzéseket tartalmazza. Tovabbi
részletekért olvassa be a QR-kddot.

.EI

Nyomja meg a mentigombot a fémenii megnyitasahoz {A
abra}.

A menlben {T abra} t6rténd navigalashoz hasznalja a
navigaciés gombokat {A abra}, a megerésitéshez
hasznélja a meni/kivalasztas gombot, a torléshez pedig
a torlés gombot.

A ,grind setting” menliben beallithatja az 1-es, 2-es és 3-
as gombnak megfeleld adagokat, és kezelheti az 6riés
alatti szlineteket; allitsa be a tartaly tipusat az 6rolt kavé
gy(ijtéséhez; allitsa be az érlési modot: suly vagy id6.
Miutdn médositotta az 6rolt kavé tartaly tipusat, belép a
késziilék kalibralasi képernyGjére. Kdvesse a 9.1.
bekezdés utasitasait

Az ,Information” meniliben megtekintheti a daralt adagok
telies szamat, az Ujratéltés esetén fennmaradd adagok
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szamat, a daralasi statisztikakat, a riasztasok listajat és a
daralé valtozasait, megtekintheti a service-szamot (ha be
van dllitva), valamint a firmware verziojat.

A ,Machine settings” (gép bedllitasai) meniiben
beallithatd a menu nyelve, a datum és az idd, a kijelzd
beallitasai, beallithato a felhasznaldi jelszd és kezelhetd a
készlilék csatlakoztatasa.

A service-meniihdz vald hozzaférést jelszo garantdlja,
ebben lehetdség van daralok modositasara és a
riasztasok adatainak kezelésére, a kijelzén lathato
szamlalé visszadllitasara, az adagengedélyek kezelésére
és a kézi kulcs engedélyezésérelletiltasara; a Wi-Fi
modul és a firmware-frissitések kezelésére; a készulék
kalibralasanak elvégzésére és a kartya visszaallitasara.
Az alapértelmezett jelszd: 0000. Figyelem: amennyiben
elfelejti ~a  jelsz6t, nincs  lehet6ség  annak
visszakeresésére.

9,1. Kalibralas

A késziilék kalibrélasahoz lépjen a serbice-menu
Jkalibrélas” ikonjara, és erbsitse meg a meni/kivélasztés
gombbal; erbsitse meg az eljarast, és helyezzen be egy
Ures sz(irétartd csészét; erdsitse meg és helyezze el a
csomagban taldlhatd kalibracios sulyt; erésitse meg a
szokasos modon, és varja meg, amig a kalibralds
befejezddik.

9.2. WiFi bekapcsolas/kikapcsolas
Vélassza ki a ,Wireless module’-t a szerviz meniben {T

abra}, és erBsitse meg a  menU/WiFi
bekapcsolas/kikapcsolas ~ kivalasztdsa gombbal. A
kijelz6n egy lizenet megerdsiti a miiveletet.

10. ARTALMATLANITAS

Kerlilie a csomagoléanyag komnyezetbe jutasat a
hatalyos torvényi szabalyozasok betartasaval.
Amennyiben (gy doént, hogy nem haszndlja tovabb a
gépet, hizza ki a csatlakozédugét az aljzatbol, majd
vagja el a vezetéket a gépen taldlhato kimenti pontnal.

A gép alkatrészeinek artaimatlanitdisa érdekében
forduljon egy erre specializalddott tarsasaghoz.
INFORMACIOK AZ EUROPAI UNIOBAN MUKODO
FELHASZNALOKNAK

A 2014. marcius 14.-i 49. sz. tdrvényerejli rendelet 26.
cikke értelmében: ,A 2012/19/EU iranyelv az elekiromos
és elektronikus berendezések hulladékairol (WEEE)

atliltetése”.

|
Az it lathato és a gépen vagy a csomagolasan jelen lévo
kereszttel athuzott szemétlada piktogram azt jelzi, hogy a
terméket (elektromos és elektronikus berendezése) a
hasznos élettartama végénszelektiven kell gydjteni, tilos

az artalmatlanitdsa a vegyes kommundlis hulladékkal
egyutt.

Tovabbi informaciokeért latogasson el a www.mazzer.com
honlapra.
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11. EGK MEGFELELESI
NYILATKOZAT

CE jeloléssel ellatott késziilékekhez

Az alulirott vallalat
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

sajat felelésségére kijelenti, hogy az alabbi termék:

Kavédaralé MINI g

melyre a jelen nyilatkozat vonatkozik, megfelel az alabbi

szabvanyoknak:

+EN SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

+ EN |IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

+EN |IEC 55014-1:2021

* EN IEC 55014-2:2021

+EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

* EN 62233:2008

az alabbi iranyelvekben megszabottaknak megfelel:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

és Rendeletek:
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

Azt is dllitiuk, hogy az alaird egyuttal az a személy, aki
arra van kijeldlve, hogy létrehozza és karbantartsa a jelen
iratban megjelolt felszerelésre vonatkozd techikai fajlt is.

Scorze (VE), 2/10/2025
A térvényes képviseld

i

Ing. Giovanni Mazzer
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NEDERLANDS

Handleiding

koffiemolen

Mini g
Inhoudsopgave
NEDERLANDS.......cootiuiiiieiiiricieeneecieinesieeseeneieene 83
1. ALGEMENE BESCHRIJVING.. ....83
2. VOORWOORD.........cccrvimririiirmrianes ...84
3. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN...................... 84
4. INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE AANSLUITING. .85
5. WAARSCHUWINGEN VOOR GEBRUIK................ 87
6. WERKING..........ccoviciiccccecee .87

6.1. Voorbereiding....................
6.2. Malen starten en stoppen...
6.3. Afstellen van het malen............cc.oeeenne.
6.4. Aanpassing van de dosis gemalen koffie...
7.REINIGING.........coooovriireieririeeieeeieininins ....89
7.1. Reservoir reinigen..............
7.2. Het maalsysteem reinigen..
8. ONDERHOUD............cocv....
8.1. Instelling vork filterhouder............ccccocoovervninnnnne 90
8.2, GelUId ..o

8.3. Bevelligingen..........
8.4. Batterij vervangen
9. ELEKTRONISCH BEHEER..........cccooviriiiiiininns 91
9.1. Kalibratie...........covrererieeirrneerreee e

9.2. Wifi in- en uitschakelen...
10. VERWIJDERING........ccocevirriririne.

11. EG CONFORMITEITVERKLARING..............c....... 92

1. ALGEMENE BESCHRIJVING

Zie pagina met illustraties:
1 - deksel reservoir;
2 - reservoir (houder koffiebonen);
3 - borgring maalafstelling;
4 - vork filterhouder;
5 - schoteltje;
6 - borgringpen maalinstelling;
7 - schakelaar;
8 - label technische gegevens;
9 - vork langere zijvlakken;
10 - kalibratiegewicht;
11 - dosing cup;
12 - drager voor doseerbeker;
13 - reinigingskwastke;
14 - menu- /selectieknop;
15 - annulatieknop;
16 - knop voor handmatige maling;
17 - knoppen dosis 1,2 en 3;
18 - navigatieknoppen;
B1 - meldingen;
B2 - teller;
B3 - pictogram handmatige statusknop (aan/uit);
B4 - tijd;
B5 - vooringestelde doses / tijden,;
D1 - veiligheidsschroef afstelring;
D2 - veiligheidsschroef reservoir;
D3 - alternatief gat;
E1 - veiligheidsschroef leiding;
F1 - bevestigingsschroef zijvlak;
F2 - zijvlak linkerkant;
F3 - bevestigingsschroef drager doseerbeker;
G1 - bevestigingsschroef vork:
G2 - schroefdop;
H1 - klep;
11 - mondstukjes;
M1 - afstellingsmaatstreepje;
M2 - afstellingsteken;
P1 - onderste schroeven;
R1 - knopafdekking;
R2 - onderkant sluiting cover;
R3 - batterij;
S1 - bovenste houder van de maalschijven;
S2 - veren regeling maalgraad;
S3 - leiding voor gemalen koffie;
T1 - menu “Information”;
T2 - menu "Grind Seftings";
T3 - menu "Service",
T4 - menu "Settings".
Gewicht:
10kg|221b
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2. VOORWOORD

Lees voordat u het apparaat in gebruik
neemt deze handleiding volledig door,
want deze bevat belangrijke informatie
over de veiligheid, het gebruik en het
onderhoud van het apparaat.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig.
De fabricant behoudt zich het recht
voor om het product en de handleiding
te wijzigen.

Alle rechten voorbehouden. Het is
verboden dit document te
reproduceren, aan te passen of te
vertalen zonder voorafgaande
schriftelijke toestemming.

3. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGE

N
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Lees deze instructies.

NN

Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik of
vergelijkbare toepassingen zoals:
keukentjes voor personeel in
winkels, kantoren en andere
werkplekken, vakantiehuisjes,
hotels, motels, bed & breakfasts en
overnachtingsfaciliteiten.

Het gebruik van dit elektrische
apparaat moet voldoen aan de
geldende veiligheidsregels:

*Laat kinderen of onbekwame
personen hem niet gebruiken of
ermee spelen. Het apparaat en de
kabel moeten altijd buiten het
bereik van kinderen worden

gehouden.

Als het apparaat in de buurt van
kinderen wordt gebruikt, is strikt
toezicht vereist. Let er goed op dat
kinderen niet met het apparaat
spelen.

+Laat het snoer niet over de rand van
de tafel of het aanrecht hangen.

*Maal uitsluitend koffiebonen. Elk
ander gebruik moet als onjuist en
gevaarlijk wordenbeschouwd.
Gebruik het apparaatniet om
andere soorten voedsel of iets
anders te malen.

Let tijdens het gebruik van het
apparaat op de aanwezigheid van
bewegende mechanische
onderdelen bij het maalsysteem
en de gemalen koffieuitloop. Haal
geen vreemde voorwerpen uit het
maalsysteem of uit het reservoir
zonder eerst de stekker uit het
stopcontact te halen.

*Let erop dat de molens nog een paar
ogenblikken na het stoppen kunnen
blijven draaien.

*Het verwijderen van schroeven of
onderdelen die met schroeven zijn
bevestigd is niet toegestaan,
tenzij dit uitdrukkelijk in deze
handleiding wordt vermeld.

*Gebruik het apparaat niet als het
snoer of de stekker beschadigd is, na
storingen, als het gevallen is, of bij
schade van welke aard dan ook.
Neem contact op met uw verkoper
voor informatie over controles,
afstellingen of reparaties.

*Voordat u een interventie, reiniging
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en/of onderhoud uitvoert op het
apparaat, trekt u de stekker uit het
stopcontact. Het verwijderen van de
stekker moet zodanig gebeuren dat
een operator vanaf elk punt waartoe
hij toegang heeft, kan controleren of
de stekker losgekoppeld blijft. Het
uitschakelen van de hoofdschakelaar
van het apparaat garandeert niet
dezelfde veiligheidsvoorwaarden.

*Niet knoeien met het apparaat.

*Wanneer het apparaat onbeheerd
wordt achtergelaten, is het essentieel
om de stroomtoevoer naar het
apparaat via de hoofdschakelaar uit
te schakelen.

*Het reservoir, de borgring voor de
maalafstelling en de leiding voor
gemalen koffie moeten met de
bijoehorende  veiligheidsschroeven
aan het apparaat worden bevestigd
{zie afbeeldingen D en E}.

*Breng geen enkele vloeistof in
contact met de interne of externe
delen van het apparaat.

*Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant worden aanbevolen
of verkocht.

*Doe nooit gemalen koffie in het
reservoir voor de koffiebonen.

*Trek niet aan het netsnoer. Haal de
stekker uit het stopcontact om het
apparaat los te koppelen.

*Raak het apparaat niet aan met
vochtige of natte handen of voeten.

*Gebruikhet apparaat niet op blote
voeten.

*De delen van de verpakking mogen
niet binnen het bereik van kinderen

worden gelaten, omdat ze een
potentieel gevaar vormen. Bewaar
de verpakking totdat de garantie is
verlopen.

*Dit apparaat is bedoeld voor gebruik
tot op een hoogte van 2000 meter.
*Het apparaat is alleengeschikt voor
gebruik binnenshuis. Installeer het
apparaat niet buitenshuis.

*Volg de instructies in hoofdstuk 10
van deze handleiding als u het
product wilt weggooien.

*Probeer nooit om
veiligheidsmechanismes te omzeilen.
Als deze voorschriften niet worden
nageleefd, wordt de fabrikant
vrijgesteld van alle aansprakelijkheid
in geval van brand of elekirische
schokken en voor alle letsel aan
personen en schade aan voorwerpen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

4. INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE
AANSLUITING

VNN

Onijuiste installatie kan leiden tot
schade aan mensen, dieren of
dingen, waarvoor de fabrikant
nietverantwoordelijk kan worden
gesteld.

«Zodra de verpakking is geopend,
controleert u zorgvuldig of het
apparaat intact en niet beschadigd is.
Gebruik het apparaat niet bij twijfel
en neem contact op met uw
klantendienst.

*Het apparaat moet op een stabiele
en vlakke ondergrond worden
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geplaatst (een afstand van de vloer
tussen 85 en 100 cm wordt
aanbevolen).

*Alvorens de stekker in  het
stopcontact te stelen, moet worden
gecontroleerd of de spannings- en
frequentiewaarden van het lichtnet
overeenkomen met de waarden die
vermeld staan op het etiket met
technische gegevens aan de
onderkant van het apparaat.

*Het stopcontact moet uitgerust zijn
met een efficiénte aarding. Het is
daarom belangrijk om te controleren
of het aardingssysteem effectief is en
voldoet aan de huidige
veiligheidsnormen. Laat het systeem
in geval van twifel zorgvuldig
controleren  door  professioneel
gekwalificeerd personeel.

De aarding van het apparaat is
verplicht. De fabrikant wijst alle
verantwoordelijkheid af als deze
norm niet wordt gerespecteerd.
*Het is belangrijk om te controleren of
de elektrische capaciteit van het
systeem voldoende is voor het
vermogen en/of de stroom die door
het apparaat wordt opgenomen,
zoals aangegeven op het etiket met
de technische gegevens, en of het

stopcontact beschermd is tegen
overstroom.
*Gebruik  geen  verlengsnoeren,

elektrische adapters voor meerdere
stopcontacten of losse verbindingen.
*Het apparaat is alleengeschikt voor
gebruik binnenshuis. Installeer het
apparaat niet buitenshuis.

*Voor een optimale werking van het
apparaat wordt een
kamertemperatuur tussen 15 °C en
35 °C aanbevolen.

*Reinig het apparaat bij de eerste
installatie grondig; volg in het
bijzonder de instructies van het
volgende hoofdstuk 7.

*Het apparaat is niet geschikt voor
installatie op plaatsen waar een
waterstraal kan worden gebruikt.
*Voor een juiste werking van de
molens bij de eerste installatie, moet
u een paar dosissen koffie malen.
Gebruik deze eerste dosissen
gemalen koffie niet om koffie te
zetten.

*Het is noodzakelijk om een minimale
afstand van 15 cm (6,0 duim) tussen
de koffiemolen en elke
aangrenzende muur (of een ander
aangrenzend apparaat) aan te
houden. De voorkant moet vrij
blijven.

*Installeer het apparaat niet in de

buurt van waterdispensers  of
soortgelijke  producten die per
ongelukwater op het apparaat

kunnen spuiten.

*Montage van de vork

Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld.

De vork wordt geleverd in de
filterhouderconfiguratie. Voor gebruik
in deze modus moet de vork, na
montage, correct worden ingesteld
volgens de instructies in hoofdstuk 8.
Volg de onderstaande stappen om
de vork te configureren voor het
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gebruik met de meegeleverde
doseerbeker: verwijder de zijvlakken,
schuif de drager horizontaal tot de
aanslag en bevestig deze met de
meegeleverde schroeven.
{Afbeelding F}

Gebruik de meegeleverde verzonken
schroef om de vork aan het apparaat

te  bevestigen.  Gebruik  het
afdekkapje  voor de  schroef.
{Afbeelding G}

Gebruik de vork nooit om het
apparaat op te tillen.

+Kalibratie

Bij de eerste installatie en na elke
afstelling van de filterhoudervork of
na de verplaatsing van het apparaat
moeten de instructies van het
volgende hoofdstuk 9 gevolg worden.
*De werkfrequentie van de Wi-Fi-
module, in elektronische
koffiemolens die met deze functie zijn
uitgerust, is 2,4 Ghz.

*Het reservoir, de borgring voor de
maalafstelling en de leiding voor
gemalen koffie moeten met de
bijoehorende  veiligheidsschroeven
aan het apparaat worden bevestigd
{zie afbeeldingen D en E}.

5. WAARSCHUWINGEN
GEBRUIK

eLaat het apparaat niet draaien
zonder koffie in het reservorir.

«Zorg ervoor dat u bij hetvullen van
het koffiereservoir geen vreemde
voorwerpen toevoegt. Gebruiken met
schone handen.

*Plaats het deksel van het reservoir

VOOR

terug na elke wvulling en tijdens
normaal gebruik van de apparatuur.
*Zorg ervoor dat u bij het afstellen van
de maling de molens niet beschadigt
door ze elkaar te laten raken terwijl
de motor draait; anders kan de
kwaliteit van de gemalen koffie niet
worden gegarandeerd.

*Maak de koffiebonen niet nat met
water, waterspray en/of andere
vioeistoffen voordat je ze in de
trechter doet.

*Gebruik de vork nooit om het
apparaat op te tillen.
*Werkingsgebied van de motor
Houd u aan de functioneringscyclus
die staat aangegeven op het etiket
aan de onderkant van het apparaat.
Bijv. Een gegeven op het plaatje 20s
ON/80s OFF geeft een werkcyclus
aan, die 20 seconden mag zin
ingeschakeld (On) en 80 seconden
moet zijn uitgeschakeld (Off).

6. WERKING

6.1. Voorbereiding

Controleer dat het bonenreservoir goed op het
apparaat gezet is en door middel van de speciale schroef
aan de bovenste houder van de maalschijven bevestigd
is.

Doe de schuif dicht en vul het bonenreservoir met
koffiebonen. Open de schuif, zodat de koffiebonen het
maalsysteem in kunnen. {Afbeelding H}

6.2. Malen starten en stoppen

Zet de schakelaar op stand | om het apparaat onder
spanning te zetten.

De koffiemolens zijn voorzien van een vork die de
filterhouder of doseerbeker ondersteunt. Deze vork,
geschikt voor diverse vormen en diameters van
filterhouders, moet correct worden afgesteld volgens de
instructies in hoofdstukken 4 en 8.

Voor correct gebruik moet de filterhouder met de
specifieke mondstukjes aan de vork worden bevestigd.
{Afbeelding I}
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Plaats de doseerbeker bij gebruik op de daarvoor
bestemde drager. De doseerbeker wordt automatisch
naar de juiste positie geleid. {Afbeelding J}

Afhankelijk van het gebruik van een filterhouder of een

doseerbeker, moet het type houder worden ingesteld in

het menu “Maling”. Volg hiervoor de instructies in

hoofdstuk 9.

De koffiemolens uit de “g’-serie bieden twee maalmodi:

* “gewichtsmodus”, waarbij het malen automatisch stopt
wanneer het gewenste gewicht is bereikt;

*"tidmodus”, waarbij het malen na de ingestelde
tijdsduur stopt.

In de gewichtsmodus zijn bovendien twee verschillende

bedrijfsmodi beschikbaar:

* bedieningspaneelmodus, waarbij het malen wordt
gestart door op een toets op het bedieningspaneel te
drukken;

« filterhoudermodus, waarbij het malen automatisch start
na het plaatsen van de filterhouder of doseerbeker

Raadpleeg hoofdstuk 9 voor het wijzigen van de maal-

en/of bedrijfsmodus.

Maalmethode op gewicht

* Bedieningspaneel
Na het plaatsen van de filterhouder of doseerbeker op
de vork, start het apparaat met tarreren. Het display
toont “Tare in progress”. Zodra dit proces is afgerond,
wordt het gewicht op nul weergegeven. U kunt tijdens
het tarreren al beginnen met malen, maar voor optimale
doseemnauwkeurigheid wordt aangeraden te wachten
tot het tarreren is voltooid.

Het malen en doseren van de koffie gebeurt door te
drukken op een van de dosistoetsen (dosis 1, dosis 2 of
dosis 3).

* Filterhouder

Druk op de gewenste dosisknop (dosis 1, dosis 2 of
dosis 3) op het bedieningspaneel. Het bijbehorende
pictogram licht op.
Plaats de filterhouder of doseerbeker op de vork. Het
apparaat begint met tarreren (“Tare in progress”
verschijnt op het display) en start daama automatisch
met malen.

Het malen gaat door tot het gewenste gewicht wordt
bereikt en na de voltooiing van de dosis wordt het gewicht
op het display groen gekleurd . Het apparaat kan
handmatig gestart worden door de toets voor handmatig
malen ingedrukt te houden. Bij het loslaten van de toets
voor malen zal het apparaat stoppen. Aangeraden wordt
om deze toets te gebruiken voor de regeling van de
maalprocedure van het apparaat.

U kunt het gewicht met de regelschakelaar handmatig

aanpassen, zowel tijdens als na het malen. Deze

aanpassingen blijven mogelijk totdat de filterhouder of
doseerbeker wordt verwijderd.

Maalmethode op tijd

Plaats de filterhouder of de doseerbeker op de vork.
Onderbrekingen tijdens het malen

Tijdens het malen verschijnen op het display het symbool
van de geselecteerde dosis, de voortgang van het malen
(door middel van een voortgangsbalk) en het bereikte
maalgewicht of de verstreken tijd voor malen, afhankelijk
van de geselecteerde maalmethode {Afbeelding K}. De
lopende maalprocedure kan geannuleerd worden door te
drukken op de toets annuleren.

Druk tijdens het malen, indien nodig, op de geselecteerde
dosistoets om de procedure gedurende 30 seconden te
pauzeren. Druk nogmaals op de geselecteerde
dosistoets om het malen te hervatten. Als het malen niet
binnen 30 seconden wordt hervat, wordt de dosis
geannuleerd. {Afbeelding L}

In de maalmethode op gewicht is het mogelijk om het
malen te onderbreken door de filterhouder vanaf de vork
te nemen; als de filterhouder met de gemalen koffie
binnen 30 seconden wordt teruggeplaatst op de vork,
wordt het malen automatisch hervat.

De tellers op het display lopen op/af met één eenheid
voor elke voltooide dosis 1 en met twee eenheden voor
elke voltooide dosis 2. Voor elke dosis, voor elke
geannuleerde dosis en voor elke handmatige dosering
lopen de tellers op/af met het quotiént tussen de
effectieve maaltijd en de tijd die is ingesteld voor dosis 1.
Zet de schakelaar op stand O om het apparaat uit te
schakelen.

6.3. Afstellen van het malen

Om de koffie min of meer fiin te malen, gebruikt u de
daartoe bestemde pen op de maal afstelring onder het
reservoir. Om de koffie grover te malen, draaitu de
afstelring met de klok mee; om fijner te malen draait u de
afstelring tegen de klok in. Bij benadering komt een
rotatie van de afstelring van 1 maatstreepje overeen met
een verandering in levertijd van de espressomachine van
3 seconden.{Afbeelding M}

De afstelring blijft in de vaste positie zonder dat er een
stop nodig is. De afstelling moet worden uitgevoerd met
draaiende motor en mogelijk zonder koffie in de molens.
Maal kleine hoeveelheden koffie om de optimale korrel te
vinden.

Maalt u alvorens de fijnheid van de maling te controleren,
enkele dosissen koffie om de leiding tussen de maalzone
en de uitlaat van de gemalen koffie te vullen. ledere keer
dat de maling wordt gewijzigd, moet deze handeling
worden verricht om de vorige maling uit de leiding te
halen. Door het verschil in deeltjesgrootte van de maling
kan het gewicht van de dosissen verschillen. Pas de
dosis dus alleen aan na de afstelling van de maling.

Voor dit dat wanneer de bereiding door de
espressomachine zeer snel gebeurt, de koffie te grof
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wordt gemalen. Als de bereiding daarentegen heel
langzaam verloopt, betelent dit dat de koffie te fijn
gemalen is. Er moet echter rekening mee worden
gehouden dat er veel omstandigheden zijn die de juiste
afgifte kunnen beinvioeden, zoals het gewicht van de
dosis, het persen, de afstelling van de espressomachine
en het reinigen van de filters.

6.4. Aanpassing van de dosis gemalen koffie

Malen op gewicht

De dosering van de gemalen koffie gebeurt door op elk

moment de in de filterhouder aanwezige hoeveelheid

koffie te wegen. Er kunnen drie verschillende
dosisgewichten geconfigureerd worden, gekoppeld aan

de dosistoetsen 1,2 en 3.

Ga voor de koppeling van het gewenste dosisgewicht

met de betreffende toets als volgt te werk:

*Druk achtereenvolgens op de menutoets en op de
dosistoets die moet worden ingesteld (1, 2 of 3). Op het
display verschijnt het scherm voor de wijziging van het
gewicht van de geselecteerde dosis. {Afbeelding L}

* Gebruik de navigatietoetsen om het gewicht van de
dosis te verhogen of te verlagen.

* Druk op de menutoets om de dosis te bevestigen. Druk
daarentegen op de toets annuleren om de procedure af
te sluiten zonder de wijzigingen op te slaan.

Malen op tijd

Met de maalmethode op tijd komt een langer ingestelde

tiild voor malen overeen met een hoger gewicht van de

verkregen dosis. Er kunnen drie verschillende tijden voor
malen worden geconfigureerd, gekoppeld aan de toetsen
1,2en3.

Voordat u de dosis instelt, moet de korrelgrootte van de

gemalen koffie correct zijn afgesteld.

Ga als volgt te werk om de dosering aan te passen:

* Druk achtereenvolgens op de menuknop en op de knop
van de dosis die moet worden aangepast, 1, 2 of 3. Het
tijdsaanpassingsscherm voor de geselecteerde dosis
verschijnt op het display.

*Gebruik de navigaticknoppen om de dosistijd te
verhogen of te verlagen. Bij benadering komt een
wijziging van 0,2 seconden overeen met een
verandering van de dosis van 0,4 gram (0,15 ounce).

* Druk op de menuknop om de nieuwe tijd te bevestigen.
Druk in plaats daarvan op de knop Annuleren om de
procedure te verlaten zonder de wijzigingen op te slaan.

*Weeg de dosis opnieuw met een precisieweegschaal
en herhaal de handeling indien nodig.Weeg de dosis
opnieuw met een precisieweegschaal en herhaal de
handeling indien nodig.

Wanneer u in het afstelprogramma bent, kan het

apparaat niet malen.

7. REINIGING

AN

Het apparaat mag uitsluitend worden gereinigd
nadat het volledig is uitgeschakeld en de stekker uit
het stopcontact is gehaald.

Het apparaat mag niet met een waterstraal worden
schoongemaakt. Installeer het apparaat niet in ruimtes
die met waterstralen moeten worden gereinigd.

Gebruik voor het reinigen perfect schone en hygiénische
doeken of borstels.

Gebruik geen schuurmiddelen om de glans van de
onderdelen niet te beschadigen. Gebruik geen alcohol of
oplosmiddelen op gekleurde onderdelen, op plastic
onderdelen en op belettering, tekens of merktekens.

Na het reinigen moeten het reservoir, de borgring
voor de maalafstelling en de leiding voor gemalen
koffie met de bijbehorende veiligheidsschroeven
aan het apparaat worden bevestigd {Afbeeldingen D
en E}.

7.1. Reservoir reinigen

Was het reservoir, nadat u het van het apparaat hebt
genomen, met water en een neutraal afwasmiddel af.
Spoel het zorgvuldig met lauw water en droog het
helemaal af. Het wordt aangeraden het reservoir
regelmatig af te wassen. Na het schoonmaken moet het
reservoir terug op het apparaat geplaatst worden en met
de speciale pen worden bevestigd.

7.2. Het maalsysteem reinigen

Draai de betreffende veiligheidsschroef los en verwijder
de leiding voor gemalen koffie. Reinig de leiding voor
gemalen koffie met een reinigingskwastje en een droge
doek. {Afbeelding S}

Verwijder de veiligheidsschroef die voorkomt dat de
afstelring verwijderd wordt. Draai de afstelring los door
deze met de klok mee te draaien. Maak de maalschijven,
de schroefdraden en het hele maalsysteem zorgvuldig
met een kwast en een droge doek schoon, na de
bovenste houder ervan te hebben verwiiderd. Wij
adviseren voor de schroefdraad van het apparaat een
bostel met metalen tanden te gebruiken.

Wij adviseren te controleren of de schroefdraden van de
regelmoer en van het apparaat schoon zin door de
regelmoer tot in de eindloop vast te schroeven zonder de
bovenste molensteun in te voegen; als het vastschroeven
van de regelmoer niet viot verloopt, moet de
schoonmaakbeurt herhaald worden. Als dit niet wordt
nagekomen, kunnen de schroefdraden worden
beschadigd.

Plaats de leiding voor gemalen koffie terug op zijn plaats
en bevestig deze door de bijpehorende veiligheidsschroef
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aan te draaien.

Controleer of de veren voor het regelen van de
maalgraad zich in hun zitingen bevinden. Na de
bovenste houder van de maalschijven op zijn plaats terug
te hebben gezet, smeer de schroefdraad van de
regelmoer en het steunvlak dat in contact komt met de
bovenste molensteun met vet, geschikt voor contact met
levensmiddelen.

Schroef de afstelring tegen de klok in te draaien en de
anti-losdraaischroef weer in het gat van de twee te doen
dat de grootste afstelling toestaat. Na het bonenreservoir
weer te hebben aangebracht en goed te hebben
bevestigd, dient men de maling af te stellen.

8. ONDERHOUD

VNN

Het onderhoud van het apparaat mag uitsluitend

worden uitgevoerd nadat het volledig is
uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is
gehaald.

Als de kwaliteit en/of kwantiteit van de gemalen koffie

afneemt, kan het nodig zijn om de maalstenen te

vervangen. Het wordt aanbevolen om alleen originele

reserveonderdelen te gebruiken.

Neem contact op met professioneel gekwalificeerd

technisch personeel:

*In het geval van een defect of storing in het
product

*Voor de vervanging van maalstenen

8.1. Instelling vork filterhouder

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

Om de filterhouder correct te kunnen bevestigen, moet de

vork met behulp van de haaken worden ingesteld. Draai

de bevestigingsschroeven van de haaken los en laat de
filterhouder op de vork rusten. Plaats de haaken op de
bovenkant van de filterhouder en zet ze weer vast.

{Afbeelding O}

Wanneer, zelfs als de haaken op de maximaal

toegestane hoogte zijn geplaatst, de mondstukken te laag

zijn ten opzichte van de bovenkant van de filterhouder,
vervangt u de haaken door de langere haaken in de
verpakking.

Om de correcte afvoer van de gemalen koffie naar het

filter te garanderen, kan de positie van de filterhouder

zowel in de hoogte als de diepte worden aangepast.

*De diepte kan worden aangepast door de twee
schroeven onder het steunopperviak van de vork los te
draaien en ze na het vinden van de juiste positie weer
vast te draaien. {Afbeelding P}

* Om de hoogte van de vork te wijzigen, moet de schroef
onderaan de middelste kolom worden losgedraaid, om

de vork vervolgens op de gewenste hoogte te plaatsen

en de schroef weer vast te draaien. {Afbeelding Q}
Plaats de vork in de laagste stand voor een optimale
positionering van de doseerbeker.

8.2. Geluid

Europese Unie

Het equivalente niveau van geluidsbelasting voor een
operator, EXCLUSIEF gekoppeld aan een werkingslimiet
van het apparaat van 240 minuten gedurende acht uur, is
74 dB (A) £ 2,2 dB (A) (in termen van geluidsdruk).
Volgens de Europese Richtlijn 2003/10/EG zijn er voor
het gebruk van het apparaat daarom geen
voorzorgsmaatregelen  nodig tegen risico's  die
voortvloeien uit blootstelling aan lawaai op de werkplek.
VS en Canada

Het geluidsniveau van onze apparaten ligt binnen de
limieten voorgeschreven door de Amerikaanse federale
verordening 29 CFR 1910.95 (‘Occupational Health and
Environment Control - Occupational noise exposure’)
voor acht opeenvolgende uren per dag (met betrekking
tot een blootstelling aan geluid uitsluitend gekoppeld aan
de werking van het apparaat).

Dit geluidsniveau werd bepaald op identieke nieuwe
apparaten.

8.3. Beveiligingen

Thermische beveiliging

De motor van het apparaat wordt beveiligd tegen
oververhiting omwille van overstromen door een
thermische beveiliging die de voeding van de motor
onderbreekt.

Als de thermische beveiliging omwille van afwijkingen
zoals een blokkering van de molens in werking treedt, is
het noodzakelijk om het apparaat uit te schakelen met de
schakelaar, de stekker uit het stopcontact te trekken en
contact op te nemen met gekwalificeerd technisch
personeel. Werk nooit aan het apparaat als het onder
spanning staat, want het risico bestaat dat de motor
plotseling opnieuw start. Als het apparaat oververhit is
geraakt door het blokkeren van de motor, moet u
wachten tot de motor is afgekoeld alvorens in te grijpen.
Veiligheidsschroef voor reservoir

Het reservoir moet permanent worden bevestigd met de
bijpehorende schroef met anti-verliessysteem aan de
bovenste bonencontainer. Deze schroef mag nooit door
de gebruiker worden verwijderd, tenzij het apparaat
volledig is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact
is gehaald. Draai de schroef altjd weer stevig vast
voordat u het apparaat opnieuw gebruikt. {Afbeelding C}
Veiligheidsschroef voor afstelring

Om te voorkomen dat de borgring voor de maalafstelling
onbedoeld wordt verwiiderd en bewegende onderdelen
worden blootgesteld, is de borgring voorzien van een
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speciale vergrendelingsschroef. Draai deze vast in een
van de twee openingen in de borgring. Gebruik bij
voorkeur de opening die de meest nauwkeurige en
geschikte afstelling van de maalgraad mogelik maakt.
Deze schroef mag nooit door de gebruiker worden
verwijderd, tenzij het apparaat volledig is uitgeschakeld
en de stekker uit het stopcontact is gehaald. Draai de
schroef altijd weer stevig vast voordat u het apparaat
opnieuw gebruikt. {Afbeelding C}

Veiligheidsschroef leiding voor gemalen koffie

De leiding voor gemalen koffie moet permanent worden
bevestigd met de bijbehorende schroef met anti-
verliessysteem. Deze schroef mag nooit door de
gebruiker worden verwijderd, tenzij het apparaat volledig
is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is
gehaald. Draai de schroef altijd weer stevig vast voordat
u het apparaat opnieuw gebruikt. {Afbeelding D}

8.4. Batterij vervangen

Wanneer het rode pictogram {Afbeelding B}, in de

meldingen op het display verschijnt, betekent dat dat de

bufferbatterij die de datum en tijd beheert, bijna leeg is.

De batterij is essentieel voor een goed gebruik van de

statistieken en de cloudfunctionaliteit als deze

beschikbaar en geactiveerd zijn.

Om de bufferbatterij te vervangen, gaat u te werk als

volgt:

* Draai de schroeven los, verwiider de knopafdekking en
draai deze om. {Afbeelding R}

*VVerwider de onderkant van de cover door de 2
aanwezige bevestigingsschroeven los te draaien.

* Verwijder de batterij en vervang deze door een nieuwe
met dezelfde kenmerken (knoopbatterij CR2032).

*Plaats de onderkant van de sluiting terug en zet deze
vast met de bijpehorende schroeven.

*Bevestig de knopafdekking aan het apparaat en zet
deze vast met de bijbehorende schroeven.

9. ELEKTRONISCH BEHEER

Dit hoofdstuk bevat de voornaamste aanwijzingen voor
het beheer van de functies van de elektronica. Gebruik
voor meer informatie de QR-code.

.E]

Druk op de menutoets om het hoofdmenu te openen
{Afb. A}.

Gebruik voor de navigatie in het menu {Afb. T} de
navigatietoetsen {Afb. A}; gebruik voor de bevestiging de
toets menu/selectie en voor de annulering de toets
annuleren.

In het menu “Grind setting” kunt u de doses instellen die
gekoppeld zijn aan knop 1, 2 of 3, pauzes tijdens het
malen instellen en beheren, het type houder voor de
gemalen koffie selecteren en de maalmodus kiezen (op
gewicht of op tijd).

Na het wijzigen van het type gemalen koffiehouder
verschijnt het kalibratie-scherm van het apparaat. Volg de
instructies in paragraaf 9.1

In het menu “Information” kunnen geraadpleegd worden:
het totale aantal gemalen doses, het aantal resterende
dosis in geval van bijvullen, de statistieken van het malen,
de lijst van de waarschuwingen en de wijzigingen van de
maalgraad, naast de weergave van een servicenummer
(indien ingesteld) en de firmwareversie.

In het menu “Machine settings” kunnen de taal van het
menu, de datum en tijd, het display en een
gebruikerswachtwoord worden ingesteld en de
connectiviteit van het apparaat beheerd worden.

Het menu “Service” is beveiligd met een wachtwoord. In
dit menu kan de informatie worden beheerd over de
vervanging van de maalschijven en over de
waarschuwingen, kan de teller op het display worden
gereset, kunnen de toestemmingen voor wijziging van de
doses worden beheerd en kan de toets handmatig
worden geactiveerd/gedeactiveerd; ook kunnen hier de
wifimodule en de firmware-updates beheerd worden, kan
het apparaat gekalibreerd worden en de besturingskaart
worden gereset.

Het standaardwachtwoord is 0000. Let op, als de
wachtwoorden worden vergeten, zijn er geen procedures
voor wachtwoordherstel.

9.1. Kalibratie

Ga voor de kalibratie van het apparaat naar het
pictogram “kalibratie” van het menu Service en bevestig
met de toets menu/service. Bevestig de procedure en
breng een lege filterhouder aan. Bevestig en plaats het in
de verpakking geleverde kalibratiegewicht. Bevestig
nogmaals en wacht op de voltooiing van de kalibratie.

9.2. Wifi in- en uitschakelen

Kies in het servicemenu de optie “Wireless module” {Fig.
T} en bevestig met de menu-/selectietoets om de wifi aan
of uit te zetten. Op het scherm verschijnt een bevestiging
van de wijziging.

10. VERWIJDERING

Gooi de delen van de verpakking niet weg in de
omgeving in overeenstemming met de geldende
wetgeving.

Als u besluit het apparaat niet meer te gebruiken, is het
raadzaam om het buiten werking te stellen door de
stekker uit het stopcontact te halen en vervolgens de
kabel af te knippen op het punt waar de kabel uit het
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apparaat komt.

Neem contact op met gespecialiseerde bedrijven voor de
verwijdering van de onderdelen van het apparaat.
INFORMATIE AAN GEBRUIKERS BINNEN DE
EUROPESE UNIE

Overeenkomstig art. 26 van het wetsdecreet van 14
maart 2014, nr. 49: "Implementatie van richtlijn
2012119/EU betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA)".

|

Het symbool van de doorstreepte afvalcontainer dat op
het apparaat of op de verpakking staat, geeft aan dat het
product (EEA) aan het einde van zijn levensduur
gescheiden van ander afval moet wordeningezameld,
met een verbod op verwijdering onder gemengd stedelijk
afval.

Meer informatievindt u op de website www.mazzer.com.

11. EG
CONFORMITEITVERKLARING

voor apparatuur met CE-markering

De ondertekenende firma
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

verklaart op eigen verantwoording dat het product:

Koffiemolen MINI g

waar deze verklaring betrekking op heeft, voldoet aan de

volgende voorschriften:

+EN1SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

«EN IEC 55014-2:2021

« EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

in overeenstemming met waar de volgende Richtlijnen in
voorzien:

2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012119/EU

en voorschriften :
1935/2004/EC,
1907/2006/EC

10/2011/EU, 2023/2006/EC,

Tevens vermelden wij dat de ondertekenaar ook de
aangewezen persoon is om het technische bestand van
de apparatuur waarop deze verklaring betrekking heeft,
te creéren en onderhouden.

Scorzé (VE), 2/10/2025
De wettelijke
vertegenwoordiger

-

Ing. Giovanni Mazzer
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1. GENEREL BESKRIVELSE

Se side med illustrationer:
1 - 14g til den tragtformede beholder;
2 - tragtformet beholder (beholder til kaffebgnner);
3 - justeringsskive til formalingsgrad;
4 - gaffel til portafilter holder;
5 - drypbakke;
6 - greb il justeringsskive til formalingsgrad;
7 - kontakt;
8 - etiket med tekniske data
9 - gaffel leengere sideklapper;
10 - kalibreringsvaegt;
11 - dosing cup;
12 - holder til doseringsbaeger
13 - rengaringspensel;
14 - menu-/vaelgeknap;
15 - annulleringsknap;
16 - trykknap til manuel formaling;
17 - dosisknapper (1, 2, 3);
18 - knapper til navigation;
B1 - alarmer,;
B2 - tller;
B3 - ikon for den manuelle knaps tilstand (tilffra);
B4 - klokkeslezt;
B5 - forudindstillede doser/tider;
D1 - sikkerhedsskrue der justeringsskive;
D2 - sikkerhedsskrue der tragtformet beholder;
D3 - alternativt hul med gevind;
E1 - sikkerhedsskrue, kanal
F1 - seetskrue il sideklap;
F2 - venstre sideklap;
F3 - skrue til fastgerelse af doseringsbaegerets stotte
G1 - skrue til fastgerelse af gaffel:
G2 - skruehaette
H1-las;
11 -tude;
M1 - justeringsskivens hak;
M2 - justeringsviser;
P1 - nederste skruer,
R1 - daeksel il trykknapper
R2 - bunden af laget;
R3 - batteri;
S1 - skeerholderen;
S2 - fiedrene malingens finhedsgrad;
S3 - kanal til malet kaffe
T1 - menuen "Oplysninger"
T2 - menuen "Kveerningsindstillinger”
T3 - menuen "Service”
T4 - menuen "Indstillinger”
Veegt:
10kg|221b
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2. FORORD

Lees hele denne handbog, for du
bruger apparatet, da den indeholder
vigtige instruktioner vedr. sikkerhed,
drift og vedligeholdelse af apparatet.
Pas pa handbogen, og opbevar den et
sikkert sted.

Producenten forbeholder sig ret til at
foretage andringer i produktet og i
handbogen.

Alle rettigheder forbeholdes. Det er
forbudt at reproducere, tilpasse eller
oversxette dette dokument uden
forudgaende skriftlig tilladelse.

3. ADVARSLER VEDR. SIKKERHED

ADVARSLER OM SIKKERHED

Laes denne vejledning.

VANGVN

Dette apparat er beregnet il
husholdningsbrug eller lignende
anvendelser sasom:
personalekgkkener i butikker,
kontorer og andre arbejdsmiljaer,
bondegardsferiehuse, hoteller,
moteller, bed and breakfasts og
indkvarteringsfaciliteter.

Dette elektriske apparat skal bruges i
overensstemmelse med de geeldende
regler for sikker drift:

*Lad ikke bgrn eller mentalt
uegnede personer bruge/leje med
apparatet. Apparatet og kablet
skal altid opbevares utilgaengeligt
for bern.

En omhyggelig overvagning er altid
ngdvendig, nar et apparat bruges i

neerheden af bern. Hold gje med
barn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

*Lad ikke kablet haenge ned fra
bordets kant eller en bordplade.

*Kvaern udelukkende kaffebgnner.
Enhver anden anvendelse
betragtes som forkert og kan
medfore farer. Brug ikke apparatet
tii formaling af andre typer
madvarer eller andet.

*Nar du betjener apparatet, skal du
vere opmarksom pa de
bevaegelige mekaniske dele i
slibebladenes omrade og pa
kaffeudlgbet. Undga at fjerne
fremmedlegemer fra
kvaernsystemet eller beholderen
uden forst at have trukket stikket
ud af stikkontakten.

*Pas pa, da kveernknivene kan
fortsaette med at dreje i et kort stykke
tid, selv efter at apparatet er slukket.

*Med undtagelse af det, der er
beskrevet i denne vejledning, ma
brugeren ikke at fjerne skruer eller
dele, der er fastgjort med skruer.

*Brug ikke et apparat med en
beskadiget ledning eller stik eller
efter funktionsfejl, fald eller skader af
nogen art pa apparatet. Kontakt din
forhandler for at fa oplysninger om
kontrol, justering eller reparation.

*Fer der udferes indgreb pa
apparatet,  inklusive  rengering
og/eller vedligeholdelse, skal du
koble apparatet fra stramforsyningen
ved at tage stikket ud. Nar stikket er
taget ud, skal det veere synligt for
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operatgren, sa han/hun hele tiden er
sikker pa, at apparatet ikke er sluttet
til  strgmforsyningen. At  slukke
apparatet med  hovedkontakten
garanterer  ikke de  samme
sikkerhedsforhold.

*Pil ikke ved apparatet.

*Nar apparatet efterlades uden opsyn,

skal  apparatets  stramforsyning
afbrydes ved hjeelp af
hovedkontakten.

*Tragten, justeringsringen og kanalen
til malet kaffe skal fastgeres il
apparatet med deres
sikkerhedsskruer {figur D og E}.
+Lad ikke veesker af nogen art komme
i kontakt med apparatets indvendige
eller udvendige dele.

*Brug ikke tilbehgr, der ikke er
anbefales  eller  seelges  af
producenten.

*Heeld aldrig malet kaffe i beholderen,
da den kun er beregnet il
kaffebgnner.

*Treek ikke i el-ledningen. Tag fat i
stikket og treek det ud af
stikkontakten  for at  afbryde
apparatet.

*Ror ikke ved apparatet med fugtige
eller vade haender eller fadder.

*Brug ikke apparatet med bare
fgdder.
*Emballagens materiale skal

opbevares utilgeengeligt for barn, da
det kan udggre en potentiel farekilde.
Opbevar emballagen, indtil garantien
er udigbet.

*Dette apparat er beregnet til brug ved
hgjder pa maks. 2000 meter.

*Apparatet er kun egnet til indendars
brug. Installer ikke apparatet
udendars.

*Fglg anvisningerne i kapitel 10 for
bortskaffelse af apparatet.
*Forsgg ikke at omga
sikkerhedsmekanisme.
Manglende overholdelse af disse
forskrifter fritager producenten for
ethvert ansvar i tilfeelde af brand eller
elektrisk stad og generelt for alle
skader pa personer eller ejendom.

OPBEVAR DENNE VEJLEDNING

4. INSTALLATION OG ELEKTRISK
TILSLUTNING

VNN

Forkert installation kan medfore
skader pa personer eller dyr eller
materielle skader, som
producenten ikke kan holdes
ansvarlig for.

*Ved abning af emballagen skal du
kontrollere omhyggeligt for at sikre,
at apparatet er intakt, og at der ikke
er tegn pa beskadigelse. Hvis du er i
tvivl, skal du ikke bruge enheden og
kontakte kundeservice.

*Apparatet skal placeres pa en stabil
og jeevn overflade (vi anbefaler at
installere apparatet i en hgjde
mellem 85 og 100 cm fra gulvet).

*Fgr man  seetter  stikket |
stikkontakten, skal man kontrollere,
at spaendings- og frekvensvaerdierne
i lysnettet svarer til dem, der er
angivet pa etiketten med tekniske
data i bunden af apparatet.

nogen
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+Stikkontakten skal veere udstyret
med en ydedygtig jordkontakt. Derfor

er det \vigtigt at sikre, at
jordforbindelsen er effektiv og i
overensstemmelse med de

geeldende sikkerhedsregler. Hvis du
er i tvivl, skal du fa systemet
kontrolleret af personale med
passende faglige kvalifikationer.

Det er obligatorisk at jordforbinde
apparatet. Producenten kan ikke
holdes ansvarlig, hvis denne regel
ikke overholdes.

*Det er vigtigt at sikre, at systemets
klassificeringer er egnede til den
effekt, der absorberes af apparatet -
som angivet pa etiketten med de
tekniske data - og at veegudtaget er
beskyttet mod overstrgm.

*Brug  ikke  forleengerledninger,
stikadaptere til flere stik eller
midlertidige forbindelser.

*Apparatet er kun egnet til indendars
brug. Installer ikke apparatet
udendars.

*For en optimal funktion af apparatet
anbefales et stuetemperaturinterval
mellem 15 °C og 35 °C.

*Renggar apparatet grundigt ved farste
installation. Felg instruktionerne i
kapitel 7.

*Apparatet er ikke egnet til installation
i omrader, hvor der bruges
vandstraler.

*For korrekt brug af kvaernknivene,
ved den farste installation, eller nar
kvaernknivene udskiftes, skal du
kvaerne nogle doser kaffe. Brug ikke
de farste doser.

*Der kreeves en minimumsafstand pa
15 cm (6,0 tommer) mellem kveernen
og eventuelle tilstedende veegge
(eller andre tilstadende apparater).
Forsiden skal vaere aben.

*Installer ikke apparatet i neerheden af
vanddispensere  eller  lignende
produkter, da apparatet kan rammes
af vandstraler.

*Installation af gaffel
Sarg for, at enheden er slukket.
Gaflen leveres i en
filterholderkonfiguration. Til brug i
denne tilstand skal gaflen indstilles
korrekt efter montering ved at folge
instruktionerne i kapitel 8 nedenfor.
Gaflen tilpasses til brug med det
medfglgende doseringsbaeger som
folger: Fjern sideklapperne, indsaet
holderen vandret, sa langt den kan
komme, og fastger den med de
medfglgende skruer. {Figur F}

Brug den medfalgende forsaenkede
skrue til at fastggre gaflen il
enheden. Det anbefales at tildeekke
skruen med haetten. {Figur G}

Loft ikke apparatet ved at tage fat i
gaflen.

+Kalibrering
Ved farste installation og efter enhver
justering af den gaffelformede
filterholder, eller efter flytning af
apparatet, skal instruktionerne i
kapitel 9 nedenfor falges.

*Wi-fi-modulets  arbejdsfrekvens i
elektroniske kaffekvaerne udstyret
med denne funktion er 2,4 Ghz.

*Tragten, justeringsringen og kanalen
til malet kaffe skal fastggres til
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apparatet med deres

sikkerhedsskruer {figur D og E}.

5. ADVARSEL VEDR. DRIFT

Lad ikke apparatet veere taendt uden
kaffe i den tragtformede beholder.

*Der ma ikke komme
fremmedlegemer med, nar du fylder
beholderen med kaffebgnner.

Handter med rene haender.

Efter pafyldning af beholderen og
ved normal brug af apparatet skal
beholderens lag veere sat korrekt pa.
*Nar du justerer kvaernen (indstilling af
formalingsgrad), ma kvaernknivene
ikke rere hinanden, nar motoren
drejer.  Dette  vil  beskadige
kvaernknivene og pavirke kvaliteten
af formalingen.

*Gor ikke kaffebgnnerne vade med
vand, vandspray og/eller andre
vaesker, far de haeldes i tragten.

+Loft ikke apparatet ved at tage fat i
gaflen.

*Motorens driftsomrade

Overhold den driftscyklus, der er
angivet pa etiketten i bunden af
apparatet.

F.eks.: dataet pa etiketten 20s ON /
80s OFF viser en ftilladt driftscyklus
pa 20 sekunder tendt og 80
sekunder slukket.

6. VIRKEMADE

6.1. Forberedelse

Kontroller om kaffebgnnebeholder er sat rigtigt pa
apparatet og er fastgjort den gverste skeerholder med
den dertil beregnede skrue.

Luk lasen og fyld beholderen med kaffebgnner. Abn
lasen, sa benneme kan falde ned i kveernsystemet.
{Billede H}

6.2. Sluk og taend apparatet

Drej kontakten il positionen | for teende for strammen til
apparatet.
Kvaermnene er udstyret med en gaffel til at stette
filterholderen eller doseringsbaegeret. Denne gaffel, som
passer til en lang reekke forskellige filterholderformer og
-diametre, skal ftilpasses korrekt i ved at felge
instruktionerne i kapitel 4 og 8.
For at kunne fungere korrekt skal filterholderen vaere
korrekt fastgjort til gaflen ved hjeelp af de passende kroge.
{Figur I}
Hvis doseringsbaegeret bruges, skal det placeres pa
holderen. Doseringskoppen treekkes automatisk ind i den
optimale position. {Figur J}
Afheengigt af, om der bruges filterholder eller
doseringsbaeger, skal beholdertypen indstilles i menuen
"Kveerning" ved at folge instruktionerne i kapitel 9
nedenfor.
Doseringskveernene i "g’-serien kan arbejde med to
kveerningstilstande:
*"veegt'-tilstand, hvor doseringen afsluttes, nar den
gnskede vaegt er naet
«"tid’-tilstand, hvor kvaemingen stopper,
indstillede tid er udlgbet.
Ved brug af tilstanden "veegt" er det ogsa muligt at veelge
mellem to forskellige betieningsmader:
« "tastatur-tilstand, hvor kveernen startes ved at trykke pa
en tast pa tastaturdeekslet
* "filterholder’-tilstand, hvor kvaernen starter automatisk,
nar filterholderen eller doseringsbeegeret er sat i pa
plads
Om andring af kveemings- eller betjeningstilstand
henvises til kapitel 9 nedenfor.
Formalingstilstanden "vaegt"
* Tastatur
Nar filterholderen eller doseringsbaegeret er placeret pa
gaflen, tarerer apparatet, og displayet viser "tare in
progress". Herefter er veegten er nul. Det er ogsa muligt
at starte kveerning under tareringsfasen. Men hvis man
venter, til tareringen er afsluttet, bliver doseringen mere
preecis.
Kaffen males og doseres ved at trykke pa en af
doseringsknapperne (dosis 1, dosis 2 eller dosis 3).
* Filterholder
Veelg den gnskede dosis i tastaturet ved at trykke pa
den tilhgrende tast (dosis 1, dosis 2 eller dosis 3).
Ikonet for den valgte dosis fremhaeves.
Nar filterholderen eller doseringsbaegeret er placeret pa
gaflen, tarerer apparatet, og displayet viser "tare in
progress". Efter tareringen starter kvaernen automatisk.
Kvaernen fortsaetter, indtil den @nskede veegt er doseret.
Derefter bliver, bliver veegten pa displayet gren.
Apparatet kan startes manuelt ved at holde knappen til

nar den
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manuel kaffemaling nede. Nar knappen slippes, stopper
apparatet. Det anbefales at bruge denne knap til at
justere apparatets malingsgrad.

Nar den gnskede dosis er kvaemnet, kan vaegten justeres
ved hjeelp af den manuelle knap, indtil filterholderen (eller
doseringsbaegeret) fiernes fra apparatet.
Formalingstilstanden "tid"

Placer filterholderbaegeret eller doseringsbaegeret pa
gaflen.

Afbrydelse af formalingen

Under formalingen viser displayet symbolet for den valgte
dosis, formalingens forlgb (i en fremskridtslinje) og
vaegten eller den forlgbne formalingstid, athaengigt af den
valgte formalingstilstand {figur K}. Kvaernen kan afbrydes
ved at trykke pa annulleringsknappen.

Hvis nedvendigt kan kveernen stilles i pause i 30
sekunder under formalingen ved at trykke pa knappen
med den valgte dosering. Formalingen genstartes ved
igen at trykke pa knappen med den valgte dosering. Hvis
kveernen ikke genstartes inden for 30 sekunder,
annulleres doseringen. {Figur L}

Med funktionen "veegt" kan kvaernen afbrydes ved at lofte
filterkoppen af gaffelholderen. Hvis baegeret med den
malede kaffe seettes tilbage pa gaffelholderen inden for
30 sekunder, starter kvaernen automatisk igen.

Teellerne pa displayet teeller op/ned med én for hver
afsluttet dosis 1 og med to for hver afsluttet dosis 2 . For
hver dosis 3, for hver annulleret dosis og for hver manuel
dosis forgges/formindskes teelleren i forhold til forholdet
mellem den faktiske formalingstid og den indstillede dosis
1.

Drej kontakten til position O for at slukke for kvaernen.

6.3. Justering af formalingsgrad

For en finere eller grovere formalingsgrad skal
justeringsskiven, der sidder under beholderen, justeres
ved hjeelp af det relevante handtag. For at @ge den
malede kaffes grovhed skal skiven drejes med uret, mens
den drejes mod uret for at mindske grovheden.
Vejledende svarer 1 hak pa skiven til en variation i
espressomaskinens bryggetid pa 3 sekunder. {Billede M}
Skiven forbliver i den valgte position uden at skulle lases
pa plads. Justeringen skal udfgres med motoren teendt
og helst uden kaffe mellem kvaernknivene. Kvaern sma
maengder kaffe for at finde den optimale formalingsgrad.
Far du kontrollerer formalingsgraden af den malede kaffe,
skal du i den kveerne nogle doser kaffe for at fylde
kanalen mellem formalingsomradet og udlgbet. Denne
handling skal udferes, hver gang formalingsindstillingen
@ndres for at temme kanalen fra den tidligere malede
kaffe. ZEndringen af formalingsindstilingen kan variere
veegten pa doseme. Juster derfor kun doseme efter at
have indstillet formalingsgraden.

Hvis kaffen  kommer meget hurtigt ud af

espressomaskinen, betyder det, at kaffen males for groft.
Omvendt, hvis det kommer for langsomt ud, betyder det,
at kaffen males for fint. Ikke desto mindre skal du huske,
at der er mange faktorer, der kan pavirke det korrekte
udlgb, sasom portionernes veegt, hvor presset kaffen er,
espressomaskinens indstillinger og rengeringen  af
filtrene.

6.4. Rustering af kaffedosen

Formalingstilstanden "vaegt"

Maengden af malet kaffe afméales ved lgbende at veje

maengden af kaffe i filterbaegeret. Det er muligt at indstille

tre forskellige vaegte for knappeme dosis 1, dosis 2 og

dosis 3.

Indstilling af en vaegt for hver dosisknap:

* Tryk i reekkefelge pa menuknappen og knappen for den
dosis, der skal justeres (1, 2 eller 3). Et display vises
med den aendrede veegt for den valgte dosis. {Figur L}

*Brug navigationsknapperne til at @ge eller mindske
vaegten af dosen.

* Tryk pa menuknappen for at bekreefte dosis. Tryk pa
annuleringsknappen for at afslutte proceduren uden at
gemme andringerne.

Formalingstilstanden "tid"

Ved den tidsstyrede formaling geelder det, at jo leengere

den indstilede tid er, jo sterre vil veegten af den

resulterende dosis veere. Det er muligt at konfigurere op

til tre forskellige slibetider med knapperne 1, 2 og 3.

Inden dosen indstilles, skal du justere kornstarrelsen pa

den malede kaffe korrekt.

For at justere doseringen skal du fortsaette pa felgende

made:

*Tryk i reekkefolge pa menuknappen og knappen for
den dosis, du vil justere (1, 2 eller 3). Displayet viser
skeermen, hvor du kan endre tiden for den valgte
dosis.

*Brug navigationsknappeme for at @ge eller reducere
dosistiden. En sendring pa 0,20 sekunder svarer cirka til
en dosiszendring pa 0,4 gram (0,15 ounce).

* Tryk pa menuknappen for at bekraefte den nye tid. Tryk
derimod pa annulleringsknappen  for at forlade
proceduren uden at gemme gendringeme.

*Brug en digital preecisionsskala til at kontrollere
dosisens veegt og gentag om ngdvendigt ovennaevnte
handling.

Nar du er inde i justeringsprogrammet, er det ikke muligt

at betjene apparatet.

7. RENGGRING

AN

Apparatet ma kun rengeres, efter at strammen er
afbrudt ved at traekke stikket ud af stikkontakten.
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Apparatet ma ikke renggres med vandstraler. Installer
ikke apparatet pa et sted, hvor der bruges vandstraler til
rengaring.

Brug perfekt rene og desinficerede klude eller berster il
rengaring.

Brug ikke slibemidler for ikke at fierne glansen fra delene.
Brug ikke alkohol eller oplgsningsmidler pa farvede dele,
pa plastdele og pa inskriptioner, indikationer eller meerker.
Efter rengering skal tragten, justeringsringen og
kanalen til malet kaffe fastgeres til apparatet med
deres sikkerhedsskruer {figur D og E}.

7.1. Renggring af den tragtformede beholder

Vask beholderen, nar den er taget ud af apparatet,med
neutral seebe og vand, skyl rigeligt med lunkent vand og
ter den grundigt. Det tilrddes at rengere den tragtformede
beholder regelmaessigt. Nar den tragtformede beholder
er renset, skal den seettes korrekt pa apparatet og
fastgeres med den relevante sikkerhedsskrue.

7.2. Renggring af kvaernsystemet

Lasn den relevante sikkerhedsskrue, og treek kanalen til
malet kaffe ud. Gar kanalen rent med en pensel og en tar
klud. {Figur S}

Fiem sikkerhedsskruen, der hindrer aftagning af
veelgeringen. Skru veelgeringen af ved at dreje den med
uret. Nar man har fiemet den overste skeerholder, skal
man omhyggeligt rense skeerene og hele kvaernen med
en pensel og en ter klud. Til apparatets gevind anbefales
brug af en barste med metaltrade.

Det anbefales, at man kontrollerer rengeringen af
reguleringsringens og apparatets gevind ved at stramme
ringen helt uden at have installeret den gverste
kaffekvaernsholder. Hvis det er sveert at stramme ringen,
skal rengeringen gentages, ellers er der risiko for at
gevindene beskadiges.

Seet kanalen til malet kaffe tilbage pa plads, og fastger
den ved at stramme sikkerhedsskruen.

Kontroller, at fiedrene til regulering af kveemingen sidder
korrekt pa plads. Nar skeerholderen er sat pa plads i dens
leje igen, smar med smarefedt egnet til kontakt med
fedevarer reguleringsringen og stettefladen, som er i
kontakt med den gverste kaffekvaernsholder.

Skal veelgeringen skrues fast igen den mod uret, der
hindrer afskruning, i det af de to huller, der sikrer bedst
mulig regulering; ndr kaffebgnnebeholderen er sat pa
igen og er blevet ordentligt fastgjort, skal man regulere
malingens finhedsgrad.

8. VEDLIGEHOLDELSE

VNN

Apparatet ma kun vedligeholdes, efter at stremmen

er afbrudt ved at traekke stikket ud af stikkontakten.
Hvis kvaliteten og/eller maengden af malet kaffe falder,
kan det veere nedvendigt at udskifte kveernene. Det
anbefales altid at bruge originale reservedele.

Kontakt fagligt kvalificeret teknisk personale:

+ | tilfeelde af produktfejl eller funktionsfejl

*Ved udskiftning af kvaernene

8.1. Indstilling af filterholderens gaffel

Serg for, at enheden er slukket.

For et korrekt filterindgreb skal gaflen indstilles ved hjeelp
af sideklapperne. Lasn seetskruerne pa sideklapperne, og
placer filterholderen pa gaflen. Lad sideklapperne hvile pa
filterholderens @verste overflade, og fastger dem igen.
{Billede O}

Hvis tudene, selv ved at seette klapperne ved den

maksimale tilladte hgjde, er for lave i forhold fil

filterholderens @verste overflade, skal klapperne skiftes
ud med de laengere klapper, som fglger med i pakken.

For at sikre, at den malede kaffe falder korrekt ned i

filteret, kan filterbeegerets position justeres bade i hgjde
og dybde.

* Dybdepositionen kan aendres ved at lgsne de to skruer
under gaffelholderen. Skru de to skruer fast igen, nar
den gnskede position er fundet. {Figur P}

*Hgjden af beslagets gaffel kan justeres ved at lgsne
skruen for neden pa beslagets midterste del, flytte
gaffelstykket til den @nskede hgjde, og speende skruen
fastigen. {Figur Q}

For at sikre, at doseringsbaegeret er placeret korrekt, skal

hgjdejusteringen udferes ved at placere gaflen sa lavt

som muligt.

8.2. Stgjniveau

Den Europaiske Union:

Den daglige stejeksponering for en arbejdstager, KUN pa
grund af et apparats begraensede drift pa 240 minutter pr.
otte timer, er 74 dB (A) + 2,2 dB (A) (vurderet som

akustisk tryk).
| henhold til det europeeiske direktiv 2003/10/EF skal der
under apparatets normale  drift ikke treeffes

foranstaltninger for at forhindre sadanne risici, der opstar
eller sandsynligvis opstar som fglge af stgjeksponering
pa arbejdspladsen.

USA og Canada:

Stgjniveauet pa vores apparater er inden for de greenser,
der er angivet i U.S. regulatv 29 CFR 1910. 95
(‘Arbejdsmilig- og miligkontrol - Eksponering for
erhvervsmaessig stgj') i ofte timer kontinuerligt om dagen
(med henvisning til stgjeksponering udelukkende fra
apparatets drift).

Neevnte stejniveau er blevet fastsat pa identiske nye
apparater.

99

K



——

8.3. Sikkerhedsanordninger

Termisk overbelastningsbeskyttelse
Apparatets motor er beskyttet mod overophedning som

folge af overstrgm med en termisk
overbelastningsbeskyttelse, der, nér den udlgses,
afbryder stremforsyningen til motoren.

Skulle beskyttelsen udlgses som felge af en

uregelmaessig betjening, som f.eks. fastklemning af
kveernknivene, skal apparatet slukkes med taend/sluk-
kontakten, stikkontakten skal tages ud af stikket, og du
skal kontakte fagleert teknisk personale. Udfer aldrig
arbejde pa apparatet, mens det er tilsluttet lysnettet, for at
undga risikoen for, at motoren pludselig teender. Hvis
apparatet bliver overophedet som falge af, at motoren
stopper, skal du lade det kgle af, inden du udfgrer nogen
form for reparation pa det.

Sikkerhedsskrue til den tragtformede beholder

Tragten skal altid veere fastgjort til den gverste
kveernholder ved hjeelp af skruen, som aldrig ma fieres
af brugeren, medmindre at stremmen il apparatet er
afbrudt ved at traekke stikket ud af stikkontakten. Skruen
skal saettes i/spaendes igen far naeste brug af apparatet.
{Figur C}

Sikkerhedsskrue til justeringsskive

For at forhindre, at justeringsringmetrikken bliver
afmonteret, og for at undga kontakt med de roterende
dele, er en sikkerhedsskrue monteret pa selve
ringmetrikken. Denne skrue forhindrer, at ringmatrikken
kan skrues af. Skru skruen fast i et af de to huller pa
ringmegtrikken. Vaelg det hul, der giver den bredeste og
mest hensigtsmaessige indstilling af kvaernens malegrad.
Denne skrue ma aldrig fiemes af brugeren, medmindre
apparatet farst er afbrudt helt fra stramforsyningen ved at
treekke stikket ud af stikkontakten. Skruen skal seettes
ilspaendes igen far naeste brug af apparatet. {Figur C}
Sikkerhedsskrue til kanalen til malet kaffe

Kanalen til den malede kaffe skal altid vaere fastgjort il
apparatet ved hjeelp af skruen, som aldrig ma fiemes af
brugeren, medmindre apparatet farst er aforudt helt fra
stromforsyningen ved at treekke stikket ud af
stikkontakten. Skruen skal seettes ilspaendes igen for
naeste brug af apparatet. {Figur D}

8.4. Udskiftning af batteriet

Hvis du ser dette rede ikon pa displayet {Bilede B},

betyder det at bufferbatteriet (som forsyner dato- og

klokkesleetsystemet) er neesten afladet. Batteriet er

uundveerlig for en komekt brug af statistk og

skyfunktioner, hvis de er tilgeengelige og aktiverede.

Sadan udskiftes bufferbatteriet:

+ N&r de nadvendige skruer er skruet ud, fiemes daekslet
fra trykknapperne og vendes pa hovedet. {Figur R}

* Fjern bunden af laget ved at fiere de 2 feesteskruer.

* Fjern det gamle batteri og skift det ud med et nyt batteri
med samme specifikationer (CR2032 batteri).

+ Seet bunden af brugergreensefladens lag pa plads igen,
og fastger det med skruerne.

* Seet trykknappemes deeksel pa apparatet, og ger det
fast med de tilharende skruer.

9. ELEKTRONISK STYRING

Dette kapitel indeholder de vigtigste instruktioner il
styring af elektronikkens funktioner. Scan QR-koden for at
se flere oplysninger.

Tryk pa menuknappen for at abne hovedmenuen {fig. A}.
Brug navigationsknapperne til at navigere i menuen {fig.
T} {fig. A}; brug menu-/valgknappen til at bekreefte; brug
annulleringsknappen til at annullere.

| menuen "grind setting" kan doserne, der er knyttet til
knapperne 1, 2 eller 3; indstilles, og pauser i kvaemingen
styres. Typen af beholder til opsamling af malet kaffe kan
indstilles, ligesom kveerningstilstand efter veegt eller tid
kan indstilles.

Efter kveernens beholdertype er blevet eendret, abnes
skaermen til kalibrering. Felg instruktionerne i afsnit 9.1

| menuen ‘Information" vises det samlede antal
kveernede doser, antallet af resterende doser il
genopfyldning (hvis relevant), statistik for kveernen, listen
over alarmer og eendringer samt et servicenummer (hvis
det er indstillet) og firmwareversionen.

| menuen "Machine settings" er det muligt at veelge
sprog, indstile dato og klokkeslaet, display, en
brugeradgangskode og  administrere  enhedens
netveerksforbindelser.

Adgang til servicemenuen opnas med en adgangskode. |
denne menu er det muligt at administrere oplysninger om
udskiftning af kvaerne og alarmer, nulstille teelleren, der
vises pa displayet, administrere tilladelser til endring af
dosis og aktivere/deaktivere den manuelle knap,
administrere  wi-fi-modulet og firmwareopdateringer,
udfgre kalibrering af enheden og nulstille kortet.
Standardadgangskoden er 0000. Bemeerk, at hvis
adgangskoderne glemmes, er der ikke angivet nogen
procedure til gendannelse af adgangskode.

9.1. Kalibrering

Enheden kalibreres ved at navigere til kalibreringsikonet i
servicemenuen og bekraefte med menu-/valgknappen.
Bekreeft derefter processen, og indset et tomt
kalibreringsbaeger.  Bekraeft  igen, og  indsaet
kalibreringsvaegten, der folger med i pakken. Bekraeft
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som saedvanligt, og vent, il kalibreringen er afsluttet.
9.2. Aktivering/deaktivering af WiFi

Veelg punktet "Tradlgst modul" i servicemenuen {fig. T},
og bekreeft aktivering/deaktivering af WiFi med
menu-/valgknappen. En meddelelse pa displayet
bekraefter handlingen.

10. BORTSKAFFELSE

Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald: Bortskaf
emballagematerialet i henhold til geeldende love.

Hvis du ikke lzengere vil bruge apparatet, skal du huske
at tage stikket ud, sa det ikke kan bruges, og derefter
skeere kablet af der, hvor det kommer ud af apparatet.
Kontakt specialfirmaer for information om bortskaffelse af
apparatets komponenter.

OPLYSNINGER TIL BRUGERE, DER ER BOSIDDENDE
| DEN EUROP/ISKE UNION

| henhold il art. 26 i lovdekret af 14. marts 2014, nr. 49:
"Gennemfarelse af direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).”

hi¢

|

Det afkrydsede affaldssymbol, der vises her og pa
udstyret eller sesken, indikerer, at produktet (EEE) ved
afslutningen af dets brugstid skal indsamles separat fra
andet affald med forbud mod bortskaffelse med blandet
affald.

For  yderligere
WWW.mazzer.com.

oplysninger kan du besgge

11. EU-
OVERENSSTEMMELSESERKL/ARI
NG

til apparater med CE-maerkning

Undertegnede Firma
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

erkleerer hermed pa eget ansvar, at produktet:

Kaffekveern MINI g

som neervaerende erklaering omhandler, opfylder kravene

i folgende standarder:

*ENISO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

*EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

*EN IEC 55014-2:2021

*EN |IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

* EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

* EN 62233:2008

i overensstemmmelse med Direktiverne:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

og Forordninger:
1935/2004/EC,
1907/2006/EC

10/2011/EV, 2023/2006/EC,

Vi erkleerer at underskriveren ogsa er den person der er
udpeget til at oprette og vedligeholde den tekniske
dokumentation til det udstyr denne erkleering vedrarer.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Tegningsberettiget

-

Ing. Giovanni Mazzer
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NORSK
Bruksanvisning
kaffemglle

Mini g

Innhold

6.1. Klargigring.........cc.ccoeuene

6.2. Sla apparatet pA 0g av.........cccceevrveieieierieiennn, 106
6.3. Justering av malingsgrad...........cccceceveieienieannnn. 107
6.4. Justering av dose malt kaffe............cccccervenennn. 107
7. RENGJBRING.......crueirirenirinirsreeriseeeeeeena 107
7.1. Rengjgring av banneholder.............c.ccoccerviienne. 107

7.2. Rengjgring av malesystemet..
8. VEDLIKEHOLD.........cccovvreiiiriiienne

8.3. Sikkerhetsinnretninger
8.4. Skifte batteri.............c..c......

9. ELEKTRONISK STYRING........coooiciriiiciiree
9.1. Kalibrering........c.ccevuereninnnerceeceeec e
9.2. Aktivering/deaktivering av WiFi...
10. KASSERING.........ccccoeciiiciiiine
11. EU-SAMSVARSERKLARING............coccviiine

1. GENERELL BESKRIVELSE

Se siden med illustrasjoner:
1 - lokk bgnneholder;
2 - bgnneholder (beholder for kaffebgnner);
3 - justeringsskive for maling;
4 - gaffel filterholdere;
5 - brett;
6 - stift justeringsskive for maling;
7 - bryter,
8 - etikett med tekniske data,
9 - gaffel lengre sidestykkene;
10 - kalibreringsvekt
11 - dosing cup;
12 - stgtte til dosing cup
13 - rengjeringsberste;
14 - knapp meny/ valg;
15 - avbryt-knapp;
16 - knapp manuell maling;
17 - knapper for dosene 1, 2 og 3;
18 - navigasjonsknapper;
B1 - meldinger;
B2 - doseneteller;
B3 - statusikon manuell knapp;
B4 - klokkeslett;
B5 - doser / forhandsinnstilte tider
D1 - sikkerhetsskrue for justeringsskive;
D2 - sikkerhetsskrue for bgnneholder;
D3 - alternativt gjenget hull;
E1 - sikkerhetsskrue for kanal
F1 - festeskrue sidestykke;
F2 - sidestykke;
F3 - festeskrue for statte til dosing cup
G1 - festeskrue for holder
G2 - skruehette
H1 - [aseskive;
11 - tuter;
M1 - justeringsmerke;
M2 - justeringsmerke;
P1 - nedre skruer;
R1 - knappelokk
R2 - bunnen av lokket;
R3 - batteri;
S1 - gverste kvernen;
S2 - jekselens justerings fieer;
S3 - kanal for malt kaffe
T1 - "Information"-meny
T2 - "Grind Settings"-meny
T3 - "Service"-meny
T4 - "Settings"-meny
Vekt:
10kg|221b
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2. FORORD

For apparatet tas i bruk ma du lese
hele bruksanvisningen da denne gir
viktig informasjon angaende sikkerhet,
bruk og vedlikehold av apparatet.

Ta godt vare pa bruksanvisningen.
Produsenten forbeholder seg retten il
a gjere endringer pa produktet og
bruksanvisningen.

Alle rettigheter reservert.
Reproduksjon, tilpasning eller
oversetting av dette dokumentet er
forbudt uten skriftlig tillatelse.

3. ADVARSLER SOM GJELDER
SIKKERHET

SIKKERHETSADVARSLER

Les disse instruksjonene.

VANGIN

Dette apparatet er beregnet for

husholdningsbruk eller lignende
bruksomrader som:
personalkjgkken i butikker,

kontorer og andre arbeidssteder,
gardsturisme, hoteller, moteller,
bed & breakfast og andre steder
med romutleie.

Dette elektriske apparatet ma brukes i
samsvar med gjeldende regler for
sikker drift:

*Barn eller personer med nedsatt
funksjonsevne ma ikke bruke/leke
med apparatet. Apparatet,
sammen med kabelen, ma alltid
oppbevares utilgjengelig for barn.
Tilsyn er ngdvendig nar apparatet
brukes i neerheten av barn. Barn ma

holdes under oppsyn for a sikre at de
ikke leker med apparatet.

*Ikke la ledningen henge utover bord-
eller benkekanten.

*Mal kun kaffebenner. All annen
bruk er feil, og dermed farlig. lkke
bruk apparatet til & male andre
typer matvarer eller annet.

*Under bruk av apparatet veer
oppmerksom pa  bevegelige
mekaniske deler i omradet il
kvernesystemet og for utfersel av
malt kaffe. Unnga a fjerne
eventuelle fremmedlegemer fra
kvernesystemet eller i trakten uten
at du forst har koblet apparatet fra
stromnettet.

*Veer forsiktig da knivene kan fortsette
arotere en kort stund etter stans.
*Bortsett fra det som er gjengitt i
denne handboken, har ikke
brukeren anledning til a fjerne
skruer eller fastskrudde deler fra
apparatet.

*|kke bruk noe apparat med en skadet
ledning eller stapsel, eller etter at
apparatet har sviktet, falt eller blitt
skadet pa noen mate. Kontakt din

forhandler for informasjon om
kontroller, justeringer eller
reparasjoner.

*Fgr et hvert inngrep, rengjaring
og/eller vedlikehold, koble apparatet
fra stremtilferselen ved a trekke ut
stapselet. Stgpselet ma trekkes ut
slik at operatgren kan kontrollere
uansett hvor han utfgrer inngrep at
stopselet er trukket ut. A sla av
apparatets hovedbryter garanterer
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ikke de samme sikkerhetsforholdene.

*|kke tukle med apparatet.

*Nar apparatet star uten tilsyn, ma
apparatets streamforsyning kobles fra
ved hjelp av hovedbryteren.

*Trakten, justeringsringen 0g
kaffekanalen ma festes til apparatet
med de tilhgrende sikkerhetsskruene

{figur D og E}.
*lkke la vaesker av noe slag komme i
kontakt med innvendige eller

utvendige deler av apparatet.

*lkke bruk tilbehgr hvis det ikke er
anbefalt eller solgt av produsenten.
*Ha aldri malt kaffe i beholderen som
bare er beregnet pa kaffebanner.
lkke dra i strgmledningen. For a
koble fra apparatet ma man ta tak i
stapselet og trekke det ut av
stikkontakten.

+lkke ta pa apparatet med fuktige eller
vate hender eller fatter.

*|kke bruk apparatet med bare fatter.
*Emballasien ma  ikke  veere
tilgjengelig for barn da den er en
potensiell farekilde. Ta vare pa
emballasjen til garantien utlgper.
+Dette apparatet er beregnet for bruk
maks 2000 meter over havet.
*Apparatet er kun egnet for bruk
innendars. |kke installer apparatet
utendars.

*Ved avhending av produktet, falg
instruksjonene i kapittel 10 i denne
bruksanvisningen.

*lkke forsgk & omga
sikkerhetsmekanismer.
Manglende overholdelse av disse
forskriftene fritar produsenten fra

noen

ethvert ansvar hvis det oppstar brann
eller elektrisk stat og generelt for all
skade pa personer eller gjenstander.

TA- VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE

4. INSTALLASJON OG ELEKTRISK
TILKOBLING

VANGLN

Feil installasjon kan medfere skade

pa personer, dyr og gjenstander,

og produsenten er ikkeansvarlig.

*Sa snart emballasjen er apnet, ma
du kontrollere at apparatet er intakt
og at det ikke finnes noen skader. |
tilfelle tvil ma du ikke ta det i bruk
men kontakte kundeservice.

*Apparatet ma plasseres pa et stabilt
og flatt underlag (vi anbefaler en
avstand fra gulvet pa mellom 85 og
100 cm).

*Far du setter inn stgpselet, kontroller
at spennings- og frekvensverdiene til
den elekiriske strgmforsyningen
samsvarer med det som er angitt pa
etiketten som inneholder de tekniske
dataene pa undersiden av apparatet.

*Stremuttaket ma vaere utstyrt med en
egnet jordet stikkontakt. Det er derfor
viktig a kontrollere at jordsystemet er
effektiv og i samsvar med gjeldende
sikkerhetsregler. Hvis du er i tvil, la

systemet  sjekkes grundig av
kvalifisert personell.
Det er obligatorisk a jorde

apparatet. Produsenten kan ikke
holdes ansvarlig dersom denne
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forskriften ikke overholdes.

*Det er viktig a sgrge for at systemets
elektriske verdi er egnet for
apparatets strgmforbruk, slik som
angitt pa etiketten med tekniske data
0g at stikkontakten har
overstrgmbeskyttelse.

+lkke bruk skjoteledninger, adaptere
for grenkontakter eller provisoriske
forbindelser.

*Apparatet er kun egnet for bruk
innendars. |kke installer apparatet
utendars.

*For optimal funksjon anbefales en
romtemperatur mellom 15 °C og 35
°C.

*Rengjer ngye apparatet ved farste

gangs installasjon. Fglg spesielt
instruksjonene i kapittel 7.
*Apparatet egner seg ikke for

installasjon i omrader hvor det kan
veere bruk av vannstraler.

*For en korrekt funksjon av kvernene
ved ferste gangs installasjon, mal
noen kaffedoser. Ikke bruk disse
forste dosene ved uttak av kaffe.

*Det ma opprettholdes en avstand pa
minst 15 c¢cm (6,0 tommer) mellom
kaffekvernen og veggene rundt (eller
andre apparater som star i
naerheten). Fremsiden ma veere fri.

*|kke installer apparatet ved siden av
vanndispensere eller andre lignende
produkter som ved uhell kan sprute
vann pa apparatet.

*Montere holder
Se til at apparatet er avslatt.

Holderes leveres i portafilter-
konfigurasjon. For & kunne brukes pa

denne maten etter montering, ma
gaffelen stilles inn ved a folge
instruksjonene som er gjengitt i
kapittel 8.

For & konfigurere holderen for bruk
med den medfglgende dosing cup,
gjer falgende: fiern sideklaffene, skyv
statten horisontalt inn til den stopper
og fest den med de medfaglgende
spesialskruene. {Figur F}

For a feste holderen til apparatet,
bruk den medfelgende forsenkede
skruen. Det anbefales a bruke hetten
til & dekke til skruen. {Figur G}

lkke loft apparatet ved a ta tak i
holderen.

+Kalibrering

Ved farste innstilling, og uansett etter
hver regulering av portafilterholderen
eller etter at apparatet er blitt flyttet,
falger man instruksjonene som er
gjengitt i det neste kapittelet 9.
*Elektroniske  kaffekverner  med
doserer utstyrt med Wi-Fi-modul har
en arbeidsfrekvens pa 2,4 Ghz.
*Trakten, justeringsringen 0g
kaffekanalen ma festes til apparatet
med de tilhgrende sikkerhetsskruene
{figur D og E}.

5. ADVARSLER FOR BRUK

*lkke la apparatet veere i drift uten
kaffe i beholderen.

*Under fylling av kaffebeholderen ma
du forsikre deg om at ingen
fremmedelementer kommer opp i
beholderen. Handteres med rene
hender.

+Sett alltid lokket pa beholderen etter
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hver pafylling og under vanlig bruk av
apparatet.

*Under justering av malingsgrad ma
du unnga a skade bladene ved at de
kommer borti hverandre mens
motoren gar, dette gar ut over
kvaliteten pa den malte kaffen.

olkke fukt kaffebgnnene med vann,
vannspray og/eller andre vaesker far
du legger dem i trakten.

*lkke lgft apparatet ved a ta tak i
holderen.

*Motorens driftsomrade
Respekter funksjonssyklusen som er
angitt pa etiketten pa undersiden av

apparatet.

Eks. En informasjon pa skiltet 20s
ON / 80s OFF indikerer tillatt
funksjonssyklus med 20 pa (On) og
80 sekunder av (Off).

6. BRUK

6.1. Klargjering

Man ma verifisere at kaffebgnneholderen sitter riktig pa
apparatet og er festet til den gverste kvernen med den
spesielle skruen.

Lukk laseskiven og fyll beholderen med kaffebgnner.
Apne laseskiven slik at kaffebannene kommer ned i
kvernsystemet. {Bildet H}

6.2. Sla apparatet pa og av

Gi strgm til apparatet ved a vri bryteren il posisjon I.
Doseringskvernene er utstyrt med en holder som holder
oppe portafilteret eller Dosing Cup. Denne holderen, som
kan tilpasses forskjellige former og portafilterdiametre, ma
stilles inn ved a felge instruksjonene som er gjengit i
kapittel 4 og 8.

For korrekt bruk ma filterholderen festes ordentlig il
gaffelen med de riktige tutene. {Figur I}

Hvis du bruker Dosing Cup, plasserer du den pa stgtten.
Dosing Cup vil automatisk trekkes til den optimale
posisjonen. {Figur J}

Avhengig av om du bruker portafilter eller Dosing Cup,
ma du angi beholdertypen i menyen “Maling”. Folg
instruksjonene i kapittel 9 nedenfor.

Doseringskverner i “g’-serien kan operere med to

malemoduser:
*“Vektbasert’” modus, der doseringen fullfgres nar
onsket vekt er nadd.
*“Tidsbasert” modus, der malingen stopper etter den
innstilte tiden.
Nar du bruker “Vektbasert’, kan du ogsa velge mellom to
forskjellige arbeidsmoduser:
* “Tastatur’-modus, der malingen starter ved & trykke pa
en knapp pa tastaturlokket.
* "Portafilter’-modus, der malingen starter automatisk
etter at portafilter eller Dosing Cup er blitt satt inn.
For & endre malemodus og/eller arbeidsmodus, se neste
kapittel 9.
Vektbasert maling
* Tastatur
Nar portafiter eller Dosing Cup er blitt plassert pa
holderen, foretar apparatet tarering. Displayet viser
teksten “tara in progress”, hvoretter vekten vil stilles til
null. Det er mulig & starte maling ogsa under
tareringsfasen. Hvis man venter til tareringen er ferdig
vil dosen vaere mer ngyaktig.
Maling og dosering av kaffen gjares ved a trykke pa en
av doseringstastene (dose 1, dose 2, dose 3).
* Portafilter
Velg dosen du vil klargjere fra tastaturet ved & trykke pa
gnsket knapp (dose 1, dose 2 eller dose 3). lkonet for
den valgte dosen vil markeres.
Nar portafilter eller Dosing Cup er blitt plassert pa
holderen, foretar apparatet tarering. Displayet viser
teksten “tara in progress”, hvoretter malingen vil starte
automatisk.
Malingen fortsetter inntil @nsket vekt er nadd, nar dosen
er ferdig vil vekten i displayet farges grgnn. Det er mulig a
starte apparatet manuelt ved & holde inne den manuelle
maleknappen. Slipp opp den manuelle maleknappen for
a stanse apparatet. Det anbefales & bruke denne
knappen for & regulere malingen til apparatet.
Nar doseringen er fullfert, kan du justere vekten med den
manuelle knappen sa lenge portafilter (eller Dosing Cup)
ikke er fiernet fra apparatet.
Tidsbasert maling
Sett portafilterkopp eller Dosing Cup pa holderen.
Avbrytelser under maling
Under malingen viser displayet symbolet for valgt dose,
framdriftsstatusen for malingen (via en fremdriftslinje),
vekt og tilbakelagt maletid, avhengig av type maling som
er blitt valgt {Figur K}. For a annullere den pagaende
malingen trykker man pa knappen annullere.
Under malingen kan man hvis ngdvendig trykke pa
knappen for valgt dose for & sette malingen pa pause i 30
sekunder. For & startemalingen igjen trykker man igjen pa
knappen for den valgte dosen. Hvis malingen ikke startes
igien innen 30 sekunder vil dosen annulleres. {Figur L}
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| vektbasert malemodus kan man pause malingen ved a
lgfte portafilterkoppen fra holderen. Hvis koppen med
malt kaffe settes tilbake pa holderen innen 30 sekunder,
vil malingen gjenopptas automatisk.

Tellerne pa skjermen gkes/reduseres med en enhet for
hver dose 1 som fullfgres og med to enheter for hver 2
som fullfgres. For hver dose 3, for hver avbrutt dose og
for hver manuell dosering oker/reduserer tellerne i
henhold til forholdet mellom faktisk malingstid og tiden
som er angitt for dosen 1.

Sla av apparatet ved a flytte bryteren il posisjon O.

6.3. Justering av malingsgrad

For en grovere eller finere malt kaffe ma du justere skiven
som er plassert under bgnneholderen ved hjelp av
tilhgrende spake. For en grovere maling ma du dreie
hjulet medurs. For en finere maling drei hjulet moturs.
Som en veiledning vil en dreining av skiven 1 merke
tilsvare en variasjon av tiden for uttak av espressokaffe
pa 3 sekunder. {Bildet M}

Merket blir i fastsatt posisjon uten krav om stans.
Justeringen ma utferes med motoren i drift og helst uten
kaffe i kvernene. Kvern sma mengder kaffe for a finne
optimal malingsgrad.

Far du kontrollerer malingsgraden, mal noen kaffedoser
for & fylle kanalen mellom malingssonen og utlepet.
Denne operasjonen skal utferes hver gang
malingsgraden endres, for & temme kanalen for forrige
maling. Endring av grovheten til den malte kaffen kan
variere dosenes vekt. Juster derfor dosen kun etter
justering av malingsgraden.

Hvis kaffemaskinens uttak gar sveert raskt betyr det at
kaffen er for grovmalt. Omvendt hvis uttaket gar sveert
sakte betyr dette at kaffen er for finmalt. Du ma ta i
betraktning at det er mange forhold som kan pavirke
korrekt uttak, som antall gram per dose, tamping,
justering av espressomaskinen og rengjering av filtrene.

6.4. Justering av dose malt kaffe

Vektbasert maling

Doseringen av oppmalt kaffe skjer ved a konstant veie

kaffemengden som finnes i portafilterkoppen. Kan

konfigureres mellom tre forskjelige doser, ftilknyttet

tastene for dose 1, dose 2 og dose 3.

For & tilknytte @nsket dosevekt til hver tast gjgr man som

felger:

*Trykk pa menyknappen og knappen for doser man
onsker & regulere etter hverandre (1, 2 eller 3). |
displayet vises skjermen for endring av vekt for @nsket
dose. {Figur L}

*Bruk navigeringsknappene for & oke eller redusere
dosevekten.

* Trykk pa menyknappen for & bekrefte dosen. Trykk pa
annulleringsknappen for & forlate prosedyren uten at

endringene lagres.

Tidsbasert maling

Med tidsbasert maling vil dosevekten gke i henhold til

tiden som brukes. Inntil tre forskjellige maletider kan

konfigureres, tilknyttet knappene 1, 2 og 3.

For innstiling av dosen kreves korrekt justering av

malegraden.

For justering av dosering gjer felgende:

*Trykk i rekkefglge menyknappen  og knappen
tilhgrende dosen som skal justeres (1, 2 eller 3). Pa
skjermen vises bildet for tidsendring av valgt dose.

*Bruk navigasjonsknappene for & gke eller minske
dosens tid. Som en veiledning vil en variasjon pa 0,2
sekund tilsvare en variasjon av dosen pa 0,4 gram
(0,15 unse).

* Trykk pa menyknappen for & bekrefte den nye tiden.
Trykk pa avbryt-knappen for & ga ut fra prosedyren uten
& lagre endringene.

*Vei dosen med en presisjonsvekt
operasjonen hvis ngdvendig.

Nar du er inni justeringsprogrammet kan du ikke bruke

kvernen.

7. RENGJDRING

/AN

Apparatet ma kun rengjores etter at det er koblet fra
stromforsyningen ved a trekke ut stopselet fra
stikkontakten.

Apparatet ma ikke rengjeres med vannstraler. Apparatet
ma ikke installeres pa steder hvor det utfgres rengjering
med vannstraler.

Bruk helt rene, desinfiserte kluter eller barster il
rengjering.

Ikke bruk slipende produkter for & unnga & ta bort glansen
fra delen. lkke bruk alkohol eller lasemidler pa fargede
deler, pa plastdeler og i ved siden av skrifter, anvisninger
eller merker.

Etter rengjering ma trakten, justeringsringen og
kaffekanalen festes til apparatet med de tilhgrende
sikkerhetsskruene {figur D og E}.

7.1. Rengjering av benneholder

Vask benneholder krage med vann og ngytralt
vaskemiddel etter at du har fieret disse fra apparatet.
Skyll dem godt med lunkent vann og tark godt av dem. Vi
anbefaler periodisk rengjering av bgnneholderen. Etter
rengjering ma benneholderen settes pa plass pa
apparatet og festes med tilhagrende sikkerhetsskrue.

7.2. Rengjering av malesystemet

Lesne den filhgrende sikkerhetsskruen og fiem
kaffekanalen. Rengjer kanalen med en berste og en torr

og genta
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klut. {Figur S}

Fijern sikkerhetsskruen som forhindrer avskruing av
reguleringsringen. Skru lgs reguleringsringen  etter
klokken. Etter & ha fiemet den gverste kvernen rengjores
bladene, giengene og hele kvernen naye, ved bruk av en
pensel og en tarr klut. For & rengjore tradene pa jekselen,
ma du bruke en liten stalberste.

Vi rekommanderer at du sjekker tradene pa jekselen og
at jekselens justerings disk er ren. For a gjere slik: skru
justeringsdisken mot klokken uten den gvre blad holderen
til dens ende. Hvis jekselens justering disk ikke kan snus
lett, sa blir det ngdvendig & rengjere den igjen. Hvis
rengjeringen ikke er gjort som nevnt ovenfor, kan du
risikere & skade tradene.

Sett kanalen for malt kaffe tilbake pa plass og las den ved
a stramme den aktuelle sikkerhetsskruen.

Vennligst sjekk at jekselens justerings fier er pa riktig
plass. Etter & ha satt pa plass den gverste kvernen. Smer
tradene pa jekselens justerings disk og under dens
overflate som bergrer den evre jekselens bladholder;
bruke fett egnet for kontakt med naeringsmidler.

Skru reguleringsringen mot klokken. Sikkerhetsskruen
som forhindrer avskruing skrus pa i det av de to hullene
som tillater storst reguleringsmuligheter. Etter a ha satt pa
plass kaffebgnneholderen og festet den ordentlig
reguleres malningsgraden.

8. VEDLIKEHOLD

NN

Apparatet ma kun vedlikeholdes etter at det er koblet
fra stromforsyningen ved a trekke ut stepselet fra
stikkontakten.

Hvis det er et reduksjon i ytelsen nar det gjelder kvalitet
ogleller mengde malt kaffe, kan det veere ngdvendig &
bytte ut kvernene. Det anbefales kun & bruke originale
reservedeler.

Kontakt faglig kvalifisert teknisk personell:

* Ved produktfeil eller funksjonsfeil

* For utskifting av kverner

8.1. Innstilling av gaffelen til filterholderen

Se til at apparatet er avslatt.

For at filterholderen skal festes korrekt ma gaffelen
innstilles ved bruk av sidestykkene. Slakk festeskruene il
sidestykkene og stett filterholderen pa gaffelen. Feor
sidestykkene til de stetter mot den ovre flaten pa
filterholderen og fest dem pa nytt. {Bildet O}

Dersom tutene er for langt nede i forhold il filterholderens
ovre flate ogsa nar du plasserer stykkene ved maks tillatt
heyde, skift ut stykkene og bruk de som er lengre (du
finner dem i esken).

For & kunne garantere et korrekt fall i filteret, kan man

regulere posisjonen il portafilterkoppen bade i hayden og

i dybden.

* Dybdeposisjonen kan endres ved a lasne de to skruene
plassert under stetteflaten til holderen. Nar korrekt
posisjon er funnet strammer man til de to skruene igjen.
{Figur P}

+For & endre hgyden il holderen lgsner man skruen
nederst pad den sentrale kolonnen, posisjonerer
holderen ved gnsket hgyde og strammer til skruen.
{Figur Q}

For & sikre riktig plassering av Dosing Cup, ma den

justeres i hgyden ved a plassere holderen sa lavt som

mulig.

8.2. Stoy

EU:

Lydeksponeringsnivd for en operater, knyttet KUN il
apparatets driftsgrense som er 240 minutter over 8 timer,
er74 dB (A) £ 2,2 dB (A) (lydtrykk).

| samsvar med Europaparlaments- og radsdirektiv
2003/10/EF, krever ikke bruk av apparatet noen
forholdsregler mot risiko som felge av steyeksponering
pa arbeidsplassen.

USA og Canada:

Steynivaet til vare produkter er innenfor grensene gitt av
amerikanske federale forskrifter 29 CFR 1910.95
(‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) atte timer kontinuerlig pa
en dag (med en stgyeksponering som gjelder kun drift av
apparatet).

Nevnte stgyniva er utfert pa identiske nye apparater.

8.3. Sikkerhetsinnretninger

Overbelastningsvern

Apparatets motor er beskyttet mot overoppheting pa
grunn av overbelastninger med et overbelastningsvern
som utlgses ved & kutte stremtilfgrselen til motoren.
Dersom det termiske vemet utleses pa grunn av
uregelmessig drift, for eksempel hvis kvermnbladene
blokkeres, ma du sla av apparatet med bryteren, trekke
stopselet ut fra kontakten og kontakte kvalifisert
personell. Utfar aldri noe arbeid pa apparatet mens det er
tilkoblet stremnettet for & unnga risikoen for at motoren
plutselig starter. Hvis apparatet overopphetes som et
resultat av at motoren stopper, ma apparatet avkjeles for
det utfares reparasjonsarbeid.

Sikkerhetsskrue benneholder

Trakten ma alltid festes til den @vre kvemnholderen med
riktig festeskrue, som aldri ma fiernes av brukeren med
mindre apparatet er blitt koblet fra strgmnettet ved &
trekke ut stopselet fra stikkontakten. Skruen ma settes
inn igjen/strammes far neste bruk av apparatet. {Figur C}
Sikkerhetsskrue skive

For & sikre at justeringsringen ikke kan fieres og gi
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tilgang til de roterende delene, er det blitt satt pa en
enveis sikkerhetsskrue. Fest skruen i et av de to hullene
pa ringen, og velg det hullet som gir den bredeste og
mest passende justeringen av malegraden. Denne
skruen ma fiemes av brukeren med mindre apparatet er
blitt koblet fra stremnettet ved & trekke ut stgpselet fra
stikkontakten. Skruen ma settes inn igjen/strammes for
neste bruk av apparatet. {Figur C}

Sikkerhetsskrue for kaffekanal

Kaffekanalen ma alltid festes til apparatet med riktig
festeskrue, som aldri ma fiernes av brukeren med mindre
apparatet er blitt koblet fra stramnettet ved a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Skruen ma settes inn
igien/strammes far neste bruk av apparatet. {Figur D}

8.4. Skifte batteri

Hvis du ser det rade ikonet {Bildet B} pa skjermen, betyr

dette at bufferbatteriet, som styrer dato og klokkeslett, er

nesten tomt. Batteriet kreves for korrekt bruk av statistikk

og cloud-funksjoner dersom disse finnes og er aktiverte.

For utskifting av bufferbatteriet gjer folgende:

« Etter & ha skrudd ut de anviste skruene, kan man fierme
knappelokket og sette det opp ned. {Figur R}

*Fjen bunnen pa dette dekselet ved & skru lgs de 2
festeskruene.

* Ta ut batteriet og bytt dette med et nytt med de samme
egenskaper (knappcellebatteri CR2032).

*Sett pa plass bunnen og fest den med tilhgrende
skruer.

*Hekt knappelokket pa apparatet og fest det med
tilhgrende skruer.

9. ELEKTRONISK STYRING

| dette kapittelet gjengis de primeere anvisningene for
styring av de elektroniske funksjonene. For ytterligere
informasjon henvises det til QR-koden.

- '_EI

Trykk pa menyknappen for & fa tilgan til hovedmenyen
{Fig. A}.

For & navigere pa innsiden av menyen {Fig. T} brukes
navigeringsknappene {Fig. A}. For & bekrefte brukes
tasten meny/valg. For a bekrefte brukes tasten annullere.
P4 innsiden av menyen “grind setting” er det mulig 4 stille
inn doser tilknyttet knappene 1, 2 eller 3, stille inn og styre
pausene under malingen, velge type beholder for
oppsamling av den malte kaffen, og stille inn malemodus,
enten veki- eller tidsbasert.

Nar man har endret type beholder for oppsamling av den
malte kaffen, kommer man fil siden for kalibrering av

apparatet. Fglg anvisningene i avsnitt 9.1

| menyen ‘“Information” kan man vise antall totale
maledoser, antall gjenveerende doser ved fylling,
malestatistikk, alarmliste, kvernbytter, visning av
servicenummer (hvis innstilt) og firmware-versjon.

| menyen “Machine settings” er det mulig & stille inn
menysprak, dato og tid, displayinnstiling, innstiling av
brukerpassord og styring av apparatets tilkobling.

Tilgang til servicemenyen er beskyttet av passord, pa
innsiden av menyen kan man styre informasjon om
kvernbytte, alarmer, tilbakestille teller som vises i
displayet, styre fillatelser for endring av doser,
aktivere/deaktivere manuell tast. Styre Wi-Fi modul og
oppdatering av firmware. Utfere kalibrering av apparatet
og tilbakestille kortet.

Standard passord er 0000. Veer oppmerksom, dersom
passordene glemmes finnes ingen
gjenopprettingsprosedyrer.

9.1. Kalibrering

For & kalibrere apparatet ma man ga til ikonet
“kalibrering” i servicemenyen og bekrefte med tasten
meny/valg. Nar man har bekreftet prosedyren setter man
inn en tom portafilterkopp, bekrefter og velger
kalibreringsvekten pa pakken, bekrefter igjen og venter til
kalibreringen er fullfert.

9.2. Aktivering/deaktivering av WiFi

Velg elementet «Wireless module» fra servicemenyen
{Fig. T} og bekreft aktivering/deaktivering av WiFi med
meny/valg-tasten. En melding i displayet bekrefter
operasjonen.

10. KASSERING

Unnga & kaste emballasien i miljget ved & overholde
gjeldende lover.

Hvis du bestemmer deg for at apparatet ikke skal brukes
lenger, ma det gjeres ubrukelig ved a trekke stopselet ut
fra stikkontakten og deretter kutt kabelen der den
kommer ut fra apparatet.

Kontakt spesialiserte bedrifter for informasjon om
kassering av apparatets komponenter.

INFORMASJON FOR BRUKERE BOSATT | EU

| henhold il art. 26 i lovvedtak 14. mars 2014, nr. 49:
"Gjennomfering av  WEEE-direktivet  2012/19/EU
(elektrisk og elektronisk avfall)”.

hi¢

]
Symbolet som viser en avfallsbeholder med kryss over
som du ser her og pa produktet betyr at dette produktet
(EEE), ikke skal kastes som vanlig avfall etter endt
levetid, men handteres som spesialavfall og derfor
leveres inn til gjenvinning.
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For ytterligere informasjonse www.mazzer.com.

11. EU-SAMSVARSERKLARING

for apparater med CE-merking

Undertegnede firma
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorze (VE)
- ITALIA -

bekrefter under eget ansvar at produktet:

Kaffemalle MINI g

som denne bekreftelsen gjelder, er i overensstemmelse

med fglgende bestemmelser:

*ENISO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

*EN IEC 55014-2:2021

*EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

* EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

* EN 62233:2008

Produktet er derfor i overensstemmelse med kravene i
direktivene:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

og forskrifter:
1935/2004/EC, 10/2011/EV, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

Det erkleeres dessuten at undertegnede ogsé er den
personen som har ansvar for & innhente og oppbevare
det tekniske heftet for maskinene som denne erklzeringen
gjelder for.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Juridisk representant

i

Ing. Giovanni Mazzer
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SVENSKA
Bruksanvisning
kaffekvamn
Mini g
Innehallsforteckning

SVENSKA ..o
1. ALLMAN BESKRIVNING...

6.2. Start av malning och Stopp........cccceeeericieinininnn 115
6.3. Justering av malningen............cccocevvieiincneennn. 116
6.4. Reglering av dosen malt kaffe..............ccccoceeenee. 116

7.RENGORING..........coverrereeeriereereescesenres s 116
7.1.Rengdring av Kupa..........cccoevnenninciie e 117
7.2. Rengdring av malningssystemet..............c.cocc..... 117

8 UNDERHALL ..o 117
8.1. Instéllning av filterhallargaffeln..............c.cccocoee.. 117
8.2, BUIET ..o 117
8.3. SKYAG. ... 117

8.4.Byte avbatteri..........ccccooveviiiniiiee 118
9. ELEKTRONISK HANTERING...........ccoooviricirinnes 118
9.1. Kalibrering..........cceueemiuerinnnsneneceeee e 118
9.2. Aktivering/avaktivering WiFi............cocccoeniennn. 118

10. BORTSKAFFANDE........ S 119
11. EG- FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE 119

1. ALLMAN BESKRIVNING

Se sidan med illustrationer:
1 - lock till kupan;
2 - kupa (behallare for kaffebonor);
3 - justerring for malning;
4 - gaffel filterhallare;
5-fat;
6 - justeringsindex reglering av malning;
7 - brytare;
8 - etikett med tekniska data
9 - flinsarna langre for gaffel;
10 - kalibreringsvikt;
11 - dosing cup;
12 - hallare doseringsmatt;
13 - rengdringspensel;
14 - menyknapp/valj;
15 - knapp for annullering;
16 - knapp manuell malning;
17 - knappar for doser 1, 2 och 3;
18 - navigeringsknappar;
B1 - meddelanden;
B2 - réknare;
B3 - statusikon fér manuell knapp (pé/av);
B4 - tid;
B5 - forinstéllda doserftider;
D1 - sékerhetsskruv for justerring;
D2 - sakerhetsskruv for kupa;
D3 - alternativt gangat hal;
E1 - sdkerhetsskruv kanal;
F1 - fastskruv sidoflans;
F2 - flans;
F3 - fastskruv doseringsmatt;
G1 - fastskruv gaffel:
G2 - skruvkapa;
H1 - spjall;
11 - pipar;
M1 - justeringsskara;
M2 - justeringsindex;
P1 - nedre skruvar,
R1 - huv knappar;
R2 - botten stangning av lock;
R3 - batteri;
S1 - dvre knivhallaren;
S2 - fjadrarna for justering av malningen;
S3 - kanal malet kaffe;
T1 - meny "Information"”;
T2 - meny "Malningsinstallningar";
T3 - meny "Service";
T4 - meny "Instaliningar".
Vikt:
10kg|221b
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2. FORORD
Innan du anvander enheten las
noggrant igenom denna

bruksanvisning eftersom den ger viktig
information om enhetens sakerhet,
anvandning och underhall.

Forvara handboken noggrant.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att
andra produkten och denna handbok.
Alla rattigheter forbehallna. Det ar
forbjudet att reproducera, anpassa
eller 6versatta detta dokument utan
foregaende skriftligt tillstand.

3. SAKERHETSANVISNINGAR

SAKERHETSAVISERINGAR

Las dessa instruktioner.

VNN

Denna apparat ar avsedd for
hushallsbruk eller liknande
tillampningar, som till exempel:
personalkok i butiker, kontor eller
andra arbetsmiljoer,
lantgardssemester, hotell, motel,
bed and breakfast och
overnattningsstrukturer.
Anvandningen av denna elektriska
apparat maste uppfylla tillampliga
sakerhetsregler for uppforande:

*Tillat inte barn eller oférmogna
personer att anvanda/leka med
apparaten. Apparaten tillsammans
med kabeln ska alltid forvaras
utom rackhall for barn.

Noggrann  uppsikt  kravs  nar
apparaten anvands i narheten av
barn. Barn maste hallas under

uppsikt sa att de inte leker med
apparaten.

*Lat inte sladden hanga ner fran
kanten pa bordet eller disken.

*Mal endast bonkaffe. All annan
anvandning ska anses vara
olamplig och ar darfor farlig.
Anvand inte apparaten for att mala
andra typer av livsmedel eller
andra.

*Var forsiktig nar du anvander
apparaten med avseende pa
rorliga mekaniska delar vid
malningssystemet och utloppet
for malet kaffe. Undvik att ta bort
frammande foremal i
malningssystemet eller kupan
utan att forst dra ur kontakten fran
elnatet.

*Var forsiktig eftersom kvarnarna
fortfarande roterar en liten stund efter
att kvarnarna har stannat.

*Forutom vad som beskrivs i
denna manual ar det inte tillatet
for anvandaren att ta bort skruvar
eller delar som ar fasta med
skruvar.

*Anvand ingen apparat med skadad
sladd eller kontakt. Anvand inte heller
apparaten efter felfunktion, fall eller
skador av nagon typ pa apparaten.
Kontakta din aterférséljare  for
information om kontroller, justeringar
eller reparationer.

*Innan du gor ingrepp, rengoring
och/eller underhall pa apparaten,
koppla bort den fran
strdmforsorjningen genom att ta ut
kontakten ur uttaget. Avlagsnandet
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av kontakten maste goéras sa att en
anvandaren kan kontrollera fran
viken punkt att kontakten forblir

urkopplad. Om du stdnger av
enhetens huvudstrombrytare
sakerstalls inte samma

sékerhetsférhallanden.

*Andra inte enheten.

*Nar apparaten lamnas utan uppsikt
ar det viktigt att koppla bort
apparaten med huvudstrombrytaren.
*Tratten, justeringsringen och kanalen
for malet kaffe maste fastas pa
apparaten med tillhérande
sakerhetsskruvar {Figur D och E}.
*Inga vatskor av nagot slag far
komma i kontakt med enhetens inre
eller yttre delar.

*Anvand inte tillbehdr som inte
rekommenderas eller sélis av
tillverkaren.

*Lagg inte malet kaffe kupan for
bdénkaffe.

*Dra inte i elkabeln. Stang av
apparaten genom att ta tag |
kontakten och dra ut den ur uttaget.
*R0Or inte enheten med fuktiga eller
vata hander eller fotter.

*Anvand inte apparaten barfota.
*Delar av forpackningen bor inte
ld&mnas inom rackhall fér barn
eftersom det utgor en kalla il
potentiell fara. Férvara férpackningen
tills garantin har gatt ut.

*Denna anordning ar avsedd att
anvandas upp till en hojd pa 2 000
meter.

*Apparaten ar uteslutande avsedd for
inomhusbruk. Installera inte

apparaten utomhus.
*Om produkten ska skaffas bort, flj
instruktionerna i kapitel 10 i denna

bruksanvisning.

*Forsok inte kringga nagra
sakerhetsmekanismer.

Bristande efterlevnad av dessa

bestammelser befriar tillverkaren fran
allt ansvar i handelse av brand eller
elstét och i allmanhet for alla skador
pa personer eller egendom.

BEVARA DESSA INSTRUKTIONER

4. ELEKTRISK INSTALLATION
OCH ANSLUTNING

VAN

En felaktig installation kan orsaka
skador pa manniskor, djur eller
saker som tillverkaren inte
kanhallas ansvarig for.

*Sa snart forpackningen &ppnas,
kontrollera noggrant att apparaten ar
hel och att det inte finns nagra
skador. Om du &r osaker, anvand
den inte och kontakta kundservicen.
*Enheten ska placeras pa en stabil
och plan yta (ett avstand fran golvet
mellan 85 och 100 cm
rekommenderas).

*Innan apparaten ansluts till elnatet sa
ar det viktigt att kontrollera att
vardena for elnatets spanning och
frekvens Overensstammer med dem
pa etiketten med tekniska data som
sitter under apparaten.

*Eluttaget maste vara forsett med en
fungerande jordkontakt. Det ar darfor
viktigt att kontrollera att
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jordningssystemet &r effektivt och
uppfyller gallande
sakerhetsstandarder. Om du inte ar
saker, se till att professionellt
kvalificerad  personal  utfor en
noggrann kontroll av systemet.
Apparaten maste anslutas till jord.
Tillverkaren fransager sig allt
ansvar om denna regel inte f6ljs.

*Det ar viktigt att verifiera att
systemets elekiriska kapacitet ar
tillracklig for den effekt och/eller
strdm som absorberas av enheten
som anges pa etiketten med de
tekniska data och att uttaget ar
skyddat mot Overstrom.

*Anvand inte forlangningssladdar,
elektriska adaptrar for flera uttag eller
flyktiga anslutningar.

*Apparaten ar uteslutande avsedd for
inomhusbruk. Installera inte
apparaten utomhus.

*For optimal drift av apparaten
rekommenderas en rumstemperatur
mellan 15 °C och 35 °C.

*Reng0r apparaten noggrant vid
forsta installationen. Folj sarskilt
anvisningarna i kapitel 7 nedan.

*Apparaten &r inte lamplig for
installation i omraden dar vatten kan
anvandas.

*For korrekt drift av kvarnarna, mal
nagra doser kaffe vid den forsta
installationen. Anvand inte de forsta
doserna for kaffebryggning.

+Det ar nddvandigt att halla ett minsta
avstand pa 15 cm (6,0 tum) mellan

utrustning). Framsidan maste forbli
fri.

*Installera inte apparaten i narheten
av en vattenbehallare eller liknande
produkter som ocksa oavsiktligt kan
stanka vatten pa apparaten.

+Gaffelinstallation
Forsakra dig att
avstangd.

Gaffeln levereras [
filterhallarkonfiguration.  Foér  att
anvanda i detta lage maste gaffeln
efter montering stéllas in pa ratt satt
enligt instruktionerna i féljande kapitel
8.

For att konfigurera gaffeln for
anvandning med det medféljande
doseringsmattet, gor sa har: ta bort
sidoflikarna, for in stddet horisontellt
tills det tar emot och fast det med de
medfdljande specialskruvarna. {Figur
F}

For att fasta gaffeln pa apparaten,
anvand den medféljande férsankta
skruven. Vi rekommenderar att
anvanda skruvens kapa. {Figur G}
Lyft inte apparaten med anvandning
av gaffeln.

+Kalibrering
Vid férsta installationen, efter varje
justering av filterhallargaffeln eller om
apparaten har flyttats ska du félja
anvisningarna i kapitel 9.

* Arbetsfrekvensen for Wi-Fi-modulen,
i elektroniska kaffekvarnar utrustade
med denna funktion, ar 2,4 GHz.

*Tratten, justeringsringen och kanalen

apparaten ar

kaffekvarnen och en intilliggande for malet kaffe maste fastas pa
vagg (eller annan intilliggande apparaten med tillnérande
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sakerhetsskruvar {Figur D och E}.

5. BRUKSANVISNING

+Lat inte apparaten vara igang utan
kaffe i kupan.

*Nar du fyller kaffekupan, se till att du
inte tillfér frammande  féremal.
Hantera med rena hander.

+Satt alltid tillbaka kupans lock efter
varje  fyllning och vid normal
anvandning av apparaten.

+Vid regleringen av malningen, undvik
att skada kvarnarna genom att de ror
vid varandra med motorn igang.
Annars kan kvaliteten pa det malda
kaffet inte garanteras.

*Bl6t inte kaffebOnorna med vatten,
vattendimma och/eller andra vatskor
innan de fors in i tratten.

+Lyft inte apparaten med anvandning

av gaffeln.
*Service av motorn
| versioner med enfasmotor,

respektera den driftcykel som anges
pa etiketten som sitter pa sidan av
apparaten.

T.ex. En mérkskylt 20s ON / 80s
OFF anger en tillaten driftcykel pa 20
sekunder pa (Pa) och 80 sekunder
av.

6. FUNKTION

6.1. Forberedelse

Kontrollera att behallaren &r korrekt placerad pa
apparaten och fast i den dvre knivhallaren med skruven.
Stang spjallet och fyll kupan med kaffebdnor. Oppna
spjallet sa att kaffebonoma kan komma in i
malningssystemet. {Figuren H}

6.2. Start av malning och stopp

For att sla pa apparaten, stéll strémbrytaren i lage I.
Kvamn-doseringsmaskinera ar utrustade med en gaffel

som mojliggor stod for filternallaren eller doseringsmattet.
Denna gaffel, som anpassar sig till fiterhallarnas mest
varierande former och diametrar, maste stéllas in pa
lampligt satt genom att f6lja instruktionerna i kapitel 4 och

For korrekt funktion maste filterhallaren vara korrekt fast
pa gaffeln med hjalp av sérskilda pipar. {Figur I}
Om du anvander Doseringsmattet, placera den pa det
relativa stodet. Doseringsmattet kommer automatiskt att
dras in i den optimala positionen. {Figur J}
Beroende pa om du anvander en filterhallare eller ett
doseringsmétt maste du stélla in typ av behallare i menyn
"Malning", f6lj instruktionerna i féliande kapitel 9.
"g"-seriens kvarndoseringsmaskiner kan arbeta med tva
malningslagen:
« "vikt"-lage, dar dosen ar klar nér 6nskad vikt uppnas;
* "tidsinstallt" lage, dar malningen avbryts efter den
instéllda tiden.
Né&r man anvander "efter vikt" &r det ocksa mdjligt att valja
mellan tva olika arbetslagen:
« "tangentbords"-lage, dér start av malningen hanteras
genom att trycka pa en knapp pa tangentbordshuven;
« "filterhallar’-lage, dar malningen startar automatiskt
efter att filterhallaren eller doseringsmattet har placerats
For att andra slipningslage och/eller arbetslage, se
foliande kapitel 9.
Malningslage efter vikt
* Tangentbord
Nar filterhallaren eller doseringsmattet placeras pa
gaffeln kommer apparaten att kalibrera kaffet,
meddelandet "tare in progress" visas pa displayen,
varefter vikten kommer att nollstallas. Det ar mgjligt att
borja mala aven under kalibreringsfasen; Om du vantar
tills kalibreringen &r klar blir din dos mer exakt.
Malning och dosering av kaffe sker genom att trycka pa
nagon av doseringsknapparna (dos 1, dos 2 eller dos
3).
* Filterhallare
Valj den dos du vill dispensera fran tangentbordet
genom att trycka pa onskad knapp (dos 1, dos 2 eller
dos 3); lkonen fér den valda dosen kommer att
markeras.
Nar filterhallaren eller doseringsmattet ar placerad pa
gaffeln kommer apparaten att kalibrera kaffet,
meddelandet "tare in progress” visas pa displayen,
varefter malningen startar automatiskt.
Malningen fortsatter tills den 6nskade vikten har uppnatts.
Nér dosen ar klar &ndrar vikten pa displayen farg till gront.
Apparaten kan startas manuellt genom att halla knappen
for manuell malning intryckt. Nar du slapper knappen for
manuell malning kommer apparaten att stanna. Vi
rekommenderar att du anvander denna knapp for att
justera malningen i apparaten.
Nar doseringen ar klar kan du justera vikten med den
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manuella knappen sa lange filterhallaren (eller
doseringsmattet) inte &r borttagen fran apparaten.
Malningslége efter tid

Placera filterkoppen eller doseringsmattet pa gaffeln.
Avbrott under malningen

Under malningen visar displayen symbolen fér den valda
dosen, status for malningen (genom en férloppsindikator)
och vikten eller den forflutna tiden utifrdn det valda
malningslaget {Figur K}. For att avbryta den pagaende
malningen trycker du pa knappen for avbryt.

Under malningen kan du vid behov trycka pa knappen for
den valda dosen for att pausa malningen i 30 sekunder.
For att ateruppta malningen trycker du pa nytt pa
knappen for den valda dosen. Om malningen inte
aterupptas inom 30 sekunder kommer dosen att
avbrytas. {Figur L}

| malningslaget efter vikt kan du stoppa malningen genom
att lyfta filterhallarskalen fran gaffeln. Om du sétter tillbaka
skalen med det malda kaffet pa gaffeln inom 30 sekunder
aterupptas malningen automatiskt.

Réknarna pa displayen kar/minskar med en enhet for
varje dos 1 som avslutats och med tva enheter for varje
dos 2 som avslutats. Fér varje dos 3, for varje avbruten
dos och for varje manuell dosering 6kar/minskar raknarna
kvoten mellan den faktiska malningstiden och tiden som
stallts in for dos 1.

For att stdnga av apparaten, skjut strombrytaren fill Iage
0.

6.3. Justering av malningen

For att mala kaffet mer eller mindre fint maste du
anvanda justeringsringen som sitter under kupan med
motsvarande stift. For att 6ka malningens grovhet ska
ringen vridas medurs. For att minska den ska ringen
vridas moturs. Om ringen vrids en skara motsvarar det en
bryggningstid pa tre sekunder for espresso. {Figuren M}
Ringen forblir i fast lage utan behov av nagot stopp.
Justeringen maste utféras med motorn startad och
eventuellt utan kaffe mellan kvarnarna. Mala sma
mangder kaffe for optimal kornighet.

Innan du kontrollerar malningens finhet, mal nagra doser
kaffe for att fylla kanalen mellan malningsomradet och det
malda kaffets utslapp. Detta bér gbras nar slipningen
varieras, for att témma kanalen fran foregdende malning.
Variationen av malningens kornighet kan variera dosens
vikt. Reglera sedan dosen forst efter att malningen har
justerats.

Om bryggningen av espresso ar mycket snabb betyder
det aft kaffet har malts fér grovt. Om bryggningen &r
mycket langsam betyder det att kaffet mals for fint.
Uppmarksamma att det finns manga férhallanden som
kan paverka en korrekt dosering, som dosens vikt,

6.4. Reglering av dosen malt kaffe

Malning efter vikt

Dosering av det malda kaffet sker genom att fortidpande

vaga mangden kaffe i filterhallarskalen. Tre olika vikter

kan konfigureras och &r associerade till knapparna for

dos 1, dos 2 och dos 3.

For att associera den 6nskade dosvikten till varje knapp

gor du enligt foljande:

*Tryck i folid pa menyknappen och doseringsknappen
som du vill justera (1, 2 eller 3). Pa displayen visas
skérmen for andring av vikten for den valda dosen.
{Figur L}

* Anvand navigeringsknapparna for att oka eller minska
vikten pa dosen.

* Tryck pa menyknappen for att bekrafta dosen. Om du
trycker pa knappen for avbryt l@mnar du proceduren
utan att &ndringamna sparas.

Malning efter tid

Med malningslaget efter tid blir vikten hos den erhéllna

dosen hdgre ju langre den instéllda tiden ar. Upp fill tre

olika malningstider kan konfigureras och ar associerade

till knapparna 1, 2 och 3.

Innan dosen stall sin ar det nddvandigt att korrekt justera

malningens kornighet.

Sa har justerar du dosen:

*Tryck pa menyknappen och dosknappen som du vill
justera 1, 2 eller 3. Idséndringsskérmen for den valda
dosen visas pa displayen.

* Anvand navigeringsknapparna for att 6ka eller minska
dostiden. Som riktlinje motsvarar en variation pa 0,2
sekund en variation pa 0,4 gram (0,15 0z).

* Tryck pa menyknappen for aft bekrafta den nya tiden.
Tryck pa avbryt-knappen i stéllet for att avsluta
proceduren utan att spara andringarna.

*Med en precisionsvag, vag dosen och upprepa
operationen vid behov.

Nér du &r i justeringsprogrammet ar det inte mgjligt aft

styra malningen av apparaten.

7. RENGORING

AN

Rengoring av apparaten far endast utforas efter att
den har kopplats bort fran stromforsérjningen
genom att dra ut kontakten ur uttaget.

Apparaten far inte rengdras med en vattenstrale.
Installera inte apparaten i lokaler dér rengéring med
vattenstralar forutses.

For rengdring anvénd rena och sanerade dukar eller
borstar.

pressning, justering av  espressomaskinen och Anvand inte slipande produkter eftersom det kan ta bort
rengdringen av filtren. glansen fran olika detalier. Anvand inte alkohol eller
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[6sningsmedel pa fargade delar, pa plastdelar eller pa
delar med skrift, indikationer eller markeringar.

Nar rengoringen & klar maste tratten,
justeringsringen och kanalen for malet kaffe fastas
pa apparaten med tillhorande sékerhetsskruvar
{Figur D och E}.

7.1. Rengoring av kupa

Efter att ha tagit bort kupan fran apparaten, tvétta den och
ringen med vatten och neutral tval, sklj den noggrant
med liummet vatten och torka den noggrant. Det
rekommenderas att regelbundet rengéra kupan. Efter
rengdring maste kupan séttas tillbaka pa apparaten och
fastas med motsvarande fastskruv.

7.2. Rengoring av malningssystemet

Lossa relevant sakerhetsskruv och ta bort kanalen for
malet kaffe. Rengér kanalen med en pensel och en torr
trasa. {Figur S}

Lossa  sakerhetsskruven  som  forhindrar  att
instalningsringen tas bort. Skruva av instalningsringen
medsols. Ta loss den Ovre knivhallaren och rengér
knivarna, gangorna och hela malningsenheten ordentligt
med hjalp av en pensel och en torr trasa. For att rengdra
tradama hos kaffekvarnen, vanligen anvand en liten
stalborste.

Vi rekommenderar att du ser efter att tradarma hos
kvarmnen och hos justeringsdiskarna fér malning &r rena.
For att gora detta skruvar du justeringsdiskama motsols,
utan det Ovre bladfastet, til du nar slutet. Om
justeringsdiskarna for malning inte gar att vrida enkelt
behéver de rengbras igen. Om ovanstdende
rengdringsprocess inte genomfdrs finns det risk for aft
tradarna skadas.

Sétt tillbaka kanalen for malet kaffe i dess sate och las
den genom att dra at motsvarande sakerhetsskruv.
Vanligen se till sa att fiadrarna for justering av malningen
sitter pa plats. Satt tillbaka den 6vre knivhallaren. Olja in
tradama hos justeringsdiskarna for malning och deras
undre yta som &r i kontakt med den dvre hallaren for
kvamens blad; anvanda fett som l&mpar sig for kontakt
med livsmedel.

Skruva pa installningsringen moturs. Sétt tillbaka
fastskruven i det av de tva halen som ger storst
instaliningsomrade. Satt pa behallaren, fast den ordentligt
och stéll in malningsgraden.

8. UNDERHALL

VNN

Underhall av apparaten far endast utforas efter att
den har kopplats bort fran stromforsérjningen
genom att dra ut kontakten ur uttaget.

Om kvarnens prestanda blir samre nar det géller det
malda kaffets kvalitet och/eller kvantitet sa kan du behéva
byta ut malskivorna. Det &r viktigt att endast anvéanda
originalreservdelar.

Kontakta yrkesutbildad, teknisk personal:

+ Vid funktionsbortfall eller felfunktion i produkten

* For att byta ut malskivorna

8.1. Instéllning av filterhallargaffeln

Forsékra dig att apparaten ar avstangd.

For att filterhallaren ska kunna fastas ordentligt maste

gaffeln stéllas in med hjélp av flansamna pa sidan. Lossa

fastskruvarna for sidoflansama och placera filterhallaren
pa gaffeln. Lét sidoflansarmna vila pa filterhallarens Gvre

yta och fast dem igen. {Figuren O}

Aven om fldnsarna placeras pa maximal tillaten hojd, och

piparna ar for laga i forhallande till den évre ytan pa

filterhallaren, byt ut flansama och anvénd de langre inuti
férpackningen.

For att garantera att det malda kaffet hamnar pa rétt stélle

i filtret kan filterhallarskalen stéllas in bade pa héjden och

djupet.

* Positionen i djupled kan &ndras genom att lossa de
bada skruvama under gaffelns stodyta. Dra at
skruvarna nar ratt position har uppnatts. {Figur P}

+For att andra hojden pa gaffeln lossar du skruven
nederst pa mittpelaren, placerar gaffeln vid énskad hojd
och drar at skruven. {Figur Q}

For att sékerstdlla korrekt placering av doseringsmattet

maste hojdjusteringen goéras genom att gaffeln placeras

sa lagt som majligt.

8.2. Buller

Europeiska unionen:

Den motsvarande ljudexponeringsnivan for en operatdr,
som ENDAST beror pa en begrénsad drift av enheten pa
240 minuter under atta timmar, ar lika med 74dB (A)
2,2dB (A) (uttryckt i ljudtryck).

| enlighet med EU-direktiv 2003/10/EG krévs darfor inga
forsiktighetsatgarder mot risker till folid av exponering for
buller pa arbetsplatsen vid anvandning av produkten.
USA och Kanada:

Ljudnivan pa vara apparater faller inom de granser som
foreskrivs i USA:s federala foreskrifter 29 CFR 1910.95
(‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) i atta kontinuerliga timmar
om dagen (med referens till en ljudexponering som ar
uteslutande kopplad till apparatens funktion).

Den har ljudnivan har faststéllts pa nya identiska enheter.

8.3. Skydd

Termiskt skydd

Apparatens motor ar skyddad mot en Overdriven
uppvarmning, pa grund av éverstrdmmar, av ett termiskt
skydd som ingriper genom att avbryta stromforsérjningen
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ill motorn

Om det termiska skyddet ingripter pgs. funktionsfel som
en blockering av kvarama, maste apparaten stangas av
med strémbrytaren, ta bort kontakten som ar kopplad il
elnatet och kontakta tekniskt kvalificerad personal. Ingrip
aldrig pa den spanningssatta apparaten med risk for att
motorn plétsligt kan startas om. Om apparaten har
dverhettats pa grund av motorns Iasning, vénta tills den
svalnat innan nagon atgard utfors.

Fastskruv for kupan

Tratten maste alltid vara fast vid den évre kvamhallaren
med hjélp av lamplig skruv som aldrig far tas bort av
anvandaren om inte apparaten har kopplats bort fran
elndtet genom att dra ut stickkontakten ur uttaget.
Skruven maste séttas i/dras &t igen innan apparaten
anvands igen. {Figur C}

Fastskruv for ring

For att forhindra att justeringsringen tas bort och de
roterande delama kan kommas 4, finns det en skruv som
forhindrar att justeringen lossnar pa sjélva ringen: fast
skruven i ett av de tva halen pa ringen och valj det hal
som mdjliggér den bredaste och mest I&@mpliga
malningsjusteringen. Denna skruv far aldrig tas bort av
anvandaren om inte apparaten har kopplats bort fran
elndtet genom att dra ut stickkontakten ur uttaget.
Skruven maste séttas i/dras &t igen innan apparaten
anvands igen. {Figur C}

Séakerhetsskruv kanal for malet kaffe

Kanalen for malet kaffe maste alltid fastas pa apparaten
med lamplig skruv som aldrig far tas bort av anvéndaren
om inte apparaten har kopplats bort fran elnatet genom
att dra ut stickkontakten ur uttaget. Skruven maste séttas
ildras &t igen innan apparaten anvénds igen. {Figur D}

8.4. Byte av batteri

Nér den roda ikonen {Figuren B} visas mellan
meddelandena p& displayen betyder det att
reservbatteriet, som hanterar datum och tid, haller pa att
ta slut. Batteriet ar nddvandigt for korrekt anvandning av
statistik och molnfunktioner om de &r tillgangliga och
aktiverade.

Gor sa har for att byta ut buffertbatteriet:

« Efter att ha skruvat loss de relativa skruvamna, ta bort
tangentbordshuven och vand den upp och ner. {Figur
R}

*Ta bort fastplattan for knappamas lock genom att
skruva loss de 2 fastskruvarna.

* Ta bort batteriet och byt ut det mot ett nytt med samma
egenskaper (CR2032 knappbatteri).

« Sétt tillbaka fastplattan och fast den med skruvama.

*Haka fast tangentbordshuven pa apparaten och fast
den med de relativa skruvarna.

9. ELEKTRONISK HANTERING

| det hér kapitlet beskrivs de viktigaste indikationerna for
hantering av elekironiska funktioner. Vi hanvisar till QR-
koden f6r narmare detaljer.

Tryck pa menyknappen for att komma till huvudmenyn
{Fig. A}.

For att navigera i menyn {Fig. T} ska
navigeringsknappama anvandas {Fig. A}, for att bekrafta
anvands knappen for meny/valj, for att avbryta trycker du
pa knappen avbryt.

| menyn "malningsinstaliningar" ar det mdjligt att stalla in
doserna som ar kopplade till knapparna 1, 2 eller 3; stélla
in och hantera pauser under malning; stélla in typen av
behallare for att samla upp malet kaffe; stélla in
malningslaget, efter vikt eller efter tid.

Nar du har andrat typ av behallare fér malet kaffe
kommer du il apparatens kalibreringsskarm. Folj
instruktionerna i paragraf 9.1

| menyn "Information” kan du se det totala antalet malda
doser, antalet aterstaende doser i handelse av pafylining,
malningsstatistik, en lista Gver vamingar respektive
andringar av malningar samt visa ett servicenummer (om
installt), och version av fast programvara.

| menyn "Machine settings” kan du stélla in sprak for
menyn, datum och tid, géra instaliningar av displayen,
stélla in ett anvandarlésenord samt hantera apparatens
anslutning.

Atkomst till servicemenyn garanteras via ett [ésenord.
Inuti menyn kan du hantera information om é&ndrade
malningar och varningar, aterstalla rékneverket som visas
pa displayen, hantera behdrigheter for doséndringar och
aktivera/avaktivera den manuella knappen; hantera wifi-
modulen och uppdateringar av den fasta programvaran;
utfora kalibrering av apparaten och aterstalla kortet.
Standardlésenordet ar 0000. Var forsiktig, om I6senord
gléms bort finns det inga procedurer for aterstalning av
|6senord.

9.1. Kalibrering

For att kalibrera apparaten gar du till ikonen “kalibrering” i
servicemenyn och bekréftar med knappen for meny/val.
Bekrafta atgarden och satt in en tom filterhallarskal,
bekrafta och placera kalibreringsvikten som medfélide i
forpackningen, bekrafta pa vanligt satt och vénta tills
kalibreringen &r avslutad.

9.2. Aktivering/avaktivering WiFi
Valj objektet "Wireless module” i service-menyn {Fig. T}
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och bekrafta med meny/val aktivering/inaktivering av
WiFi. Ett display-meddelande bekraftar proceduren.

10. BORTSKAFFANDE

Undvik att slanga forpackningselement i miljion genom att
folja géllande lagar.

Om du bestammer dig for aft inte anvanda apparaten
langre, rekommenderas det att du ser till att den inte kan
anvandas langre genom att koppla bort strdmkontakten
fran uttaget och sedan klippa av kabeln vid
utgangspunkten pa apparaten.

Kontakta specialiserade féretag for bortskaffande av
apparatens komponenter.
INFORMATION TILL
EUROPEISKA UNIONEN
| enlighet med art. 26 i lagdekret av den 14 mars 2014,
nr. 49: "Implementering av direktiv 2012/19/EU om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE)".

ANVANDARE INOM

|
Symbolen éverkryssad soptunna som visas har och som
finns pa utrustningen eller pa férpackningen, anger att
produkten (EEE), vid slutet av dess livslangd, maste
samlas in separat fran annat avfall, med forbud mot
bortskaffande i blandat kommunalt avfall.
For mer information, besdk www.mazzer.com.

11.EG-  FORSAKRAN
OVERENSSTAMMELSE

for apparater med CE-mérkning

oM

Undertecknat foretag
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzeé (VE)
- ITALIA -

forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Kaffekvarn MINI g

som denna forsékran géller Gverensstdmmer med

foliande standarder:

+EN1SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

*EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

«EN IEC 55014-2:2021

« EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

i enlighet med féreskrifterna i direktiven:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

och férordningar:
1935/2004/EC,
1907/2006/EC

10/2011/EU, 2023/2006/EC,

Vi vill ocksa harmed klargdra att personen som skriver
under aven &r den som &r utsetts till att skapa och
underhdlla  den tekniska dokumentationen  for
utrustningen som detta uttalande avser.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Det juridiska ombudet

-

Ing. Giovanni Mazzer
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9.1. Kalibrointi...........cccoveevveiieiiiennnn
9.2. WiFin laitto paalle/pois.
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1. YLEINEN KUVAUS

Katso kuvasivua:
1 - sailion kansi;
2 - sdilio (kahvipapu sailio);
3 - jauhatuksen saatorengas;
4 - suodatinkupin haarukka;
5 - tippa-alusta;
6 - jauhatuksen saatérenkaan kahva;
7 - kytkin;
8 - teknisten tietojen etiketti;
9 - pidempia siivekkeet varten haarukka;
10 - kalibrointipaino;
11 - dosing cup;
12 - dosing cup -pidike;
13 - puhdistussuti;
14 - valikkopainike / valinta;
15 - nollauspainike;
16 - manuaalisen jauhatuksen painike;
17 - painikkeet annokset 1, 2 ja 3;
18 - navigointipainikeet;
B1 - iimoitukset;
B2 - laskuri;
B3 - kuvake
(aktivoitu/deaktivoitu);
B4 - klo;
B5 - valmiiksi asetetut annokset/ajat;
D1 - turvaruuvi varten saatorengas;
D2 - turvaruuvi varten séilio;
D3 - vaihtoehtoinen kierteistetty reika;
E1 - kanavan turvaruuvi;
F1 - sivusiivekkeen kiinnitysruuvi;
F2 - sivusiivekkeen;
F3 - dosing cup -pidikkeen kiinnitysruuvi;
G1 - haarukan kiinnitysruuvi;
G2 - ruuvin huppu;
H1 - liukusuljin;
11 - nokat;
M1 - sétémerkki;
M2 - s&étoindeksi;
P1 - alaruuvit;
R1 - painikkeiden kansi;
R2 - kannen pohja;
R3 - paristo;
S1 - ylempi terankannatin ;
S2 - jauhamisen saatojouset;
S3 - kahvijauhekanava;
T1 - "Information”-valikko;
T2 - "Grind Settings” -valikko;
T3 - "Service™-valikko;
T4 - "Settings” -valikko;
Paino:
10kg|221b

painikkeen ~ manuaalinen tila
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2. JOHDANTO

Ennen laitteen kayttoa lue tama
ohjekirja kaikilta osin huolella lapi, silla
se antaa tarkeita laitteen turvallisuutta,
kayttda ja huoltoa koskevia ohjeita.
Sailyta tata ohjekirjaa huolella.
Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa
tuotetta ja ohjekirjaa.

Kaikki oikeudet pidatetaan. Taman
asiakirjan jalientaminen,
mukauttaminen tai kdantaminen ilman
kirjallista lupaa on kielletty.

3. TURVALLISUUTTA KOSKEVAT

HUOMAUTUKSET
OHJEET TAPATURMIEN

VALTTAMISEKS

Lue n@ma ohjeet.

VNN

Tama laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon ja muihin siihen
rinnastettaviin  kayttoihin, kuten

myymalan henkilokunnan
keittiotila, toimistot ja muut
tyoymparistot,

maatilamatkailupaikat, hotellit,

motellit, bed and breakfastit ja
majoitustilat.

Tama elektroninen laite on voimassa

olevien turvamaaraysten mukainen:
+*Ala anna lasten tai kykenettomien
kayttaal/leikkia laitteella. Laite ja

sen johto tulee pitaa lasten
ulottumattomissa.

Tarkkaa valvontaa tarvitaan, kun
laitetta  kéytetdan lasten lahella.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat

paase leikkimaan laitteella.

*Ald jata johtoa roikkumaan pdydan
tai tiskin reunalta.

*Jauha yksinomaan kahvipapuja.

Kaikki muu kaytto on
vaarinkayttoa ja nain ollen
vaarallista. Ald kaytd laitetta
muiden tyyppisten
elintarvikkeiden tai muun

jauhamiseen.
+Kiinnita huomio laitteen toiminnan

aikana jauhatusjarjestelman ja
jauhetun  kahvin  ulostulossa
olevien liikkuvien mekaanisten
osien paikallaoloon. Valta
jauhatusjarjestelmassa tai sailion
sisdlla  olevien  mahdollisten

vieraiden esineiden poistamista
ennen kuin pistoke on irrotettu
sahkoverkosta.

*Odota hetki koneen pysaytyksen
jalkeen, silld jauhimet voivat viela
pyoria.

*Ellei tassa oppaassa toisin
kerrota, kayttdja ei saa irrottaa
ruuveja tai ruuveilla kiinnitettyja
osia.

*Ald kayta mitaan laitetta, jonka johto
tai pistoke on vaurioitunut, tai jos
laitteessa on ilmennyt minkaanlaisia
hairidita tai se on pudonnut tai

vahingoittunut. Ota yhteytta
jalleenmyyjaasi saadaksesi tietoa
tarkistuksista, saadoista tai
korjauksista.

*Ennen laitteessa  suoritettavia
toimenpiteitd,  puhdistus-  ja/tai
huoltotoimia, kytke se irti
sahkdverkosta irrottamalla
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pistokkeen pistorasiasta. Pistokkeen
irrottaminen pistorasiasta on tehtava
niin, ettd kayttaja voi tarkistaa mista
asennosta tahansa, etta pistoke
pysyy irrotettuna. Laitteen
virtakytkimen ~ sammuttaminen  ei
takaa samoja turvaolosuhteita.

+Ala peukaloi laitetta.

*Kun laite jaa valvomatta, kytke virta
pois laitteesta siihen  kuuluvan
virtakytkimen kautta.

*Suppilo, saatorengas ja
kahvijauhekanava tulee kiinnittda
laitteeseen vastaavista
turvaruuveista {Kuvat D ja E}.

*Ald laita minkaan tyyppisia nesteita
kosketuksiin laitteen sisaisten tai
ulkoisten osien kanssa.

‘Az kéytd lisévarusteita, joita
valmistaja ei ole suositellut tai
myynyt.

+Ala mistaan syysta laita kahvijauhetta
kahvipapusailioon.

*Ala veda virtajohdosta. Kytke laite irti
virrasta tarttumalla pistokkeeseen ja
vetamalla se pois pistorasiasta.

*Ala koske laitteeseen, jos katesi tai
jalkasi ovat marat tai kosteat.

+Ala kayta laitetta paljain jaloin.

*Pakkaustarvikkeita ei saa jattaa
lasten ulottuville, silld ne ovat
vaaranlahteita. Sailytd pakkausta,
kunnes takuu kuluu umpeen.

*Tama laite on tarkoitettu
kaytettdvaksi korkeintaan 2 000

*Jos tuote otetaan pois kaytosta,
noudata taman ohjekirjan luvussa 10
annettuja ohjeita.

*Al4 yrita
turvamekanismia.

Naiden saantdjen

vapauttaa  valmistajan kaikesta

vastuusta tulipalon tai sahkoiskun
tapauksessa ja yleisesti ottaen kaikista
henkilo- ja esingvahinkojen vastuista.

SAILYTANAMA OHJEET

4. ASENNUS JA SAHKOLIITANTA

VNN

Vaarin tehty asennus voi aiheuttaa
vahinkoja henkilGille, elaimille tai
esineille, joista valmistajaa ei voi
pitaa vastuussa.

*Kun pakkaus on avattu, tarkista
huolella, ettd laite on ehja eika
vahinkoja esiinny. Mikali epailyksia
esiintyy, ala kayta sitd ja kaanny
oman huoltopalvelun puoleen.

*Laite tulee sijoittaa vakaalle ja
tasaiselle tasolle (85 - 100 cm
etaisyytta lattiasta suositellaan).
*Ennen pistokkeen laittoa tarkista, etta
sahkoverkon jannite- ja taajuusarvot
vastaavat laitteen pohjassa olevassa
teknisten  tietojen  merkinnassa
annettuja tietoja.

*Virtapistokkeessa on oltava tehokas
maadoitus. Nain ollen on tarkeaa
tarkistaa, ettd maadoituslaitteisto on

ohittaa mitaan

laiminlydnti

mgtrin korkeudessa. , tehokas ja yhdenmukainen voimassa

*Laite  soveltuu yksinoman  5jevien turvamaaréysten kanssa. Jos

sisakayttoon. Ala asenna laitetta  gpsivksia esiintyy, jata laitteiston

ulkotiloihin. huolelinen  tarkastus  patevan
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henkiloston tehtavaksi.

Laitteen = maadoitusliitintda on
pakollinen. Valmistaja ei ota
vastuuta, mikali tata maaraysta ei
noudateta.

*On tarkeda tarkastaa, etta laitteiston
sahkon ottoteho soveltuu tekniset
tiedot sisdltavassa tarrassa
osoitettuun tehoon jaltai
absorboituun virtaan ja etté pistoke
on suojattu ylivirtoja vastaan.

*Ala kaytd jatkojohtoja, sahkaisia
virransovittimia minipistorasioille tai
tilapaisia litantoja.

*Laite soveltuu yksinoman
sisakayttoon. Ala asenna laitetta
ulkotiloihin.

+Laitteiston  ihanteellista  toimintaa
varten suositellaan 15 °C - 35 °C
valista l[ampdtilaa.

*Puhdista laite huolella ensimmaisen
asennuksen yhteydessa. Noudata
erityisesti seuraavassa luvussa 7
annettuja ohjeita.
*Laite ei sovellu
alueille  joilla  voidaan
veisuihkua.

«Jauhinten oikeaa toimintaa varten,
jauha ensimmaisen asennuksen
yhteydessd muutama kahviannos.
Ald kayta nadita ensimmaisia
jauheannoksia kahvin annosteluun.
*Pida vahintdan 15 cm etaisyys (6,0
tuumaa) kahvimyllyn ja lahelld
olevien seinien valilld (tai muista

asennettavaksi
kayttaa

tuotteita, joista voi suihkuta vaikka
vahingossa vesisuihkeita koneen
paalle.

*Haarukan asennus

Varmista, etta laite on sammunut.

Haarukka toimitetaan
suodatinpidikkeen kokoonpanossa.
Tassa tilassa  kayttéd varten

haarukka tulee asennuksen jalkeen
asettaa oikeaoppisesti noudattaen
ohjeita seuraavasta luvusta 8.
Haarukan konfiguroimiseksi
kaytettdvéksi mukana toimitetun
Dosing Cupin  mukaan toimi
seuraavasti: irrota  sivusiivekkeet,
aseta tuki vaakasuunnassa
loppuiskuun asti ja kiinnita se
asianmukaisilla mukana toimitetuilla
ruuveilla. {Kuva F}

Kiinnita haarukka laitteeseen
mukana toimitetulla viisteruuvilla.
Suosituksena on kayttdd korkkia
peittamaan ruuvi. {Kuva G}

Ala nosta laitetta haarukalla.

+Kalibrointi

Ensimmaisen asennuksen
yhteydessa ja aina kun
suodatinkupin haarukkaa saadetaan
tai laitetta siirretdan, noudata ohjeita
seuraavasta luvusta 9.
*Wi-Fi-moduulin  tydskentelytaajuus
tala  toiminnolla  varustetuissa
annostelijalla varustetuissa

elektronisissa kahvimyllyissa on 2,4
Ghz.

lahella olevista laitteista). Etupuoli on *Suppilo, saatorengas ja
jatettava vapaaksi. kahvijauhekanava tulee kiinnittaa
*Ala  asenna laitetta  lahelle laitteeseen vastaavista
vesiautomaattia  tai ~ vastaavia turvaruuveista {Kuvat D ja E}.
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5. KAYTTOA
HUOMAUTUKSET

+Al3 jata laitetta toimintaan jos kahvia
ei ole sailiéssa.

*Kahvipapusailion
tayttdtoimenpiteiden aikana varmista,
ettei vieraita esineitd laiteta sen
sisdlle. Suorita toimenpiteet aina
puhtain kasin.

*Asemoi sailion kansi aina takaisin
paikoilleen jokaisen tayton jalkeen ja
laitteen normaalin kayton aikana.

«Jauhatuksen  saatbtoimenpiteiden
aikana valta jauhinten
vahingoittumista antamalla niiden
joutua  kosketuksiin  kesken&an
moottori  kaynnistettynd; muutoin
kahvijauheen laatua ei voi taata.

*Ald kasta kahvipapuja vedella,
vesisuihkeella ja/tai muilla nesteilla
ennen kuin laitat ne suppiloon.

+Ala nosta laitetta haarukalla.

*Moottorin kayttoalue
Yksivaiheisella moottorilla
varustetuissa versioissa noudata
laitteen sivuun kiinnitetyssa etiketissa
osoitettua toimintajaksoa.

Esim. Kyltissé osoitettu arvo 20s
ON / 80s OFF osoittaa sallittua
toimintajaksoa 20 sekuntia paalla
(On) ja 80 sekuntia sammutettuna

(Off).
6. TOIMINTA

6.1. Valmistus

Tarkista, ettd papuséilié on sijoitettu oikein laitteelle ja
kiinnitetty ylempaan terankannattimeen tarkoitusta varten
olevaa ruuvia kayttamalla.

Sulie liukusuljin ja taytd sailié kahvipavuilla. Avaa
liukusuljin siten, etta kahvipavut ~ paasevat

KOSKEVAT

jauhatusjarjestelmaan. {Kuvassa H}
6.2. Jauhatuksen kéynnistys ja pysaytys

Anna laitteelle virtaa asettamalla katkaisija asentoon I.
Jauhatus- ja annostelulaitteet on varustettu haarukalla,
joka mahdollistaa suodatinpidikkeen tai Dosing Cupin
tukemisen.  Kyseinen  haarukka sopii erilaisille
suodatinpidikkeen muodoille ja halkaisijoille: se tulee
asettaa asianmukaisesti noudattaen ohjeita luvuista 4 ja
8.
Oikeaoppista toimintaa varten suodatinpidike tulee
kiinnittda asianmukaisesti haarukkaan nokilla. {Kuva I}
Jos kaytdssa on Dosing Cup, aseta se tukeensa. Dosing
Cup vedetdan automaattisesti optimaaliseen asentoon.
{Kuva J}
Sen perusteella, onko kaytdssa suodatinpidike vai dosing
cup, astian tyyppi on asetettava "Jauhatus’-valikosta:
noudata ohjeita seuraavasta luvusta nro 9.
Sarjan "g” jauhatus- ja annostelulaitteet voivat toimia
kahdella eri jauhatustilalla:
*"painoperusteinen” tila, jossa annos on valmis, kun
haluttu paino saavutetaan;
* "aikaperusteinen” tila, jossa jauhatus pysahtyy, kun
asetettu aika on kulunut.
"Painoperusteisessa” kéytdsséd on lisdksi mahdollista
valita kahdesta eri tydtilasta:
*’nadppadimistd’™-tila, jossa jauhatus  kaynnistetdan
painamalla nppéimistén kannen néppainta;
*“suodatinpidike™tila, jossa jauhatus k&ynnistetaan
automaattisesti suodatinpidikkeen tai dosing cupin
asemoinnin jalkeen
Jauhatustilan  jatai  tyétilan
seuraavaan lukuun nro 9.
Painoperusteinen jauhatustapa
* Nappaimistd
Kun suodatinpidike tai Dosing Cup on asetettu
haarukkaan, laite suorittaa taarauksen ja nayttdon
iimestyy "tare in progress” kirjoitus, mink& jalkeen
paino nollaantuu. Jauhatus voidaan aloittaa myos
taarausvaiheen aikana; jos odotetaan taarauksen
loppuun suorittamista, annos on tarkempi.
Kahvin jauhatus ja annostelu tapahtuvat painamalla
yhta annosnappaimista (annos 1, annos 2 tai annos 3).
* Suodatinpidike
Valitse néppaimistostd annos, jonka haluat annostella,
painamalla haluamasi néppainta (annos 1, annos 2 tai
annos 3); ennakkoon valitun annoksen kuvake
korostetaan.
Kun suodatinpidike tai Dosing Cup on asetettu
haarukkaan, laite suorittaa taarauksen ja nayttdon
iimestyy “tare in progress” -kirjoitus, minka jalkeen
jauhatus kaynnistyy automaattisesti.
Jauhatus jatkuu, kunnes sopiva paino saavutetaan. Kun
annos on valmis, naytdlld nékyvéd paino muuttuu

muuttamiseksi  tutustu
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vihredksi. Laite voidaan kaynnistdd manuaalisesti
pitamalla manuaalisen jauhatuksen painiketta painettuna.
Kun manuaalisen jauhatuksen painike vapautetaan, laite
pysahtyy. Suosituksena on kayttdd kyseistd painiketta
laitteen jauhatuksen saatoon.

Kun annos on valmis, painoa voidaan s&ataa
manuaalisesta ndppaimesta, kunhan suodatinpidiketta
(tai dosing cupia) ei poisteta laitteesta.

Aikaperusteinen jauhatustapa

Aseta suodatinkuppi tai dosing cup haarukkaan.
Keskeytykset jauhatuksen aikana

Jauhatuksen aikana naytolld nakyy valitun annoksen
symboli, jauhatuksen etenemisen tila (etenemispalkissa)
ja paino tai kulunut jauhatusaika, valitun jauhatustavan
perusteella {kuva K}. Meneilldén olevan jauhatuksen
perumiseksi paina peruuta-painiketta.

Jos tarpeen, paina jauhatuksen aikana valitun annoksen
painiketta keskeyttadksesi jauhatuksen 30 sekunniksi.
Jauhatuksen jatkamiseksi paina uudelleen valitun
annoksen painiketta. Jos jauhatusta ei aloiteta 30
sekunnin kuluessa, annos perutaan. {Kuva L}
Painoperusteisessa jauhatustavassa jauhatus voidaan
keskeyttdd nostamalla suodatinkuppia haarukasta: jos
kuppi ja kahvijauhe asetetaan uudelleen haarukkaan 30

sekunnin  sisélld, jauhatus alkaa  uudelleen
automaattisesti.
Naytolld olevat laskurit lisdévat/vahentavat yhdella

yksikollé jokaista annosta 1 kohti, joka on saatu loppuun
ja kahdella yksikdlla jokaista annosta 2 kohti, joka on
saatu loppuun. Jokaista annosta 3, jokaista nollattua
annosta ja jokaista manuaalista annostusta kohti laskimet
lisdavat/ivahentavat todellista jauhatusaikaa ja annokselle
1 asetetun ajan valistd osamé&éraa.

Sammuta laite asettamalla katkaisija asentoon O.

6.3. Jauhatuksen saato

Hienomman tai karkeamman kahvijauheen saamiseksi
on saadeftiva sailion alle asetettua saatérengasta
kayttamalla asianmukista tappia. Jauheen karkeuden
lisédmiseksi, rengasta on k&annettdva myotapaivaan;
karkeuden vahentamiseksi, rengasta on k&énnettdva
vastapaivaan. Osoittavasti renkaan kaantd 1 merkin
verran  vastaa  espressokeittimen  annosteluajan
muuttumista 3 sekunnilla. {Kuvassa M}

Séaatérengas jaa asetettuun asentoon ilman, ettd sitd
joudutaan pysayttdmaan. S&até on suoritettava moottori
kdynnistettynd ja mahdollisesti ilman kahvia jauhimien
valissd. Jauha pienid kahvimdaria saadaksesi
ihanteellisen rakeisuuden.

Ennen kuin jauhatuksen karkeus tarkastetaan jauhata
muutama kahviannos téyttaaksesi putken jauhatusalueen
ja jauheen ulostuloaukon valilla. Kyseinen toimenpide on
suoritettava joka kerta kun jauhatusta muutetaan, putken
tyhjentdmiseksi edellisesté jauheesta.

Jauhatuskarkeuden muutos voi muuttaa annosten
painoa. Saada nain ollen annos vasta sitten kun jauhatus
on saadetty.

Jos espressokeittimen annostus on erittdin nopea se
merkitsee, eftd kahvi on jauhetftu liian karkeaksi. Jos taas
annostelu on erittdin hidas se merkitsee, ettd kahvi on
jauhettu liian hienoksi. On kuitenkin pantava merkille, etta
moninaiset  olosuhteet voivat vaikuttaa oikeaan
annostukseen, kuten annoksen grammat,
tamppaaminen, espressokeittimen s&atd ja suodattimien
puhdistus.

6.4. Jauhekahvin annoksen saato

Painoperusteinen jauhatus

Kahvijauheen  annostelu  tapahtuu  punnitsemalla

jatkuvasti suodatinkupissa olevan kahvin maaraa. On

mahdollista konfiguroida kolme eri annospainoa, jotka on

litetty ndppaimiin annos 1, annos 2 ja annos 3.

Halutun annospainon littdmiseksi kuhunkin nappaimeen

toimi seuraavasti:

* Paina jarjestyksessa valikkopainiketta ja
annospainiketta, joita aiot saataa (1, 2 tai 3). Naytossa
nakyy painon muutosnayttd valitulle annokselle. {Kuva
L}

+Kéytd selauspainikkeita lisataksesi tai véhent&éksesi
annoksen painoa.

*Paina valikkopainiketta annoksen vahvistamiseksi.
Paina sen sijaan peruuta-painiketta poistuaksesi
toimenpiteestd muutoksia tallentamatta.

Aikaperusteinen jauhatus

Aikaperusteisessa jauhatustavassa suurempi asetusaika

johtaa valmiin annoksen suurempaan painoon. Kolme eri

jauhatusaikaa voidaan méaarittaa: ne liittyvat painikkeisiin
1,2ja3.

Ennen annoksen asetukseen siirtymisté jauheen karkeus

on oltava séédetty oikein.

Annostuksen saatamiseksi, toimi seuraavalla tavalla:

*Paina perakkain valikkopainiketta ~ ja annoksen
painiketta, jota aiotaan saatda 1, 2 tai 3. Nayttdon
iimestyy ajan muutosnayttd valitulle annokselle.

+ Kéyta navigointipainikkeita annoksen ajan lisddmiseksi
tai vahentédmiseksi. Osoittavasti 0,2 sekunnin muutos
vastaa 0,4 gramman muutosta.

+Paina valikkopainiketta uuden ajan vahvistamiseksi.
Paina taas nollauspainiketta poistuaksesi menettelysta
tallentamatta muutoksia.

* Tarkkuuspunnituslaitteella, punnitse annos ja, jos
tarpeen, toista toimenpide.

Kun ollaan saatéohjelman sisalla, laitteen jauhatusta ei

ole mahdollista s&ataa.
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7. PUHDISTUS

AN

Laite tulee puhdistaa vasta kun se on katkaistu
syottoverkosta irrottamalla pistoke pistorasiasta.
Laitetta ei saa puhdistaa vesisuihkeella. Ald asenna
laitetta  tiloihin  joissa  puhdistuksia  suoritetaan
vesisuihkeilla.

Puhdistusta varten kayta liinoja tai taysin puhdistettuja ja
desinfioituja pensseleita.

Aia kayta hankaavia tuotteita, jotta osien Kilto ei
himmenisi. Al3 kayta alkoholia tai liuotinaineita varillisissa
osissa, muovisissa osissa seka tekstin, ohjeiden tai
merkkien kohdalla.

Suppilo, saatérengas ja kahvijauhekanava tulee
kiinnittdd laitteeseen vastaavista turvaruuveista
puhdistuksen paatyttya {kuvat D ja E}.

7.1. Siilion puhdistus

Pese sdilio kun se on imotettu laitteesta vedelld ja
neutraalilla saippualla, huuhtele huolella haalealla vedella
ja kuivaa kunnolla. On suositeltavaa puhdistaa sailio
saanndllisesti. Sailion puhdistuksen jalkeen se on
asetettava takaisin laitteen paélle ja Kkiinnitettdva
asianmukaisella turvaruuvi.

7.2. Jauhatusjarjestelmén puhdistus

Héllenna turvaruuvia ja irrota kahvijauhekanava. Puhdista
kanava sudilla ja kuivalla liinalla. {Kuva S}

Poista turvaruuvi, joka estaa saatérenkaan poistamisen.
Ruuvata irti sdatérengas kaantamalla sitd myotapaivaan.
Poista ylempi terankannatin ja puhdista terét, kierteet ja
koko jauhatusyksikkd huolellisesti pehmeaa harjaa ja
kuivaa pyyhettd kéyttdmalld. Puhdistaaksesi myllyn
kierteet, kayta pienta terasharjaa.

Suosittelemme  tarkistamaan  myllyn  kierteet ja
jauhamissaatolevyn, jotta ne ovat puhtaita: tehdaksesi
nin  k&&nnd saatblevya vastapdivaan ilman ylempéa
teran pidiketté loppuun asti. Jos asetuslevy ei ole helposti
kdannettvissd, on wuusi puhdistus tarpeen. Jos
puhdistustoimenpiteitéd ei suoriteta ylld olevien ohjeiden
mukaan, kierteiden vahingoittuminen on mahdollista.
Laita kahvijauhekanava takaisin paikoilleen ja lukitse se
kiertamalla sen turvaruuvia.

Tarkista ettd jauhamisen s&éatdjouset ovat paikoillaan.
Aseta ylempi terénkannatin  paikoilleen.  Voitele
jauhamisen asetuslevyn kierteitd ja sen alapuolella
olevaa pintaa, joka on kosketuksissa ylemman
jauhamisterén pidikkeen kanssa; kayttd4 rasva sopivat
elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin.

Ruuvaa saatérengas paikoilleen kaantamalla sita
vastapaivaan. Aseta irrottamisen estolla varustettu ruuvi
jompaankumpaan reik&én, joka mahdollistaa suurimman

ja tarkoitukseen soveltuvamman jauhatuskarkeuden

saadon.  Kiinnitd  papuséilio  tdman  jalkeen
asianmukaisesti  paikoilleen ja s&4d& haluamasi
jauhatuskarkeus.
8. HUOLTO

/AN /N

Laite tulee huoltaa vasta kun se on katkaistu
syottoverkosta irrottamalla pistoke pistorasiasta.

Jos suorituskyky heikkenee kahvijauheen laadun ja/tai
maadradn suhteen, jauhatusterdt saatetaan joutua
vaihtamaan. Suosituksena on kayttda vain alkuperéisia
varaosia.

Kaanny  ammattilaistason
henkilokunnan puoleen:

+ Jos tuote vikaantuu tai siind on toimintahairié
+ Jauhatusterien vaihtoa varten

8.1. Suodatinkupin haarukan asetus

Varmista, etta laite on sammunut.

Suodatinkupin  oikean  kiinnittymisen  sallimiseksi,

haarukka on asetettu kayttdmalld sivusiivekkeité.

Loysennéd sivusiivekkeiden kiinnitysruuvit ja aseta

suodatinkuppi  haarukan paalle. Vie sivusiivekkeet

suodatinkupin ylatasoa vasten ja kiinnitd ne uudelleen.

{Kuvassa O}

Mikali myés asemoimalla siivekkeet maksimaaliselle

sallitulle korkeudelle nokat ovat lian matalalla suhteessa

suodatinkupin  ylatasoon, vaihda siivekkeet ja kayta
pakkauksessa olevia pidempi& siivekkeitd.

Kahvijauheen oikeaoppisen suodattimeen putoamisen

takaamiseksi suodatinkupin asentoa voidaan s&&taa seka

korkeus- etta syvyyssuunnassa.

*Syvyysasentoa voidaan muokata  hodllentamalla
haarukan tukipinnan alla olevaa kahta ruuvia: kun
asento on oikea, kiinnita kaksi ruuvia uudelleen. {Kuva
P}

*Haarukan  korkeuden  saatdmiseksi  hdllenna
pystypylvaan pohjassa olevaa ruuvia, aseta haarukka
halutulle korkeudelle ja kiinnité ruuvi. {Kuva Q}

Dosing cupin asemoinnin takaamiseksi korkeuss&atd

tulee tehda asettamalla haarukka mahdollisimman alas.

8.2. Melu

Europan unioni:

Ekvivalentti melutaso  kayttdjalle, joka koskee
YKSINOMAAN laitteen toimintarajaa, joka on 240
minuuttia kahdeksan tunnin ajalla, on 74dB(A) + 2,2dB(A)
(&é@nenpaineen suhteen).

Neuvoston direktiivin  2003/10/EY mukaisesti, laitteen
kaytto ei ndin ollen vaadi minkaanlaista varotoimenpidetta
melulle altistumista vastaan typaikoilla.

patevdan  teknisen
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USA ja Kanada:

Laitteidemme melutaso on Yhdysvaltojen liittovaltion
asetusten asettamien rajojen siséalla 29 CFR 1910.95
(‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) kun laitetta kaytetdan
kahdeksan yhtdjaksoista tuntia péivassa (viittaamalla
yksinomaan laitteen toimintaan littyvdan melulle
altistumiseen).

Kyseinen melutaso on maaritetty samanlaisille uusille
[aitteille.

8.3. Suojaukset

Terminen ylikuormitussuoja

Laitteen moottoria suojataan ylivirtojen aiheuttamalta
lialliselta kuumenemiselta termiselld ylikuormitussuojalla,
joka laukeaa katkaisemalla moottorin virransy6ton.

Jos terminen ylikuormitussuoja laukeaa toimintahéairididen
vuoksi, kuten esimerkiksi jauhinten pysahtyminen,
sammuta laite kayttdmalla virtakytkintd, irrota pistoke
pistorasiasta ja kaanny teknisesti pétevan henkilén
puoleen. Ala koskaan suorita toimenpiteitd jos laitteessa
on virta paalla, silld vaarana on moottorin &killinen
uudelleenkaynnistyminen. Jos laite on ylikuumentunut
moottorissa syntyneen pysaytyksen vuoksi, odota etté se
jaéhtyy ennen kuin toimenpiteita suoritetaan.

Séilion turvaruuvi

Suppilo  tulee aina  kiinnittad  ylaterapidikkeeseen
asianmukaisesta lukkoruuvista, jota kayttajan ei tule
koskaan irrottaa ennen kuin laite on katkaistu
sahkovirrasta irrottamalla pistoke pistorasiasta. Ruuvi
tulee laittaa takaisin/kiristdd ennen laitteen mybhempéé
kayttoa. {Kuva C}

Renkaan turvaruuvi

Séaatdrenkaan irrotuksen  suojaamiseksi ja samoin
pyorivin  osiin paasyn estdmiseksi renkaassa on
kierronestoruuvi: kiinnitd ruuvi yhteen renkaassa olevista
rei'istd ja ensisijaisesti kohtaan, jossa jauhatussaatd
tapahtuu laajimmin ja soveltuvimmin. Kayttdjan ei tule
koskaan irottaa kyseistd ruuvia ennen kuin laite on
katkaistu sahkdvirrasta irrottamalla pistoke pistorasiasta.

Ruuvi tulee laittaa takaisin/kiristdd ennen laitteen
myShempaa kayttda. {Kuva C}
Kahvijauhekanavan turvaruuvi
Kahvijauhekanava tulee aina kiinnittda laitteeseen

asianmukaisesta lukkoruuvista, jota kayttajan ei tule
koskaan irrottaa ennen kuin laite on katkaistu
sahkovirrasta irrottamalla pistoke pistorasiasta. Ruuvi
tulee laittaa takaisin/kiristdd ennen laitteen my6hempaa
kayttoa. {Kuva D}

8.4. Pariston vaihto

Kun naytdlle ilmestyvien ilmoitusten joukossa nakyy
punainen kuvake {Kuvassa B}, se merkitsee, ettéd paristo,
joka antaa virran kellonajan ja paivdmaaran nayttdén on

kulumassa loppuun. Paristo on oleellinen tilastojen ja

pilvitoimintojen  oikeaan  kayttoon, mikéli ne ovat

kaytettavissa ja aktivoituja.

Pariston vaihtoa varten, toimi seuraavalla tavalla:

*Kun vastaavat ruuvit on kierretty auki,
painikkeiden kansi ja kdanna se. {Kuva R}

* Irrota kannen pohja ruuvaamalla auki 2 paikalla olevaa
kiinnitysruuvia.

*Ota paristo pois ja vaihda se uuteen vastaavan
kaltaiseen (nappiparisto CR2032).

* Asenna kannen pohja takaisin ja kiinnita se vastaavilla
ruuveilla.

+Kiinnitd painikekansi laitteeseen ja kiinnita vastaavilla
ruuveilla.

9. ELEKTRONIIKAN HALLINNOINTI

Tassa luvussa on annettu tarkeimmét ohjeet elektroniikan
toimintojen hallinnointia varten. Lisatietoja varten katso
QR-koodi.

poista

Paina valikkopainiketta paavalikkoon paasemiseksi {Kuva
A}.

Valikon {kuva T} selaamiseksi kéytd selauspainikkeita
{kuva A}: vahvista valikko-/valintandppaimesta, peruuta
peruuta-nappaimesta.

"Grind setting” -valikosta voidaan asettaa annokset, jotka
littyvat painikkeisiin 1, 2 tai 3: aseta ja hallinnoi taukoja
jauhatuksen aikana. Aseta astiatyyppi kahvijauheen
kerdamiseksi ja aseta jauhatustila: paino- tai
aikaperusteinen.

Kun jauheastiatyyppid on muokattu, pé&éstdén laitteen
kalibrointindyttédn. Noudata ohjeita kappaleesta 9.1
“Information”-valikossa voidaan tarkastella jauhettujen
annosten kokonaisméaaraa, jalielld olevien annosten
maardd  taytdbn  tapauksessa,  jauhatustilastoja,
hélytysluetteloa ja jauhinkiven vaihtoja, ndhda service-
kerrat (jos asetettu) ja laiteohjelmistoversio.

"Machine settings” -valikossa on mahdollista aseftaa
valikon kieli, paivamaara ja kellonaika, nayttd ja kayttajan
salasana ja hallinnoida laitteen liitettavyytta.
Service-valikkoon padsy taataan salasanalla. Valikosta
voidaan asettaa jauhinkivien vaihdon ja hélytysten tiedot,
nollata naytdssad nakyva laskuri, hallinnoida annosten
muokkauslupia ja oftaa kayttdon/pois manuaalinen
néppain, hallinnoida Wi-Fi-moduulia ja laiteohjelmiston
péivityksid, suorittaa laitteen kalibrointi ja nollata kortti.
Oletusarvoinen salasana on 0000. Varoitus, mikali
salasanat unohtuvat, niita ei ole mahdollista palauttaa.
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9.1. Kalibrointi

Laitteen kalibroimiseksi paina service-valikon "kalibrointi’-
kuvaketta ja vahvista valikko-/valintandppéimestd,
vahvista toimenpide ja aseta paikoilleen tyhja
suodatinkuppi, vahvista ja aseta pakkauksessa annettu
kalibrointipaino, vahvista normaalisti ja odota, ettd
kalibrointi suoritetaan loppuun.

9.2. WiFin laitto paalle/pois

Valitse huoltovalikon kohta "Wireless module” {kuva T} ja
vahvista valikko-/valintandppaimestad WiFin kytkeminen
paalle/pois. Nayton viesti vahvistaa toimenpiteen.

10. HAVITTAMINEN

Véltd pakkausmateriaalien havittamistd ympéristoon
noudattamalla voimassa olevia lakeja.

Jos laitetta ei endd kaytetd, tee siitd kayttdmaton
irrottamalla pistoke pistorasiasta ja katkaisemalla johto
laitteen ulostulon kohdalta.
Laitteen  osien  havittdmista
erikoistuneiden yritysten puoleen.
TIEDOTUS EUROOPAN UNIONIN MAISSA ASUVILLE
KAYTTAJILLE

14 maaliskuuta 2014 annetun lakiasetuksen N:o 49
artiklan 26 mukaan: "Sahké- ja elektronisia laitteita
koskevan direktiivin 2012119/EY (WEEE)
taytantdonpanemiseksi’.

)i

|
Laitteessa tai pakkauksessa oleva viivattu jatesailio
tarkoittaa sitd, ettd tuotetta (AEE)ei saa poistaa sen
elinkaaren lopussa kotitalousjatteiden mukana, vaan se
on kerattava erikseen muista jatteista.
Lisatietoja varten, tutustu sivustoonwww.mazzer.com.

varten,  kaanny

11. EU
YHDENMUKAISUUSTODISTUS

Laitteille, joissa on CE-merkinta

Yhtidémme
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

vakuuttaa omalla vastuullaan, etta:

Ammattikdyttdon MINI g

johon talld todistuksella viitataan, vastaa seuraavien

standardien vaatimuksia:

*ENISO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

+EN IEC 55014-2:2021

+EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

« EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

« EN 62233:2008

seuraavien direktiivien mukaisesti:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

ja maéréykset
1935/2004/EC,
1907/2006/EC

10/2011/EU, 2023/2006/EC,

[Imoitamme, ettd allekirjoittanut henkild on méaaratty
luomaan ja yllépitémééan laitteiston teknista tiedostoa,
johon tdmé lauseke viittaa.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Laillinen edustaja

i

Ing. Giovanni Mazzer
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POLSKI
Instrukcja obstugi
miynek do kawy
Mini g
Spis tresci

POLSKL....ovevsresceesnesnscsnsesscne
1. OPIS OGOLNY

6.1. Przygotowanie...........ccccoeeneiieiieiennn
6.2. Uruchamianie i zatrzymywanie mielenia.
6.3. Regulacja mielenia............cccccoccveuennne.
6.4. Regulacja porcji zmielonej kawy.....
7. CZYSZCZENIE........ocoovviiiircccn,
7.1. Czyszczenie zbiornika na ziarna kawy...
7.2. Czyszczenie Systemu Mielenia..............ccceve.e.. 135
8. KONSERWACUA.......oieiiiiriciiiierieicieinc e 136
8.1. Ustawienie widetek do kolby...
8.2. Poziom hatasu............c.cue..
8.3. Zabezpieczenia...........cccooeiveeiiiiiiiiee e
8.4. Wymiana batefii............ccocoeovvniciiiieee
9. ZARZADZANIE ELEKTRONIKA, ..
9.1. Kalibragja........ccooevereieniinnne
9.2. Aktywacja/dezaktywacja WiFi.............ccccoerenunnee.

10. UTYLIZACUA. ..o

11. DEKLARACJA ZGODNOSCI CE..........ccocoue..... 138

1. OPIS OGOLNY

Patrz na stronie z ilustracjami:
1 - pokrywa zbiornika na ziara kawy;
2 - zbiomnik na ziarna kawy;
3 - pierécien regulacji mielenia;
4 - widetki podtrzymujgce kolbe;
5 - tacka;
6 - trzepien pierscienia regulacji mielenia;
7 - wytacznik;
8 - tabliczka danych technicznych;
9 - dluzsze zaczepy na widelki;
10 - odwaznik;
11 - dosing cup;
12 - uchwyt kubka dozujacego;
13 - pedzelek do czyszczenia;
14 - przycisk menu/wyboru;
15 - przycisk anuluj;
16 - przycisk mielenia recznego;
17 - przyciski porcji 1, 2 3;
18 - przyciski nawigacyjne;
B1 - powiadomienia;
B2 - licznik;
B3 - ikona
(wlgczony/wytaczony);
B4 - godzina;
B5 - zaprogramowane porcje / czasy;
D1 - $ruba zabezpieczajgca pierscien;
D2 - $ruba zabezpieczajaca zbiornik;
D3 - alternatywny otwdr gwintowany;
E1 - Sruba zabezpieczajgca wysypke;
F1 - $ruba mocujgca zaczep boczny;
F2 - zaczep boczny;
F3 - Sruba zabezpieczajaca uchwyt kubka dozujacego;
G1 - Sruba zabezpieczajgca widetki:
G2 - maskownica $ruby;
H1 - zasuwa;
11 - dzidbki;
M1 - naciecie do regulacii;
M2 - wskaznik do regulacj;
P1 - $ruby dolne;
R1 - modut przyciskdw;
R2 - denko zamykajace pokrywe;
R3 - bateria;
S1 - ustawieniu gérmego zarna;
S2 - sprezyny regulacja mielenia;
S3 - wysypka zmielonej kawy;
T1 - menu ,Information”;
T2 - menu ,Grind Settings”;
T3 - menu ,Service”;
T4 - menu ,Settings”.
Waga:
10kg|221b

stanu  przycisku  trrecznego
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2. WPROWADZENIE

Przed uzyciem urzadzenia nalezy
uwaznie przeczyta¢ catg instrukcje,
poniewaz zawiera ona wazne
informacje dotyczace bezpieczenstwa,
uzytkowania i konserwacji urzadzenia.
Przechowywac niniejszg instrukcje w
bezpiecznym miejscu.

Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w produkcie i w
instrukciji obstugi.

Wszystkie prawa zastrzezone.
Zabrania sie powielania, adaptacji lub
tlumaczenia niniejszego dokumentu
bez uprzedniej pisemnej zgody.

3. OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIEQZENSTWA
OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Przeczytac niniejsze instrukcije.

VNN

Omawiane urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku
domowego lub podobnych

zastosowan, takich jak: kuchnie dla
personelu w sklepach, biurach i
innych miejscach pracy, domkach
letniskowych, hotelach, motelach,
pensjonatach typu B&B i obiektach

noclegowych.
Uzytkowanie tego urzadzenia
elektrycznego musi  odbywac sie

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami

bezpieczenstwa:

*Nie pozwoli¢ na
uzytkowanie/zabawe dzieciom lub

osobom o ograniczonych
zdolnosciach. Zawsze
przechowywa¢ urzadzenie i kabel
w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

Jezeli urzadzenie jest uzywane w
poblizu dzieci, nalezy je $cisle
nadzorowac. Pilnowac dzieci, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

*Nie pozwoli¢, aby kabel zwisat nad
krawedzig stotu lub blatu.

*Mieli¢ wylacznie ziarna kawy.
Wszelkie inne uzycie nalezy uznac
za niewlasciwe, a zatem
niebezpieczne. Nie  uzywaé
urzadzenia do mielenia innych

rodzajow Zywnosci ani
czegokolwiek innego.
*Podczas obstugi urzadzenia

zachowa¢ ostroznos¢ ze wzgledu
na obecnos¢ ruchomych czesci
mechanicznych zwigzanych z
mechanizmem mielagcym i
wylotem zmielonej kawy. Nie
usuwac¢ ewentualnych ciat obcych
z mechanizmu mielagcego ani
zbiornika na  ziarna  bez
uprzedniego wyjecia wtyczki z
gniazdka zasilania.

*Pamietaé, ze przez kilka chwil po
wylgczeniu urzadzenia zarna mogg
sie jeszcze obracac.

*Z wyjatkiem czynnosci opisanych
W niniejszej instrukcji, uzytkownik
nie moze wykrecaé sSrub ani
czesci mocowanych srubami.

*Nie  uzywa¢  urzadzenia z
uszkodzonym kablem, wtyczkg, po
awarii, upadku lub w przypadku
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jakiegokolwiek  uszkodzenia. Aby
uzyskac informacje na temat kontroli,
regulacji lub napraw, skontaktowac
sie ze sprzedawca.

*Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek prac zwigzanych z
urzadzeniem,  czyszczenia  i/lub
konserwaciji, odtgczy¢ urzadzenie od
sieci zasilajgcej poprzez wyjecie
wtyczki z gniazdka. Wtyczke nalezy
wyja¢ tak, aby operator mogt
sprawdzi¢ z dowolnego miejsca, do
ktorego ma dostep, czy wtyczka
pozostaje odtgczona. Wytgczenie
gtownego wytgcznika urzgdzenia nie
zapewnia takich samych warunkdéw
bezpieczenstwa.

*Nie narusza¢ ani nie przerabia¢c w
zaden sposéb urzadzenia.

‘W przypadku pozostawienia
urzadzenia bez nadzoru, nalezy
obligatoryjnie  wytgczy¢  zasilanie
urzadzenia za pomocg wytgcznika
gtéwnego.

*Pojemnik, pierScien regulacyjny i
wysypka zmielonej kawy muszg byc
zamocowane do urzadzenia za
pomocg odpowiednich $rub
zabezpieczajgcych {Rysunki D i E}.
*Nie dopusci¢ do kontaktu cieczy
jakiegokolwiek rodzaju z
wewnetrznymi lub  zewnetrznymi
czesciami urzadzenia.

*Nie uzywac akcesoriow, ktdre nie sg
wskazane lub sprzedawane przez
producenta.

*W Zadnym wypadku nie wsypywac
zmielonej kawy do zbiornika na
ziarna kawy.

*Nie ciggng¢ za kabel zasilajgcy. Aby
odtgczy¢ urzadzenie, nalezy chwycic¢
za wtyczke i wyjac jg z gniazda.

*Nie dotyka¢ urzgdzenia wilgotnymi
lub mokrymi rekami lub stopami.

*Nie uzywac urzadzenia bedgc boso.

*Nie zostawiaC czesci opakowania w
zasiegu dzieci, poniewaz stanowig
potencjalne  zrodlo  zagrozenia.
Opakowanie nalezy zachowa¢ do
czasu wygasniecia gwarancji.

*Urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku na wysokosci do 2000
metrow.

*Urzadzenie  jest
wytgcznie do uzytku w
pomieszczeniach. Nie instalowac
urzgdzenia na zewnatrz budynkdw.

*Podczas utylizacji produktu
postepowac zgodnie z instrukcjami
zawartymi w rozdziale 10 niniejsze]
instrukciji.

*Nie probowa¢ obchodzi¢ Zzadnych
mechanizmow bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie takich  zalecen
zwalnia producenta z  wszelkiej
odpowiedzialnosci w  przypadku
pozaru lub  porazenia  prgdem
elektrycznym oraz ogdinie za wszelkie
szkody osobowe lub rzeczowe.

ZACHOWAC INSTRUKCJE

4. INSTALACJA | PODLACZENIE
DO ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO

AN

Nieprawidlowa instalacja moze
spowodowa¢ obrazenia ludzi i
zwierzat lub szkody na mieniu, za

przeznaczone
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ktére producent nie
odpowiedzialnosci.

*Natychmiast po otwarciu opakowania
nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy
urzadzenie jest nienaruszone i czy

nie uleglo uszkodzeniu. W razie

ponosi

watpliwosci nie uzywa¢ go i
skontaktowac sie z serwisem.

*Urzadzenie nalezy ustawic na
stabilnej i ptaskiej powierzchni

(zalecana odlegtos¢ od podtogi od 85
do 100 cm).

*Przed wiozeniem wtyczki sprawdzic,
czy wartosci napiecia i czestotliwosci
sieci zasilajacej odpowiadajg
wartoéciom podanym na tabliczce
danych technicznych, umieszczone;
na spodzie urzadzenia.

*Gniazdo  zasilania  musi  by¢
wyposazone w skutecznie dziatajgcy
styk uziemiajgcy. Nalezy zatem
upewni¢c  sig, czy instalacja
uziemiajaca jest sprawna i zgodna z
obowigzujgcymi przepisami
bezpieczenstwa. W razie watpliwosci
Zleci¢ wykwalifikowanemu
personelowi przeprowadzenie
doktadnej kontroli instalaciji.
Podtaczenie urzadzenia  do
uziemienia jest obowigzkowe.
Producent jest zwolniony z
wszelkiej odpowiedzialnosci w
przypadku nieprzestrzegania tego
zalecenia.

*Sprawdzic, czy obcigzalnosé
pragdowa instalacji jest odpowiednia
do mocy i/lub poboru pradu przez
urzadzenie podanych na etykiecie
danych technicznych oraz czy

gniazdo jest zabezpieczone przed
przetezeniami.

*Nie uzywac przediuzaczy,
adapterdw, listew zasilajgcych ani
luznych potaczen.

*Urzadzenie  jest  przeznaczone
wylgcznie do uzytku W
pomieszczeniach. Nie instalowad

urzadzenia na zewnatrz budynkdw.
*Aby zapewni¢ optymalne dziatanie
urzadzenia, zaleca sig, aby
temperatura pomieszczenia wynosita
od 15 do 35°C.

*Przy pierwszej instalacji urzgdzenia
nalezy je doktadnie wyczysci¢; w
szczegolnosci nalezy postepowad
zgodnie z instrukcjami podanymi w
rozdziale 7.

*Urzadzenie nie nadaje sie do
instalacji w miejscach, w ktorych
moze doj$¢ do uzycia strumienia
wody.

*Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie
Zaren, podczas pierwszej instalacii
nalezy zmieli¢ kilka porcji kawy. Nie
uzywa¢ tych pierwszych porcji
zmielonej kawy do parzenia.
*Zachowa¢ minimalng odlegtos¢ 15
cm (6,0 cali) pomiedzy mtynkiem do
kawy a sasiadujgcymi scianami (lub

innym  s3gsiadujgcym  sprzetem).
Dostep do przedniej strony musi
pozostaé wolny.

*Nie instalowac urzgdzenia w poblizu
dystrybutorow wody ani podobnych
produktow, ktére moga, rowniez
przypadkowo, wyrzuci¢ strumienie
wody na urzadzenie.

*Montaz widelek
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Upewnij sie, ze urzgdzenie jest
wytgczone.

Widetki sg  dostarczane  w
konfiguracji do trybu pracy z kolbg. W
celu uzytkowania w tym trybie, po
zamontowaniu  widetki nalezy
odpowiednio skonfigurowac, zgodnie
z instrukcjami w nastepnym rozdziale
8.

Aby  skonfigurowa¢ widetki do
uzywania z dotgczonym kubkiem
dozujgcym, postepuj w nastepujacy
sposdb: usun boczne wypustki, wtoz
uchwyt poziomo, az do konca i
zamocuj go, uzywajgc specjalnych
dotgczonych $rub. {Rysunek F}

Aby  zamocowa¢  widetki do
urzadzenia, uzyj dotgczonej Sruby z
tbem  stozkowym. Zaleca sie
korzystanie z zaslepki do sruby.
{Rysunek G}

Nie podno$ urzadzenia chwytajac za
widetki.

+Kalibracja

Podczas pierwszej instalacji i po
kazdej regulacji widetek do kolby lub
po przeniesieniu urzadzenia, nalezy
postepowa¢ zgodnie z instrukcjami
podanymi w rozdziale 9.
*Czestotliwo$¢ robocza modutu Wi-Fi
w wyposazonych w te funkcje
elektronicznych miynkach do kawy z
dozownikiem to 2,4 Ghz.

*Pojemnik, pierScien regulacyjny i
wysypka zmielonej kawy muszg by¢
zamocowane do urzadzenia za
pomocy odpowiednich $rub
zabezpieczajgcych {Rysunki D i E}.

5._OSTRZEZENIA DOTYCZACE
UZYTKOWANIA
*Nie pozostawia¢  wigczonego

urzgdzenia bez kawy w zbiorniku na
ziarna.

*Podczas napetniania zbiornika na
ziarna kawy uwazaé, aby nie
wprowadzi¢ ciat obcych. Obstugiwac
urzadzenie czystymi rekami.

*Po kazdym napetnieniu i podczas
normalnego uzytkowania urzgdzenia
zawsze zaktada¢ pokrywe zbiornika
na ziarna kawy.

*Podczas regulacji mielenia uwazac,
aby nie spowodowaé uszkodzenia
zaren poprzez doprowadzanie do
stykania sie ich przy pracujgcym
silniku;  nieprzestrzeganie  tego
zalecenia uniemozliwi
zagwarantowanie jakosci mielonej
kawy.

*Nie zwilza¢ ziaren kawy woda, parg
ilub  innymi  ptynami  przed
wsypaniem ich do pojemnika.

*Nie podnos urzadzenia chwytajgc za
widetki.

*Praca silnika

W wersjach z silnikiem
jednofazowym przestrzegaé cyklu
pracy podanego na etykiecie
umieszczonej z boku urzadzenia.
Np. Informacja na tabliczce 20s ON /
80s OFF okresla dopuszczalny cykl
pracy, ktérego przebieg to 20 sekund
w stanie wigczonym (On) i 80 sekund
w stanie wytgczonym (Off).
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6. DZIALANIE

6.1. Przygotowanie

Sprawdzi¢ czy klosz zostat poprawnie ustawiony na
urzadzeniu i czy zostat przymocowany do gérej zamna
mielgcego za pomocg odpowiedniej Sruby.

ZamknaC zasuwe i napeiC zbiorik ziamami kawy.
Otworzy¢ zasuwe, aby ziarna kawy mogty dostac¢ sie do
mechanizmu mielgcego. {Rysunku H}

6.2. Uruchamianie i zatrzymywanie mielenia

Aby zatgczyC zasilanie urzadzenia, ustaw przetacznik w

pozydji .

Miynki do kawy z dozownikiem sg wyposazone w widetki,

ktére mogg podtrzymywaé kolbe lub kubek dozujgcy.

Widetki te sg dostosowane do kolb réznego ksztattu i

$rednicy oraz wymagajg odpowiedniego skonfigurowania

zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziatach 4 i 8.

Prawidtowe dziatanie urzadzenia wymaga

odpowiedniego  zamocowania kolby za pomocg

specjalnych dzidbkdéw. {Rysunek [}

Jezeli korzystasz z kubka dozujgcego, umies¢ go na

odpowiednim wsporniku. Kubek dozujacy zostanie

automatycznie ustawiony w optymalnej pozyciji. {Rysunek

J}

W zalezno$ci od tego, czy uzywa sie uchwytu filtra, czy

kubka dozujgcego, nalezy ustawi¢ rodzaj pojemnika w

menu ,Mielenie”, podstepuj zgodnie z instrukcjami w

nastepnym rozdziale 9.

Miynki do kawy z dozownikiem serii ,g” mogg pracowac

w dwoch trybach mielenia:

«tryb ,wg ciezaru”, w ktérym mielenie dawki konczy sie
po osiagnieciu zadanego ciezaru;

*tryb ,wg czasu”, w ktorym mielenie zatrzymuje sie po
uptywie ustawionego czasu.

W przypadku pracy ,wg ciezaru” mozna réwniez wybrac¢

jeden sposréd dwoch roznych trybéw pracy:

otryb klawiatury’, w ktérym mielenie uruchamia
nacisniecie przycisku na module klawiatury;

otryb kolby”, w ktorym mielenie wykonywane jest
automatycznie po umieszczeniu kolby lub kubka
dozujgcego

W celu zmiany trybu mielenia iflub trybu pracy stosuj sie

do wytycznych nastepnego rozdziatu 9.

Mielenie w trybie wagowym

* Klawiatura
Po umieszczeniu kolby lub kubka dozujacego na
widetkach urzadzenie przeprowadzi tarowanie, na
wysSwietlaczu pojawi sie napis ,tare in progress’, a po
jego zakonczeniu ciezar zostanie wyzerowany.
Mielenie mozna rozpocza¢ réwniez podczas tarowania;
jezeli poczeka sie na zakonczenie tarowania,
nawazanie bedzie dokfadniejsze.
Mielenie i dozowanie kawy odbywa sie poprzez

wecisnigcie jednego z przyciskdw porcji (porcja 1, porcja

2 lub porcja 3).

*Kolba

Wybierz z klawiatury dawke, ktorg chcesz uzyskaé,

naciskajgc zadany przycisk (dawka 1, dawka 2 lub

dawka 3); pod$wietli sie ikonka wybranej dawki.

Po umieszczeniu kolby Iub kubka dozujgcego na

widetkach urzgdzenie przeprowadzi tarowanie, na

wyswietlaczu pojawi sie napis ,tare in progress’, a po

jego zakonczeniu mielenie uruchomi sig¢ automatycznie.
Mielenie trwa do momentu osiggnigcia zadanej masy; po
zakonczeniu dozowania, masa na wy$wietlaczu zmienia
kolor na zielony. Mozliwe jest reczne uruchomienie
urzadzenia poprzez przytrzymanie przycisku mielenia
recznego. Zwolnienie przycisku mielenia recznego
powoduje zatrzymanie urzgdzenia. Zaleca si¢ uzywanie
tego przycisku do regulacji mielenia.
Po zakonczeniu nawazania mozna wyregulowaé ciezar
dawki, uzywajgc przycisku recznego, dopdki kolba (lub
kubek dozujacy) nie zostanie wyjeta z urzadzenia.
Mielenie w trybie czasowym
Umies¢ kolbe lub kubek dozujacy na widetkach.
Przerwanie mielenia
Podczas mielenia na wyswietlaczu pojawia sig symbol
wybranej porcji, postep (za pomoca paska postepu) oraz
masa lub czas mielenia, w zaleznosci od wybranego
trybu {Rysunek K}. Aby anulowa¢ trwajgce mielenie,
nalezy wcisng¢ przycisk anuluj.
W razie potrzeby, podczas mielenia wcisna¢ wybrany
przycisk porcji, aby wstrzymaé mielenie na 30 sekund.
Aby wznowi¢ mielenie, ponownie wcisng¢ wybrany
przycisk porcji. Jesli mielenie nie zostanie wznowione w
ciagu 30 sekund, porcja zostanie anulowana. {Rysunek
L}
W trybie wagowym, mielenie mozna zawiesi¢ poprzez
podniesienie kolby z widetek; jesli w ciagu 30 sekund
kolba ze zmielong kawa zostanie ponownie odtozona na
widetki, mielenie zostanie automatycznie wznowione.
Wartosci na licznikach na wySwietlaczu zwigkszajg
sie/zmniejszajg o jedng jednostke po ukonczeniu kazdej
porcji 1i o dwie jednostki po ukoniczeniu kazdej porcji 2
W przypadku kazdej porcji 3, kazdej anulowanej porcii i
kazdego mielenia recznego wartosci na licznikach
zwigkszajg sie/zmniejszajg o iloraz, bedacy wynikiem
podzielenia rzeczywistego czasu mielenia przez czas
ustawiony dla porcji 1.
Aby wylaczy¢ urzadzenie, ustaw wytgcznik w pozycji O.
6.3. Regulacja mielenia

Aby wyregulowa¢ grubosé mielenia, nalezy sie postuzyé¢
pierScieniem  regulacyjnym  umieszczonym  pod
zbiomikiem na ziarna kawy, korzystajac ze specjalnego
trzpienia. Aby zwigkszy¢ stopien zmielenia kawy, nalezy
obrécic¢ pierscien zgodnie z ruchem wskazowek zegara;
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aby go zmniejszy¢, nalezy obrocic pierscien w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara. Orientacyjnie,
obrét pierscienia o 1 naciecie odpowiada zmianie czasu
parzenia w ekspresie 0 3 sekundy. {Rysunku M}
Pierscien pozostaje w ustalonej pozycji bez koniecznosci
zatrzymywania. Regulacje nalezy przeprowadza¢ przy
pracujacym silniku i w miare mozliwosci bez kawy miedzy
zamami. Mieli¢ niewielkie ilosci kawy, aby ustali¢
optymalng grubo$¢ mielenia.

Przed sprawdzeniem grubosci mielenia, zmieli¢ kilka
porcji kawy, aby napetni¢ kanat pomiedzy strefg mielenia
a wylotem zmielonej kawy. Operacie te nalezy
wykonywaé¢ za kazdym razem, gdy zmienia sie grubosé
mielenia, aby oprézni¢ kanat z poprzednio zmielonej
kawy. Zmiana granulometrii moze wptyna¢ na zmiang
masy porcji. Regulacji porcji nalezy zatem dokonac
dopiero po przeprowadzeniu regulacji grubosci mielenia.
Jesli parzenie kawy przez ekspres przebiega bardzo
szybko, oznacza to, ze kawa jest zmielona zbyt grubo. |
odwrotnie, jesli kawa wyptywa bardzo powoli, oznacza to,
ze ziama zostaly zmielone zbyt drobno. Réwnoczesnie
nalezy pamietac, ze istnieje wiele czynnikéw, ktére moga
wplywa¢ na prawidlowe parzenie, takie jak gramatura
porcji kawy, ubijanie, ustawienia ekspresu i stopien
czystosci filtrow.

6.4. Regulacja porcji zmielonej kawy

Mielenie w trybie wagowym

Dozowanie kawy mielonej odbywa si¢ poprzez wazenie

jej ilosci w kolbie. MoZliwe jest skonfigurowanie trzech

réznych mas porcji, odpowiadajacych przyciskom porcji

1, porcji 2 i porcji 3.

Aby przypisa¢ zadang mase porcji do danego przycisku,

wykona¢ nastepujgce czynnosci:

*Wecisna¢ kolejno przycisk menu i przycisk porcji, ktorg
chce sie ustawi¢ (1, 2 lub 3). Na wyswietlaczu pojawi
sie ekran zmiany masy dla wybranej porcji. {Rysunek L}

+Uzy¢ przyciskéw nawigacyjnych, aby zwigkszy¢ Iub
zmniejszy¢ mase porciji.

*Wocisng¢ przycisk menu, aby potwierdzi¢ porcie.
Weisna¢ przycisk anuluj, aby wyjs¢ z procedury bez
zapisywania zmian.

Mielenie w trybie czasowym

W trybie czasowym, im dtuzszy jest ustawiony czas, tym

wieksza bedzie masa uzyskanej porcji. Mozna

skonfigurowac trzy rézne czasy mielenia, odpowiadajace

przyciskom 1, 21 3.

Przed przystgpieniem do regulacji porcji

prawidtowo ustawi¢ granulometrig zmielonej kawy.

Aby wyregulowa¢ dozowanie, nalezy:

*Nacisng¢ przycisk menu a nastepnie przycisk porcji,
ktdrg chce sie wyregulowaé 1, 2 lub 3. Na wySwietlaczu
pojawi sie ekran edycji czasu dla wybranej porcii.

*Uzy¢ przyciskdw nawigacyjnych, aby wydtuzy¢ lub

nalezy

skrdci¢ czas mielenia porcji. Orientacyjnie, zmiana 0 0,2
sekundy odpowiada zmianie wagi porcji 0 0,4 grama
(0,15 ungjj).

*Nacisna¢ przycisk menu, aby potwierdzi¢ nowy czas.
Nacisniecie przycisku anuluj powoduje natomiast
wyjscie z procedury bez zapisywania wprowadzonych
Zmian.

*Za pomocg wagi precyzyjnej zwazy¢ porcje i, jesli to
konieczne, powtorzy¢ czynnosc.

W czasie korzystania z programu regulacji nie mozna

uruchomi¢ mielenia.

7. CZYSZCZENIE

AN

Urzadzenie mozna czysci¢ wylacznie po jego
odiaczeniu od zasilania poprzez wyjecie wtyczki z
gniazdka.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ strumieniem wody. Nie
instalowaC urzadzenia w pomieszczeniach, w ktdrych
przewidziane jest czyszczenie strumieniami wody.

Do czyszczenia uzywac idealnie czystych i odkazonych
Sciereczek lub szczotek.

Nie uzywaé produktéw $ciernych, aby nie uszkodzi¢
potysku. Nie uzywaé alkoholu ani rozpuszczalnikéw na
czesciach  kolorowych, plastikowych oraz napisach,
oznaczeniach i znakach.

Po zakonczeniu czyszczenia pojemnik, pierscien
regulacyjny i wysypke zmielonej kawy nalezy
zamocowa¢ do urzadzenia za  pomoca
odpowiednich srub zabezpieczajacych {Rysunki D i
E}.

7.1. Czyszczenie zbiornika na ziarna kawy

Zbiorik po wyjeciu z urzadzenia umy¢é wodg z
neutralnym mydtem, doktadnie sptukac letnia wodg i
dokladnie  wysuszyé. Wskazane jest okresowe
czyszczenie zbiornika na ziama kawy. Po wyczyszczeniu
zbiornik nalezy ponownie umiesci¢ na urzadzeniu i
zamocowac za pomoca specjalnego $ruba.

7.2. Czyszczenie Systemu Mielenia

Poluzuj odpowiednig $rube zabezpieczajacg i wyjmij
wysypke zmielonej kawy. Wyczys¢ wysypke za pomocg
pedzla i suchej szmatki. {Rysunek S}

Usung¢ zabezpieczajacq S$rube, ktéra uniemozliwia
usunigcie pierscienia regulacji. Odkreci¢ pierscien
regulacji obracajgc go zgodnie ze wskazowkami zegara.
Po usunigciu gornej zarna mielgcego dokfadnie oczysci¢
zarna, gwinty i caly uktad mielacy uzywajac pedzelka i
suchej szmatki. W celu czyszczenia gwintdw urzadzenia,
zaleca sie uzytkowanie metalowej szczoteczki.

Zaleca sie sprawdzanie gwintow pierscienia regulujgcego
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i urzadzenia, dokrecajac pierScien az do ogranicznika
ruchu bez wprowadzania tarczy gémej; jezeli dokrecanie
pierscienia nie moze byé wykonane bez przeszkdd,
nalezy powtdrzy¢ czyszczenie. Postepujac w inny sposob
istnieje ryzyko uszkodzenia gwintow.

W6z na miejsce wysypke zmielonej kawy i zamocuj,
wkrecajac odpowiednia $rube zabezpieczajgca.
Sprawdzi¢ obecno$¢ w gniazdach sprezyn regulujgcych
mielenie. Po ponownym ustawieniu goémego zama
mielagcego na swoim miejscu, smarowa¢ gwinty
piercienia regulujgcego i ptaszczyzne oparcia ktora
styka si¢ z tarcza gorng smarem nadajgcym sie do
kontaktu z produktami zywno$ciowymi.

Zakreci¢ pierscien regulacji obracajac go przeciwny do
ruchu zegara, wiozy¢ srube zapobiegajacg odkreceniu w
jeden z tych otwordw, ktdry pozwala na wigkszq regulacje
i po ustawieniu klosza odpowiednio ja mocujac,
przeprowadzi¢ regulacje stopnia mielenia.

8. KONSERWACJA

VININ

Urzadzenie mozna konserwowac wylacznie po jego

odiaczeniu od zasilania poprzez wyjecie wtyczki z

gniazdka.

W przypadku utraty wydajnosci pod wzgledem jakosci

ilub ilosci mielonej kawy, moze okaza¢ sig konieczna

wymiana zaren. Zaleca sie stosowanie wylgcznie

oryginalnych czesci zamiennych.

Skontaktowac si¢ z wykwalifikowanym personelem

technicznym:

* W przypadku awarii lub nieprawidlowego dziatania
produktu

* W celu wymiany zaren

8.1. Ustawienie widetek do kolby

Upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone.

Aby umozliwi¢ prawidiowe zamocowanie kolby, nalezy
ustali¢ poltozenie widetek za pomocg zaczepdw
bocznych. Poluzowa¢ $ruby mocujgce zaczepy boczne i
umiescic¢ kolbe na widetkach. Oprze¢ zaczepy boczne na
gémej krawedzi kolby i ponownie przykreci¢ $ruby.
{Rysunku O}

Jezeli, nawet po umieszczeniu zaczepow na
maksymalnej dopuszczalnej wysokosci, dzidbki znajdujg
sig za nisko w stosunku do gornej powierzchni kolby,
wymieni¢ zaczepy na diuzsze, ktdre znajdujg sie na
wyposazeniu.

Aby zmielona kawa prawidtowo wpadata do filtra, mozna
ustawi¢ pozycie kolby zardbwno pod wzgledem
wysokosci, jak i gtebokosci.

ustawieniu prawidiowej pozycji ponownie dokreci¢
obydwie sruby. {Rysunek P}

* Aby dostosowac¢ wysoko$¢ widetek, poluzowaé $rube u
podstawy $rodkowej kolumny, ustawi¢ widetki na
Zadanej wysokosci i dokrecic $rube. {Rysunek Q}

Aby zapewni¢ umieszczenie kubka dozujacego, regulacje
wysokosci  nalezy wykona¢ umieszczajgc  widetki
mozliwie jak najnizej.

8.2. Poziom hatasu

Unia Europejska:

Roéwnowazny poziom ekspozycji operatora na hatas,
zwigzany WYLACZNIE z limitem czasu pracy urzadzenia
wynoszacym 240 minut w ciagu o$miu godzin, wynosi

74dB(A) * 22dB(A) (pod wzgledem ciSnienia
akustycznego).
Zgodnie z Dyrektywg Europejskg  2003/10/WE

uzytkowanie urzadzenia nie wymaga zatem zadnych
Srodkéw ostroznosci chronigcych przed zagrozeniami
wynikajgcymi z narazenia na hatas w miejscu pracy.
USA i Kanada:

Poziom hatasu naszych urzadzen miesci sie w granicach
wyznaczonych przez rozporzadzenie federalne Stanéw
Zjednoczonych 29 CFR 1910.95 (‘Occupational Health
and Environment Control - Occupational noise exposure’)
przez osiem nieprzerwanych godzin dziennie (w
odniesieniu do ekspozycji na hatas zwigzanej wytgcznie z
obstuga urzadzenia).

Ten poziom dzwigku zostat okreslony na identycznych
nowych urzadzeniach.

8.3. Zabezpieczenia

Zabezpieczenie termiczne

Silnik urzadzenia jest chroniony przed nadmiernym
nagrzaniem spowodowanym  przetezeniami  przez
zabezpieczenie termiczne, ktdre interweniuje przerywajac
zasilanie silnika.

Jesli zabezpieczenie termiczne zainterweniuje z powodu
usterki, np. zablokowania zaren, nalezy wylgczyé
urzadzenie wytgcznikiem, wyja¢ wtyczke z gniazdka i
skontaktowa¢ si¢ z wykwalifikowanym personelem. Pod
zadnym pozorem nie przeprowadza¢ prac na urzadzeniu
podigczonym do zasilania, poniewaz istnieje ryzyko
nagtego uruchomienia silnika. Jesli urzadzenie przegrzato
sie z powodu blokady silnika, przed przystapieniem do
interwencji nalezy poczekac, az ostygnie.

Sruba zabezpieczajaca do zbiornika na ziarna kawy
Pojemnik musi by¢ zawsze zamocowany do mocowania
gomego zama za pomocg specjalnej niegubigcej sie
Sruby, kiorej uzytkownik nie moze nigdy wykrecac, o ile
wezesnigj nie odigczy urzadzenia od sieci wyjmujgc
wtyczke z gniazdka. Srubg nalezy wlozy¢é na miejsce i

» Gleboko$¢ mozna zmieni¢ poprzez poluzowanie dwoch — dokrecic  przed  ponownym  uzyciem  urzadzenia.
$rub  znajdujgcych sie pod podporkg widetek. Po  {Rysunek C}
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Sruba zabezpieczajaca do pierscienia

Dla zabezpieczenia przed zdjeciem pierScienia
regulacyjnego i dostepem do czesci obrotowych na
piercieniu znajduje sie $ruba zabezpieczajaca przed
odkreceniem: zamocowa¢ $rube w jednym z dwoch
otworéw na pierscieniu, wybierajac otwor, ktory umozliwi
jak najwieksza i wiasciwa regulacie mielenia. Uzytkownik
nie moze nigdy wykreca¢ tej $ruby, o ile nie odigczy
wczesniej urzadzenia od sieci wyjmujac wtyczke z
gniazdka. Srube nalezy wilozy¢ na miejsce i dokrecic
przed ponownym uzyciem urzadzenia. {Rysunek C}
Sruba zabezpieczajaca wysypki zmielonej kawy
Wysypka zmielonej kawy musi by¢é zawsze zamocowana
do urzadzenia za pomocg specjalnej niegubigcej sie
Sruby, ktdrej uzytkownik nie moze nigdy wykrecac, o ile
wczesniej nie odigczy urzadzenia od sieci wyjmujac
wtyczke z gniazdka. Srube nalezy wlozy¢ na miejsce i
dokreci¢ przed ponownym uzyciem urzadzenia.
{Rysunek D}

8.4. Wymiana baterii

Gdy w powiadomieniach na wyswietlaczu pojawia sie

czerwona ikona {Rysunku B}, oznacza to, ze bateria

buforowa, ktéra zarzadza datg i czasem, jest bliska

wyczerpania. Bateria jest niezbedna do prawidlowego

korzystania ze statystyk i funkcji chmury, jesli sg one

dostepne i aktywowane.

Aby wymieni¢ baterie buforowa, wykona¢ nastepujace

czynnosci:

*Po odkreceniu odpowiednich $rub zdejmij modut
przyciskéw i odwré¢ go. {Rysunek R}

*Zdjg¢ denko zamykajace pokrywe z przyciskami,
odkrecajac 2 sruby mocujgce.

* Wyja¢ baterie i wymieni¢ jg na nowg o takich samych
parametrach (bateria guzikowa CR2032).

* Zatozy¢ z powrotem denko zamykajace i przymocowaé
je Srubami.

* W6z modut przyciskéw do urzadzenia i zabezpiecz
odpowiednimi $rubami.

9. ZARZADZANIE ELEKTRONIKA

Ten rozdziat zawiera najwazniejsze instrukcje dotyczace
zarzadzania funkcjonalnoscig elekironiki. Po wiecej

Wcisng¢ przycisk menu, aby uzyska¢ dostep do menu
gtdwnego {Rys. A}.

Do nawigacji po menu {Rys. T} uzy¢ przyciskdw
nawigacyjnych {Rys. A}; aby potwierdzi¢ uzyé przycisku

menu/wyboru, aby anulowac¢ uzy¢ przycisku anulowania.
W obrebie menu ,grind setting” mozna ustawi¢ dawki
przypisane do przyciskow 1, 2 lub 3; ustawia¢ i zarzadzac
przerwami podczas mielenia; ustawia¢ rodzaj pojemnika
na zmielong kawe; ustawia¢ tryb mielenia, wediug
ciezaru lub czasu.

Po zmianie rodzaju pojemnika na zmielong kawe
przechodzi sie do ekranu kalibracji urzadzenia. Postepuj
zgodnie z instrukcjami w akapicie 9.1

W menu ,Informacje” mozna zobaczy¢ liczbe wszystkich
zmielonych porcji, liczbe pozostatych porcji do
ponownego uzupetnienia kawy, statystyki mielenia, liste
ostrzezen i wymiany zarna, wy$wietli¢ numer serwisowy
(jesli zostat ustawiony) oraz wersje oprogramowania
sprzetowego.

W menu ,Ustawienia urzadzenia” mozna ustawic jezyk
menu, date i godzing, wyswietlacz, hasto uzytkownika i
zarzadzaé tacznoscig urzadzenia.

Dostep do menu serwisowego jest mozliwy po
wprowadzeniu hasta. Mozna w nim zarzadza¢
informacjami na temat wymiany zama, ostrzezen,
resetowania  wyswietlanego licznika,  zarzadzania
uprawnieniami do Zmiany porciji oraz
aktywowac/dezaktywowaé przycisk reczny; zarzadzan
modutem Wi-Fi i aktualizacjami firmware; przeprowadzaé
kalibracje urzadzenia i resetowanie karty.

Domyslne hasto to 0000. Nalezy pamigta¢, ze w
przypadku zapomnienia hasef, nie ma mozliwosci
skorzystania z procedury odzyskiwania hasta.

9.1. Kalibracja

W celu skalibrowania urzadzenie ustawic¢ sie na ikonie
Jkalibracja" w menu serwisowym i potwierdzi¢
przyciskiem menu/wyboru, potwierdzi¢ procedure i
umiesci¢ pustg kolbe; potwierdzi¢ i umiesci¢ odwaznik
kalibracyjny dostarczony w opakowaniu; na koniec
potwierdzi¢ i poczekac na zakonczenie kalibracii.

9.2. Aktywacja/dezaktywacja WiFi

Wybierz pozycie ,Modut bezprzewodowy” w menu
serwisowym {Rys. T} i potwierdz aktywacjg/dezaktywacje
WiFi za pomocg przycisku menu/wyboru. Na
wyswietlaczu pojawi sie  wiadomos¢ potwierdzajaca
operacje.

10. UTYLIZACJA

Nie wyrzuca¢ elementéw opakowania do $rodowiska i
stosowac sie do obowigzujacych przepisow.

W  przypadku zakonczenia eksploatacji urzadzenia,
nalezy wylgczy¢ je z uzytku poprzez wyjecie wtyczki z
gniazdka, a nastepnie odciecie kabla w miejscu jego
wyjscia z urzadzenia.

W celu utylizacji komponentdw urzadzenia nalezy
zwroci¢ sie do specjalistycznej firmy.
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INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW
MIESZKAJACYCH W UNIl EUROPEJSKIEJ

Zgodnie z art. 26 dekretu ustawodawczego nr 49 z dnia
14 marca 2014 r.: ,Wdrozenie dyrektywy 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elekironicznego

(WEEEY".
X

|
Zamieszczony obok symbol przekreslonego kosza na
$mieci na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, ze
produkt (EEE) podlega selektywnej zbidrce i nie wolno go
wyrzucaé do zwyktych pojemnikéw na odpady.

11. DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

dla urzadzen z oznakowaniem CE
Nizej podpisana Firma
MAZZER LUIGI S.p.A.
Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorze (VE)
—ITALIA -

o$wiadcza na wlasng odpowiedzialno$¢, ze produkt:

Wiecej informacji mozna znalezé na  stronie
WWW.Mazzer.com. Mtynek do kawy MINI g
do, ktérego niniejsza deklaracja sig odnosi , jest zgodny z
nastepujgcymi normami:
+EN SO 12100:2010
*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)
* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)
*EN IEC 55014-1:2021
*EN IEC 55014-2:2021
+ EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)
* EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)
* EN 62233:2008
Zgodnie z rozporzadzeniami Wytycznych:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU
i Rozporzadzeniami:
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC
Stwierdza sie ponadto, ze sygnatariusz stanowi takze
osobe wyznaczong do utworzenia i zachowania
dokumentaciji technicznej sprzetu, do ktdrego odnosi sig
ta deklaracja.
Scorzé (VE), 2/10/2025
Przedstawiciel prawny
Ing. Giovanni Mazzer
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SLOVENSKY
Navod na pouZitie
mlynCek na kavu
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1. VSEOBECNY POPIS

Pozri stranku venovanu zobrazeniam:
1 - veko zasobnika;
2 - zasobnik kavovych zfn (nddoba na kavové zma);
3 - kriZok na regulaciu mletia;
4 - (chyt drziakov filtra;
5 - tacka;
6 - Cap krizku na regulaciu mletia;
7 - vypinac;
8 - Stitok technickych udajov;
9 - dihSie kridelka na uchyt drziakov filtra;
10 - kalibracné zavazie;
11 - dosing cup;
12 - drziak davkovacieho pohara;
13 - Cistiaci Stetec; 5
14 - tla¢idlo ponuky / volby;
15 - tlacidlo zrusit;
16 - tladidlo pre manuaine mietie;
17 - tlacidla pre davky 1,2 a 3;
18 - tlaCidla navigacie;
B1 - oznameni;
B2 - merag;
B3 - ikona stavu manuélneho tlacidla (zapnuté/vypnuté);
B4 - Cas;
B5 - prednastavené davky/Casy;
D1 - bezpecnostna skrutka pre krizok;
D2 - bezpecnostna skrutka pre zasobnik kavovych zfn;
D3 - alternativny zavitom diera
E1 - poistna skrutka vypustu;
F1 - upeviiovacia skrutka boéného kridelka;
F2 - bocné kridelka;
F3 - upeviiovacia skrutka drziaka davkovacieho pohara;
G1 - upevhovacia skrutka vidlice:
G2 - krytka skrutky;
H1 - klapka;
11 - zobaciky;
M1 - regulacna znacka;
M2 - regulaéna stupnica;
P1 - dolné skrutky;
R1 - kryt tlacidiel;
R2 - dno uzavera krytu;
R3 - batéria;
S1 - vrchného mlynceka;
S2 - pruziny regulécia mletia;
S3 - vypust mletej kavy;
T1 - menu ,Information®;
T2 - menu ,Grind Settings"”;
T3 - menu ,Service*;
T4 - menu ,Settings".
Hmotnost’
10kg|221b
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2. PREDSLOV

Pred pouzitim spotrebi¢a si pozorne
preCitajte kazdu Cast' tohto navodu,
ktory poskytuje dbélezité  pokyny
tykajuce sa jeho  bezpecnosti,
pouzivania a udrzby.

Tento navod starostlivo uschovaite.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na
Upravu vyrobku a navodu.

VSetky prava vyhradené. Je zakazané

reprodukovat’, prispésobovat’ alebo
prekladat’ tuto dokumentaciu bez
predchadzajuceho pisomného
schvalenia.

3. BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

Precitajte si tieto pokyny.

VNN

Tento spotrebi¢ je uréeny na
pouzitie v domacnosti alebo na
podobné aplikacie ako, napriklad:
kuchynské priestory pre personal v
obchodoch, kancelariach a inych
pracovnych prostrediach,
agroturistike, hoteloch, moteloch,
penziénoch a ubytovacich
zariadeniach.

Pouzivanie tohto elektrického
spotrebiCa musi podliehat’ platnym
bezpecnostnym predpisom spravania:

*Nepovolte  pouzitie/hranie sa
detom alebo  nespdsobilym
osobam. Spotrebi¢, spolu s

kablom, sa musi vzdy uchovavat’
mimo dosahu deti.

Ked sa tento spotrebiC pouziva v
blizkosti deti, je potrebny prisny
dozor. Deti musia byt' pod dozorom,
aby sa zaistilo, Ze sa so spotrebiCom
nehraju.

*Nedovolte, aby kabel visel z hrany
stola alebo pultu.

*Na mletie pouzivajte iba kavové
zrna. Akékolvek iné pouzitie sa
povazuje za nevhodné a zaroven
nebezpecné. Nepouzivajte
spotrebi¢ na mletie inych druhov
potravin, atd'.

*PoCas prevadzky spotrebica
venujte pozornost’  vyskytu
mechanickych ¢asti v mieste

systémov mletia a vyvodu mletej
kavy. Nesnazte sa odstranit
pripadné cudzie predmety
pritomné v systéme mletia alebo
zasobniku kavovych zfn, ked je
zastréka pripojena do elektrickej
siete.

*Davajte  pozor, pretoze mlecie
kamene sa kratko po zastaveni
mézu nadalej otacat’.

*Ak nie je v tomto navode uvedené
inak, pouzivatel nesmie skladat’
skrutky ani diely upevnené
skrutkami.

*Nepouzivajte ziadny spotrebi¢ s
poskodenym kablom alebo zastrkou
alebo po funkénych poruchéach,

padoch alebo akychkolvek
poskodeniach spotrebica. @)
informacie 0 kontrolach,
nastaveniach  alebo  opravach

poZziadajte svojho predajcu.
+Skor ako na spotrebiCi vykonate
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akykolvek zasah, zakrok spojeny s
Cistenim a/alebo udrzbou, odpojte ho
zo siete elektrického napdjania tak,
Zze zastrcku vyberiete zo zasuvky.
ZastrCka musi byt vybrata takym
sposobom, aby obsluha mohla z
ktoréhokolvek jej pristupného miesta
overit’ jej trvalé odpojenie. Vypnutie

hlavnhého  vypinata  spotrebica
nezaistuje ~ rovnaké  bezpecCné
podmienky.

*Spotrebi¢ nijakym spdsobom
neupravujte.

*Ked spotrebi¢ zostane bez dozoru, je
nevyhnutné odpojit napatie
prostrednictvom  jeho  hlavného
vypinaca.

*Nasypka, regulacné koliesko a

vypust mletej kavy musia byt k
zariadeniu  upevnené  prisluSnymi
poistnymi skrutkami {obr. D a E}.

*Do vnutornych ani na vonkajSie Casti
spotrebiCa nevylievajte  kvapaliny
Ziadneho druhu.

*Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
neodporu¢a  alebo  nepredava
vyrobca.

*V Ziadnom pripade nevysypajte
mletd kévu do zasobnika na kavové
Zrna.

*Netahajte za napdjaci kabel. Ak
chcete spotrebi€ odpojit, uchopte
zastrcku a vytiahnite ju zo zasuvky.
*Nedotykajte sa spotrebiCa vihkymi
ani mokrymi rukami i nohami.
*Nepouzivajte spotrebi¢, ked nemate
obutu Ziadnu obuv.

*Sucasti obalu nesmu byt ponechané
v dosahu deti, pretoZze predstavuju

zdroj potencialneho nebezpecenstva.
Obal uschovajte az do ukoncenia
doby zaruky.

*Tento spotrebi€ je ureny na
pouzivanie do nadmorskej vySky
2000 metrov.

*Spotrebi¢ je vhodny iba na pouzitie v
interiéri. Neinstalujte spotrebiC vo
vonkajSom prostredi.

*V pripade zneskodnenia vyrobku
postupujte podla pokynov uvedenych
v kapitole 10 tohto navodu.

*NepokuSajte sa  obist’
bezpecnostny mechanizmus.

Nedodrzanie tychto pokynov zbavuje

vyrobcu akejkolvek zodpovednosti v

pripade  poziaru alebo zasahu

elektrickym prudom a, VO
vSeobecnosti, za vSetky poskodenia
0sdb alebo veci.

TIETO POKYNY UCHOVAVAJTE

4.INSTALACIA A ELEKTRICKE
PRIPOJENIE

VANGIN

Nespravna instalacia moze
sposobit’ Skody na osobach,
zvieratach alebo veciach, za ktoré
vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost'.

*lhned po otvoreni obalu dokladne
skontrolujte neporusenost’ spotrebica
a nepritomnost’ $kéd. V pripade
pochybnosti ho nepouzivajte a
obratte sa na sluzbu zakaznikom.
*Spotrebi¢ je treba umiestnit na
stabilny a rovny povrch (odporu¢ame
85 az 100 cm vzdialenost od

Ziadny
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podlahy).

*Pred vlozenim zastrcky skontroluijte,
Ci hodnoty napédtia a frekvencie
napajacej elektrickej siete
zodpovedaju hodnotam uvedenym
na Stitku obsahujucom technické
udaje nachadzajucom sa na spodnej
strane spotrebica.

*Prudova zasuvka musi byt’ vybavena
ucinnym uzemnovacim kontaktom.
Je preto dolezité overit, Ci je
uzemnovaci rozvod ucinny a splna
aktuélne bezpecnostné predpisy. V
pripade pochybnosti nechajte rozvod

dokladne  skontrolovat  odborne
kvalifikovanému personalu.
Pripojenie spotrebica k

uzemneniu je povinné. Vyrobca
odmieta akukolvek zodpovednost’
v pripade nedodrzania tohto
predpisu.

+Je dolezité overit, aby elektricky
vykon rozvodu bol primerany vykonu
alalebo prikonu spotrebica
uvedenym na Stitku s technickymi
udajmi, a aby zasuvka bola chranena
proti nadprudom.

*Nepouzivajte predlzovacie kable,
elektrické adaptéry pre viacmiestne
zasuvky ani previsajuce pripojenia.
*Spotrebi¢ je vhodny iba na pouzitie v
interiéri. Neinstalujte spotrebi€ vo
vonkajSom prostredi.

*Pre optimalnu prevadzku spotrebica
odporu¢ame teplotu v miestnosti v
rozmedzi od 15°C do 35°C.

*Pri prvej instalacii spotrebic¢ dokladne
vyCistite; vykonajte najma pokyny
uvedené v kapitole 7.

*Spotrebi€ nie je vhodny na instalaciu
v oblastiach, kde moze dochadzat' k
pouzivaniu prudov vody.

*Za uCelom spravnej prevadzky
mlecich kamenov pri prvej inStalacii,
namelte niekolko davok kavy. Tieto
prvé davky mletej kavy nepouzite na
pripravu kavového napoja.

*Je nevyhnutné zachovat' minimainu
15 cm vzdialenost' medzi mlynéekom
na kavu a akoukolvek vedlajSou
stenou (alebo akymkolvek inym
vedla postavenym  spotrebicom).
Predna strana musi ostat’ volna.

*Neinstalujte spotrebi€¢ do blizkosti
zasobnikov vody alebo podobnych
vyrobkov, ktoré mozu i nahodnym
spbsobom nasmerovat’ prud vody na
spotrebic.

*Instalacia vidlice
Uistite sa, Ze zariadenie je vypnuté.
Vidlica sa dodava v konfiguracia
drziaka filtra. Na pouZivanie v tomto
rezime sa musi vidlica_po montazi
vhodne nastavit podla pokynov
uvedenych v kapitole 8.

Nastavte vidlicu na pouzivanie s
davkovacim poharom podla tohto
postupu: zlozte postranné kridelka,
nasadte drziak horizontalne az na
doraz a upevnite ho prislusnymi
dodanymi skrutkami. {obr. F}

Na upevnenie vidlice k zariadeniu
pouzite dodanu skrutku so zapustnou
hlavou. OdporuCame skrutku zakryt
krytkou. {obr. G}

Nezdvihajte zariadenie pomocou
vidlice.

+Kalibracia
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Pri prvej instalaci a v kazdom
pripade po kazdom nastaveni vidlice
na drzanie filtra alebo po
premiestneni  pristroja  postupuite
podla pokynov v kapitole 9 nizSie.
*Pracovné frekvencia Wi-Fi modulu v
elektronickych davkovatoch mlete;
kavy vybavenych touto funkciou je
2,4 Ghz.

*Nasypka, regulacné koliesko a
vypust mletej kavy musia byt k
zariadeniu  upevnené  prisluSnymi
poistnymi skrutkami {obr. D a E}.

5. UPOZORNENIA PRE

POUZIVANIE

*Nenechavajte spotrebiC v prevadzke
bez wvyskytu kavovych zfin v
zasobniku.

*Pri zakrokoch spojenych s pinenim
kavovych zfn do zasobnika sa uistite,
Zze don neputuju cudzie telesa.
Manipulujte ho Cistymi rukami.

*VVeko zasobnika na kavové zrna
vrat'te vzdy spat’ po naplneni a pocas
bezného pouzivania spotrebica.

*Pri zakrokoch spojenych s regulaciou
mletia zabrante poSkodeniu mlecich
kamenov tym, ze sa budu dotykat
spusteného motora; kvalita mlete]
kavy inak nebude zarucena.

*Kavové zrnkd nenamacajte vodou,
vodnou hmlou a/alebo  inymi
kvapalinami pred ich viozenim do
zasobnika.

*Nezdvihajte zariadenie pomocou
vidlice.

*Sluzobné pole motora
Pri verziach s jednofazovym

motorom dodrziavajte prevadzkovy
cyklus uvedeny na postrannom Stitku
spotrebica.

Napr. Udaj na Stitku 20s ON / 80s
OFF wuvadza prevadzkovy cyklus
povoleny na 20 sekund trvajuce
zapnutie (On) a 80 sekund trvajuce
vypnutie (Off).

6. PREVADZKA

6.1. Priprava

Overte si, i nasypka je umiestnena spravne na stroji a Ci
je upevnena na nosi¢i vrchného mlynceka
prostrednictvom prislusnej skrutky.

Zatvorte klapku a vysypte do zasobnika kavové zma.
Otvorte klapku tak, aby umoznila vstup kdvovych zfn do
systému mletia. {obrazku H}

6.2. Zapnutie a vypnutie mletia

Zapnite elekirické napajanie zariadenia otoéenim

vypinaca do polohy I.

Davkovacie mlynCeky su vybavené vidlicou, ktora drzi

bud’ drziak filtra alebo davkovaci pohar. Tato vidlica, ktora

sa vie prispdsobit’ roznym tvarom a priemerom drziaka

filtra, sa musi spravne nastavit' podia pokynov uvedenych

v kapitolach 4 a 8.

Na spravne fungovanie musi byt' drziak filtra spravne

upevneny k vidlici prisluSnymi zobacikmi. {obr. I}

Ak sa pouziva davkovaci pohar, umiestnite ho na

prislusny drziak. Davkovaci pohar sa automaticky

pritiahne do optimalnej polohy. {obr. J}

Podla toho, &i sa pouziva driak filtra alebo davkovaci

pohar, je potrebné nastavit’ typ nadoby v menu ,Mietie®,

dodrzte postup uvedeny v kapitole 9.

Davkovacie mlynceky série ,g“ mézu fungovat' v dvoch

rezimoch mletia:

«rezim ,podia hmotnosti*, v ktorom sa davka ukonéi po
dosiahnuti poZadovaného ¢asu;

«rezim ,podia ¢asu’, v ktorom sa mletie zastavi po
uplynuti nastaveného ¢asu.

V rezime ,podia hmotnosti“ je okrem toho mozné vybrat’

jeden z dvoch pracovnych rezimov:

*rezim ,klavesnica“, v ktorom sa spustenie mletia ovlada
stlacenim prislusného tlagidla na kryte klavesnice;

erezim ,drziak filfra“, v ktorom sa mletie automaticky
spusti po umiestneni drziaka filtra alebo davkovacieho
pohara

Ak chcete zmenit' rezim mletia a/alebo pracovny rezim,

postupuite podia pokynov uvedenych v kapitole 9.
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Rezim mletia podia hmotnosti
* Klavesnica
Po umiestneni drziaka filtra alebo davkovacieho pohara
na vidlicu zariadenie vykona kalibracia vahy, na displeji
sa zobrazi hlasenie ,tare in progress* a po skonceni sa
vynuluje. Je mozné zacat' mletie aj vo faze kalibracie;
ak pockate do skonCenia kalibracie, davka bude
presnejSia.
Mietie a davkovanie kavy sa vykondva stlaenim
jedného z tlacidiel davkovania (davka 1, davka 2 alebo
davka 3).
* Drziak filtra
Cez Klavesnicu zvolte davku, ktorli chcete pripravit,
stlaenim prisluSného tlacidla (davka 1, davka 2 alebo
davka 3); zobrazi sa ikona zvolenej davky.
Po umiestneni drZiaka filtra alebo davkovacieho pohara
na vidlicu zariadenie vykona kalibracia vahy, na displeji
sa zobrazi hlasenie ,tare in progress” a po skonceni sa
automaticky spusti mletie.
Miletie pokracuje, kym sa nedosiahne pozadovana
hmotnost, po dokonceni davkovania sa hmotnost’ na
displeji zmeni na zelenu. Pristroj je mozné spustit’
manualne podrzanim tladidia manualneho mletia.
Uvoinenim tla¢idla ruéného mletia sa pristroj zastavi.
Toto tlacidlo sa odporica pouzivat’ na nastavenie mletia
pristroja.
Po ukonéeni davky je mozné upravovat hmotnost
pomocou ruéného tlacidla, az kym sa drziak filtra (alebo
davkovaci pohra) nezlozi zo zariadenia.
Rezim ¢asového mietia
Umiestnite sitko drziaka filtra alebo davkovaci pohar na
vidlicu.
Preru$enia po¢as mletia
PoCas mletia sa na displeji zobrazi symbol zvolenej
davky, priebeh mietia (prostrednictvom ukazovatela
priecbehu) a hmotnost alebo uplynuly ¢as mletia v
zavislosti od zvoleného rezimu mletia {obrazok K}. Ak
chcete zrusit prebiehajuce mletie, stlacte tlacidlo
zrudenia.
Pocas mletia v pripade potreby stlacte tlaCidlo vybranej
davky, ¢im mletie na 30 sekund pozastavite. Ak chcete v
mleti pokracovat, stlaCte opat’ tlacidlo zvolenej davky. Ak
sa mletie neobnovi do 30 sekund, davka sa zrusi.
{Obrazok L}
V rezime mletia podia hmotnosti mézete mietie
pozastavit'" zdvihnutim filtraénej nadoby z vidlicky, ak
§alku s namletou kévou do 30 sekdnd polozite spat na
vidlicku, mletie sa automaticky obnovi.
MeraCe pritomné na displeji zvySuju/znizuju o jednu
jednotku na kazdu dokoncenu davku 1 a o dve jednotky
na kazdi dokongenu davku 2 Pri kaZdej davke 3, pri
kazdej zruSenej davke a pri kazdom manualnom mleti
merace zvySia/znizia podiel medzi skutoCnym Easom
mletia a Gasom nastavenym pre davku 1.

Vypnite zariadenie oto¢enim vypinaca do polohy O.
6.3. Regulacia mletia

Za UCelom regulacie mletia je treba pdsobit’ na regulany
krdzok umiestneny pod z&sobnikom kavovych zfn
pouzitim prisluSného Capu. Na zvySenie hrubosti mletej
kavy je treba otoCit' krizok v smere pohybu hodinovych
ruiCiek; na zniZenie hrubosti je treba krizok otocit’ do
protismeru pohybu hodinovych ruciciek. OtoCenie krizku
indikativne o 1 znacku zodpoveda zmene ¢asu mletia
espresso mlynceka v trvani 3 sekind. {obrazku M}
Krizok zostane v stanovenej polohe bez potreby
akéhokolvek zastavenia. Regulaciu je nevyhnutné
vykonavat' pri zapnutom motore a podia moznosti bez
vyskytu kavy medzi mlecimi kamefmi. Za ucelom
vyhiadania optimalnej hrubosti mletej kavy melte malé
mnozstva kavovych zim.

Skor ako overite jemnost’ mletej kévy, zomelte niekolko
davok kavy tak, aby doSlo k naplneniu kanala medzi
oblastou mletia a vystupnym hrdlom mletej kavy. Tento
zakrok je treba vykonavat' vzdy, ked déjde k zmene
mletia, za Ucelom vyprazdnenia kanalu od naposledy
namletej kavy. Zmena zmitosti mletej kavy moéze
pozmenit’ hmotnost’ davok. Davku preto nastavte iba po
regulacii mletia.

Ak dochadza k velmi rychlemu vydaju kavy v espresso
mlynceka, znamena to, Ze kava je namleta prili§ nahrubo.
Ak je vydaj mletej kdvy naopak prili§ pomaly, znamena
to, ze dochadza k prili$ jemnému mletiu kavovych zfn. Do
Uvahy je tiez treba brat’ existenciu viacerych podmienok,
ktoré mo6zu ovplyvnit' spravne mletie, ako je gramaz
davky, vlaCanie, regulacia espresso mlynceka a Cistota
filtrov.

6.4. Regulacia davky mletej kavy

Mletie podia hmotnosti

Davkovanie mletej kdvy sa vykonava tak, ze sa

kedykolvek odvazi mnozstvo kavy vo filtraénej nadobe. Je

mozné nakonfigurovat’ tri rozne hmotnosti davok spojené

s davkou 1, davkou 2 a davkou 3.

Ak chcete priradit’ poZadovani hmotnost' davky k

jednotlivym tlacidlam, postupuite nasledovne:

* Postupne stlacte tlacidlo ponuky a tlacidlo davky, ktoru
chcete nastavit’ (1, 2 alebo 3). Na displeji sa zobrazi
obrazovka zmeny hmotnosti vybranej davky. {Obrazok
1}

*Pomocou navigacnych tlacidiel zvySte alebo znizte
hmotnost’ davky.

* Stlacenim tlacidla ponuky davku potvrdte. Stlacenim
tlacidla zruSenia ukonCite postup bez uloZenia zmien.

Mietie podia éasu

Pri rezime ¢asovo riadeného mletia plati, Ze ¢im dihsi je

nastaveny Cas, tym vysSia je dosiahnuta hmotnost’ davky.

MoZzno nastavit' az tri rozne ¢asy mletia, ktoré su spojené
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s flaCidlami 1,2 a 3.

Skor ako pristupite k nastaveniu davky, je treba spravne

vyregulovat’ zmitost' mletej kavy.

Pri nastaveni davkovania postupuijte takto:

*V nasledujicom poradi stlacte tlacidlo ponuky a tlacidlo
davky, ktoru chcete vyregulovat' 1, 2 alebo 3. Na displeji
sa objavi obrazovka urena na Upravu Casu pre
zvoleny davku.

*Na zvySenie alebo znizenie Casu davky pouzite tladidla
navigacie. Variacia o 0,2 sekundy indikativne
zodpoveda variacii davky s objemom 0,4 gramov.

*Na potvrdenie nového Casu stlacte tlacidlo ponuky Na
opustenie procesu bez uloZenia Uprav naopak stlacte
tla¢idlo zrusit.

*Pomocou vahy davku odvazte a v pripade potreby
zakrok zopakujte.

Ked sa nachadzate vo vnutri programu pre reguldciu,

mietie spotrebiCa nie je mozné nariadit.

7. CISTENIE

Cistenie zariadenia sa musi vykonavat’ vyhradne po
jeho odpojeni od elektrickej napajacej siete
vytiahnutim zastréky zo zasuvky.

Spotrebi¢ nikdy nedistite prddom vody. Neinstalujte
spotrebi¢ do miestnosti, v ktorych sa predpoklada Cistenie
prudom vody.

Na Cistenie pouZite dokonale Cisté a dezinfikované
handry alebo Stetce.

Nepouzivajte abrazivne produkty, aby ste zo stciastok
neodstranili ich lesk.  Nepouzivajte alkohol, ani
rozpustadla na zafarbené Casti, na plastové Casti a pred
napismi, pokynmi alebo znackami.

Po skonceni Cistenia sa nasypka, regulaéné koliesko
a vypust mletej kavy musia upevnit’ k zariadeniu
prisluSnymi poistnymi skrutkami {obr. D a E}.

7.1. Cistenie zasobnika kavovych zin

Zasobnik kavovych zfn umyte po ich odobrati zo
spotrebi¢a pomocou vody a neutralneho mydla, dokladne
ho oplachnite viaznou vodou a utrite dosucha. Cistenie
zasobnika kavovych zf odporu¢ame vykonavat
pravidelne. Po vycisteni zasobnika kavovych zfn je treba
ho vratit' na spotrebi¢ a upevnit' prislusnym skrutka.

7.2. Cistenie systému mletia

Povoite prislusni poistnti skrutku a zlozte vypust mletej
kavy,. Vycistite vypust Stetcom a suchou utierkou. {obr. S}
Odmontujte bezpe¢nostni  skrutku, ktora zabrariuje
odstraneniu regulacnej objimky. Odmontujte regulacnu
objimku tak, Ze ju otoite v smere hodinovych ruciciek.
Po odmontovani vrchného mlyncéeka vycistite starostlivo

mleci mechanizmus, zavity a vnitro mlecieho systému
pouzitim Stetca a suchej handry. Pri Cisteni zavitov
strojového zariadenia sa odpori¢a pouzitie drétenu
kefku.

Odporuca sa skontrolovat’ Cistotu zavitov regulacnej
priruby a strojového zariadenia zaskrutkovanim priruby
az na doraz bez vioZenia horného drziaka mlecej Cepele;
ak sa reguladna priruba nebude dat’ zaskrutkovat' volne,
budete musiet’ zopakovat’ Cistenie. V opaénom pripade
sa hrozi poskodenie zavitov.

VlozZte vypust mletej kavy spat’ do I6Zka a zaistite ho
utiahnutim prislusnej poistnej skrutky.

Skontrolujte, ¢i su regulacné pruziny mletia na svojom
mieste a v spravnej polohe. Po opatovnom namontovani
vrchného mlynceka, zavit regulacnej priruby a spodnu
dotykovu plochu, ktora sa dotyka drziaka mlecej ¢epele
namazte tukom vhodnym pre styk s potravinami.
Zaskrutkujte regulanl objimku tak, Ze ju otoCite proti
smeru hodinovych ruciciek. Viozte bezpec¢nostna skrutka
do jedného z dvoch otvorov nachadzajucich sa na
objimke, ktory umozni ¢o naj$irSiu a najvhodnejSiu
regulaciu mletia. Po nasadeni a spravnom upevneni
nasypky vykonajte nastavenie stupria jemnosti mletia.

8. UDRZBA

VANIN

Udrzba zariadenia sa musi vykonavat’ vyhradne po

jeho odpojeni od elektrickej napajacej siete

vytiahnutim zastréky zo zasuvky.

V pripade, ak by sa zistil pokles vykonov ¢o sa tyka

kvality a/alebo mnozstva mletej kavy, mozno by bolo

potrebné mlecie kamene vymenit. Odporuca sa pouzivat

iba originalne nahradné diely.

Obrat'te sa na odborne kvalifikovanych technickych

pracovnikov:

*V pripade poskodenia alebo funkénej poruchy
vyrobku

* Pre vymenu mlecich kamenov

8.1. Nastavenie Uchytu drziaka filtra

Uistite sa, Ze zariadenie je vypnuté.

Aby bolo umoznené spravne zasunutie drziaka filtra,
Uchyt musi byt’ nastaveny posobenim na bocné kridelka.
Uvolnite upeviiovacie skrutky boénych krideliek a polozte
drziak filtra na Uchyt. Bocné kridelka presufite tak, aby sa
opierali 0 homnu plochu drziaka filtra a znovu ich upevnite.
{obrazku O}

Ak by aj v pripade umiestnenia krideliek do maximalnej
povolenej vysky hrdla boli prilis nizko vzhladom k hornej
ploche drziaka filtra, kridelké vymernite za dihSie kridelka,
ktoré su sucastou balenia.

Aby mleta kava spravne padala do filtra, mozete nastavit
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polohu filtraénej nadoby na vyéku aj hibku.

«Hibkovi polohu mozno zmenit' uvoinenim dvoch
skrutiek umiestnenych pod nosnou plochou vidlice; po
najdeni spravnej polohy obe skrutky opat’ upevnite.
{Obrazok P}

* Ak chcete zmenit' vySku vidlice, uvolnite skrutku
umiestnenul v spodnej &asti stredového stipika, nastavte
vidicu do pozadovanej vySky a skrutku upevnite.
{Obrazok Q}

Aby sa zarudilo umiestnenie davkovacieho pohara,

vySkové nastavenie sa musi vykonat' tak, Ze sa vidlica

8.2. Hluk

Eurépska Unia:

Hladina, pri ktorej je obsluha vystavena hluku, viazana
IBA na medznu prevadzku spotrebica v trvani 240 minat
za osem hodin, sa rovna hodnote 74dB(A) + 2.2dB(A) (v
zmysle akustického tlaku).

V stlade s eurdpskou smernicou 2003/10/ES, pouZzitie
spotrebiCa si nevyzaduje Ziadne opatrenie proti rizikam
vyplyvajucim z expozicie hluku na pracovisku.

USA a Kanada:

Hladina hluku nasich spotrebiCov spada do obmedzeni
predpisanych americkym federalnym nariadenim 29 CFR
1910.95 (‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) za osem nepretrzitych
hodin denne (s odkazom na expoziciu hluku viazanu
vyhradne k prevadzke spotrebica).

Tato hladina zvuku bola stanovena na rovnakych novych
spotrebic¢och.

8.3. Ochranné prvky

Tepelny ochranny prvok

Motor spotrebica je chraneny pred nadmemym prehriatim
spdsobenym nadpridom tepelnym ochrannym prvkom,
ktory zasahuje tak, Ze prerusi napajanie motora.

V pripade, ze dojde k zasahu tepelného ochranného
prvku, spésobenom poruchami prevadzky ako napriklad
zablokovanie mlecich kameriov, spotrebic je treba vypnut
pdsobenim na vypinac, vybrat’ zastréku z elektrickej siete
a obratit' sa na kvalifikovany technicky personal. Nikdy
nezasahujte do spotrebica pod napatim z dévodu rizika
spojenom s nahlym uvedenim motora do chodu. Ak sa
spotrebi¢ prehrial z dévodu zablokovania motora, skor
ako zasiahnete, je treba pockat’ na vychladnutie.

Poistna skrutka zasobnika kavovych zin

Néasypka musi byt’ vzdy pripevnena k vrchnému drziaku
mlecieho kamena pomocou prislusnej skrutky s
nastrénou hlavou, ktori smie pouzivatel odmontovat
vyhradne po odpojeni zariadenia od elektrickej napajacej
siete vytiahnutim zastrcky zo zasuvky. Pred dalSim

Poistna skrutka krizku

Na ochranu pred zloZenim regulatného kolieska a
naslednym pristupom k otoénym Castiam je na koliesku
skrutka proti odkrdteniu: upevnite skrutku do jedného z
dvoch otvorov na koliesku, uprednostnite ten, ktory
umoziuje SirSie a vhodnejSie nastavenie mletia. Tuto
skrutku smie pouzivatel odmontovat vyhradne po
odpojeni zariadenia od elekirickej napajacej siete
vytiahnutim  zastréky zo zasuvky. Pred dalSim
pouzivanim zariadenia sa skrutka musi znowu
nasadit/utiahnut’. {obr. C}

Poistné skrutky na vypuste mletej kavy

Vypust mletej kdvy musi byt vzdy pripevnené k
zariadeniu pomocou prislusnej skrutky s nastrénou
hlavou, ktor(i smie pouzivatel odmontovat’ vyhradne po
odpojeni  zariadenia od elektrickej napdajacej siete
vytiahnutim  zastréky zo zasuvky. Pred dalSim
pouzivanim zariadenia sa skrutka musi znowvu
nasadit/utiahnut’. {obr. D}

8.4. Vymena batérie

Ked sa medzi oznameniami na displeji zobrazi ¢ervena

ikona {obrazku B}, znamena to, ze zalozna batéria, ktora

riadi datum a €as, sa bliZi k vybitiu. Batéria je nevyhnutna

pre spravne pouzitie Statistiky a cloudovych funkcii v

pripade, ak su k dispozicii a aktivované.

Pri vymene zéloznej batérie postupuite takto:

*Po odskrutkovani prisluSnych skrutiek zlozte kryt
tlacidiel a otocte ho. {obr. R}

* Viyberte dno uzavera krytu tlacidiel tak, Ze odskrutkujete
2 pritomné upeviiovacie skrutky.

*\/yberte batériu a vymefte ju za novi s rovnakymi
parametrami (gombikovy ¢lanok typu CR2032).

*Vratte spat’ dno uzavera a upevnite ho pomocou
prislusnych skrutiek.

*Nasadte kryt tlacidiel na zariadenie a upevnite ho
prislusnymi skrutkami.

9. ELEKTRONICKE RIADENIE

Tato kapitola obsahuje hlavné pokyny na riadenie
funkCnosti elektroniky. PodrobnejSie informacie néjdete v
QR kode.

o TR

Stlacenim tlacidla menu vstipte do hlavnej ponuky {obr.
Al

Ak sa chcete pohybovat' v ramci ponuky {obr. T} pouzite
navigacné tlacidla {Obr. A}, na potvrdenie pouzite tlaCidlo

pouzivanim zariadenia sa skrutka musi znovu menu/vyber, na zruSenie pouZite tlacidlo zrusit.
nasadit/utiahnut’. {obr. C} V menu ,grind setting” sa daju nastavit' davky priradené k
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tlaCidlam 1, 2 alebo 3; nastavit' a riadit’ pauzy pocas
mletia; nastavit' typ nadoby na zber mletej kavy; nastavit
rezim mletia, podia hmotnosti alebo podia &asu.

Po zmene typu nadoby na mleti kavu sa zobrazi
obrazovka s kalibraciou zariadenia. Dodrzte pokyny
uvedené v odseku 9.1

V ponuke "Informacie” mdzete zobrazit' pocet celkovo
namletych davok, pocet zostavajucich davok pri
dopliiovani, Statistiky mletia, zoznam upozorneni a zmien
mlynCeka, zobrazit' servisné Cislo (ak je nastavené) a
verziu firmveéru.

V ponuke "Nastavenia stroja" moézete nastavit' jazyk
ponuky, datum a Cas, nastavit displej, nastavit' heslo
pouzivatela a spravovat’ pripojenie stroja.

Pristup do servisnej ponuky sa udeluje pomocou hesla, v
ramci ktorého je mozné spravovat informacie o zmene
mlyna a upozomnenia, resetovat poditadlo viditelné na
displeji, spravovat povolenia na zmenu davky a
zapnUt/vypnut' manualne tlacidlo; spravovat' modul Wi-Fi
a aktualizacie firmvéru; vykonat' kalibraciu zariadenia a
resetovat’ dosku.

Implicitné heslo je 0000. Pozor, v pripade nezapamatania
hesiel sa nepredpokladaju procesy na ich obnovu.

9.1. Kalibracia

Ak chcete zariadenie kalibrovat, prejdite na ikonu
"kalibracia" v servisnom menu a potvrdte ju tlaCidlom
menu/vyberu, potvrdte postup a umiestnite prézdny
kalibraény pohar, potvrdte a umiestnite kalibracné
zavazie dodané v baleni, normalne potvrdte a pockajte
na dokoncenie kalibracie.

9.2. Aktivacia/deaktivacia wi-fi

Zvolte polozku ,Wireless module* v ponuke service {obr.
T} a tlacidlom ponuka/vyber potvrdte
aktivaciu/deaktivaciu  wifi. Na displeji sa zobrazi
potvrdzujuce hlasenie.

10. ZNESKODNENIE

Nevyhadzujte obalové prvky voine do prostredia,
dodrZujte platné zakony.

V pripade, Ze sa rozhodnete spotrebi¢ viac nepouzivat,
odporuCame ho uviest' mimo prevadzku tak, ze zastréku
elektrického napéjania odpojite z pradovej zasuvky a
nasledne odrezete kabel v mieste jeho vyvedenia zo
spotrebica.

Pri zneSkodnovani komponentov spotrebi¢a sa obratte
na Specializované firmy.

INFORMACIE PRE POUZIVATELOV SO SiDLOM V
EUROPSKEJ UNII

V sllade s ¢l. 26 legislativneho dekrétu ¢. 49 zo 14.
marca 2014: ,Uplatnenie smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)".
Symbol preskrtnutej smetnej nadoby na kolieskach

hi¢

|
uvedeny tu a na spotrebi¢i alebo jeho obale uvadza, ze
vyrobok (EEZ) musi byt na konci svojej zivotnosti
zbierany separovane od ostatného odpadu, so zakazom
jeho zneSkodnenia v netriedenom komunalnom odpade.
Pre bliZSie informéacie odkazujeme na internetovu stranku
WWw.mazzer.com.
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11. VYHLASENIE O KONFORMITE
CE

pre spotrebice so znackou CE

Dolupodpisana firma
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

Vyhlasujeme na nasu zodpovednost, Ze vyrobok:

Miynéek na kavu MINI g

na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie, zodpoveda

nasledujucim normam:

+EN SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

+EN IEC 55014-1:2021

«EN IEC 55014-2:2021

« EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

+ EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

+ EN 62233:2008

v zhode s ustanoveniami smernic:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/119/EU

a nariadeni:
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

Okrem iného sa prehlasuje, Ze subjekt, ktory podpisuje ,
je suCasne osobou poverenou vytvorenim a
uchovavanim technickej dokumentacie zariadeni, na
ktoré sa vztahuje prehlasenie.

Scorzé (VE), 2/10/2025 5
Konatel spolo¢nosti

i

Ing. Giovanni Mazzer
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HRVATSKI
Upute za uporabu
aparat za mlievenje kave

Mini g
Sadrzaj
HRVATSKI.......oooovvvvveeeenessecssssssssissiccccssesssseessieienns 149
1. OPCI OPIS.. ...149
2. UVOD.....oomiieeneiieseesssess s 150
3. UPOZORENJA O SIGURNOSTI.........covvvvrrrrennen. 150

4. POSTAVLIANJE | OZICENJE........oooiiein, 151
5. UPOZORENJA O RADU........ccoveririiriisieieee 152
6.2. Ukljuivanje i iskljuCivanje uredaja...................... 153
6.3. Prilagodavanje mlievenja...........c.ccooeevreniniennnnnn 154
6.4. Prilagodba doze kave...........cccovrvveecnireieninns 154
7 CISCENUE ... 154

7.1. Cidéenje posude...............
7.2. Ciéenje sustava mijevenja.
8. ODRZAVANJE..........cococrmee...
8.1. Postavke vilice za drzac filtra............c.coceenennnen. 155
8.2. RazZiNa BUKE........ccvrerreeiccerccc 155
8.3. Sigurnosne naprave.
8.4. Zamjena baterije..........cc.ccoeuennee

9. ELEKTRONSKO UPRAVLJANE....
9,1. Kalibriranje..........cccceevrvrvreervneenn.
9.2. Aktivacija/deaktivacija WiFi mreze..
10. ZBRINJAVANJE U OTPAD............
11. EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI....cocovureririririeinene 157

1. OPCI OPIS

Pogledaijte stranicu posvecenu ilustracijama:
1 - pokrov posude;
2 - posuda (spremnik zma kave);
3 - disk za prilagodbu mljevenja kave;
4 - vilica za drzac filtera;
5 - posuda za prikupljanje tekucine;
6 - rucka diska za prilagodbu mijevenja;
7 - prekidac;
8 - naljepnica tehnickih podataka;
9 - dulje jezicke za vilica;
10 - teZina kalibriranja;
11 - dosing cup;
12 - podloga $alice za doziranje;
13 - Cetka za Ciscenje;
14 - tipka izbornik/odabir;
15 - tipka ponistavanje;
16 - prekidac na pritisak za ru¢no mljevenije;
17 - tipke za doze (1, 2, 3);
18 - navigacijske tipke;
B1 - upozorenja;
B2 - broja¢;
B3 - ikona stanja ru¢nog prekidaca (on/off);
B4 - vrijeme;
B5 - unaprijed postavijene doze/vremena;
D1 - sigumosni vijak za disk;
D2 - sigumosni vijak za posuda;
D3 - provrt s navojima;
E1 - sigurnosni vijci za vod;
F1 - bocni vijak za postavljanje;
F2 - bocni jeziCak;
F3 - vijci za privr3¢ivanje podloge Salice za doziranje;
G1 - vijci za priCvrscivanje vilice:
G2 - navojni ep;
H1 - klizag;
11 - Zlijebovi;
M1 - zarez diska za prilagodbu;
M2 - pokaziva¢ prilagodbe;
P1 - donii vijc;
R1 - poklopac za gumbe;
R2 - dno pokrova;
R3 - baterija;
S1 - gomiji nosa¢ nozeva;
S2 - opruge podeSavanja mijevenja;
S3 - vod za mljevenu kavu;
T1 - izbornik ,Informacije;
T2 - izbornik ,Postavke mijevenja®;
T3 - izbornik ,Usluga®;
T4 - izbornik ,Postavke".
Tezina:
10kg|221b
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2. UVOD

ProCitajte ovaj prirucnik od pocetka do
kraja prije uporabe uredaja jer sadrzi
vazne upute za sigurnost, rad i
odrzavanje uredaja.

Cuvajte ovaj prirucnik i pohranite ga
na sigurno mjesto.

Proizvoda zadrzava pravo izmjena
proizvoda i prirucnika.

Sva prava pridrzana. Zabranjeno je
umnozavati, izmjenjivati ili prevoditi
ovaj dokument bez prethodnog
pisanog odobrenja.

3. UPOZORENJA O SIGURNOSTI

SIGURNOSNE UPUTE

ProCitajte ove upute.

ANGIN

Ovaj uredaj je namijenjen za kuénu

upotrebu ili sliéne primjene kao Sto

su: kuhinjski prostori za osoblje u

trgovinama, uredima i drugim

radnim okruzenjima, farmama,

hotelima, motelima, pansionima i

ugostiteljskim objektima.

Ovim elektricnim uredajem mora se

rukovati u skladu s vazecim propisima

0 sigurnom rukovanju:

*Nemojte dopustiti
koristenjeligranje djeci ili
nesposobnim osobama. Aparat,
zajedno s kabelom, uvijek morate
drzati izvan dohvata djece.

Kada se uredaj koristi u blizini djece
potreban je strogi nadzor. Djeca
moraju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.

*Ne dopustite da kabel visi preko ruba
stola ili pulta.

*Meljite iskljuéivo zrna kave. Bilo
kakva druga uporaba smatra se
neispravhom, i posljedi¢no
opashom. Nemojte uredaj
upotrebljavati za mljevenje druge
vrste prehrambenih namirnica il
bilo kakvih drugih stvari.

*Kada rukujete uredajem, cuvajte
se pokretnih mehanickih dijelova
u podrucju nozeva za mljevenje i
izlaza za mljevenu kavu. Nemojte
vaditi strana tijela iz sustava za
mljevenje ili posude bez
prethodnog iskljuéivanja uredaja
iz napajanja.

*Budite oprezni jer se noZevi za
mljevenje mogu nastaviti vrtjeti kratko
vrijeme nakon $to je uredaj iskljucen.

*S izuzetkom onoga sto je opisano
u ovom priruéniku, korisnik ne
smije uklanjati vijke ili dijelove
priévrséene vijcima.

*Nemojte koristiti bilo koji uredaj s
oStecenim kabelom ili utikacem ili
nakon $to je uredaj pokvaren, pao ili
ostecen na bilo koji nacin. Obratite se
svom prodavaCu za informacije o
provierama,  podeSavanjima i
popravcima.

*Prije izvodenja bilo kakvih radova na
uredaju, ukljuCuju¢i radove Ciscenja
ifili  odrzavanja, iskljuCite ga iz
mreznog napajanja izvlaGenjem
utikaca. UtikaC mora biti izvuCen iz
napajanja na nacin da rukovatelj, sa
svih dostupnih mu mijesta uredaja,
moze provijeriti da je utika€ izvucen iz
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napajanja. Iskljuivanje na glavnom
prekidacu uredaja ne osigurava iste
uvjete sigurnosti.

*Nemojte raditi nikakve preinake na
uredaju.

*Kada uredaj nije pod nadzorom,
mrezno napajanje uredaja mora biti
iskljuCeno na glavnom prekidacu.
*Lijevak, prsten za podeSavanje i vod

za mlievenu kavu moraju biti
pricvrS¢eni  za  uredaj putem
odgovarajucih vijaka za

pricvrS¢ivanje {slike D i E}.

*Nemojte dozvoliti da bilo kakve
tekucine dodu u doticaj s unutarnjim
ili vanjskim dijelovima uredaja.

*Nemojte koristiti  pribor  koji
preporuCuie ili prodaje proizvodac.

*Nikada nemojte stavljati mljevenu
kavu u posudu namijenjenu samo za
kavu u zrnu.

*Nemoijte povlaciti kabel za napajanje.
Kako biste iskljucili uredaj, uhvatite
utika€ i izvucite ga iz utiCnice.

*Nemojte dodirivati uredaj vlaznim ili
mokrim rukama ili nogama.

*Nemojte rukovati uredajem bosi.

*Ambalazni materijali moraju se Cuvati
izvan dohvata djece jer predstavljaju
mogu¢ izvor opasnosti. Ambalazu
sacuvaijte do isteka jamstva.

*Ovaj uredaj namijenjen je uporabi na
nadmorskoj visini do maksimalno
2000 metara.

*Uredaj je namijenjen samo za
unutarnju uporabu. Nemojte
postavljati uredaj u vanjski prostor.

Prilikom  zbrinjavanja uredaja u
otpad, slijedite upute iz odjeljka 10.

ne

*Ne pokuSavajte zaobici
sigurnosni mehanizam.
Nepostivanje ovih propisa oslobada
proizvodata svake odgovornosti u
sluGaju pozara ili strujnog udara i
opéenito za svu Stetu nanesenu
ljudjma ili stvarima.

SACUVAJTE OVE UPUTE

4. POSTAVLJANJE | OZICENJE

/AN /N

Neispravho postavljanje = moze
uzrokovati tjelesne ozljede, ozljede
zivotinja i materijalnu Stetu za koje
proizvodag nije odgovoran.

nijedan

Prilikom  raspakiravanja  uredaja,
pazljivo provjerite da je uredaj
netaknut i da na njemu nema
znakova oStecenja. U  slucaju
sumnje, nemojte  upotrebljavati
jedinicu i kontaktirajte ovlasteni
servis.

*Uredaj mora biti postavlen na
stabilnu, ravnu povrsinu

(preporuCujemo da uredaj postavite
na 85 do 100 cm visine od poda).
*Prije  umetanja utikaCa provjerite
odgovaraju li vrijednosti napona i
frekvencije  elektricnog  napajanja
onima navedenima na naljepnici s
tehnickim podacima koja se nalazi na
dnu uredaja.

*Zidna utiCnica mora biti ispravno
uzemljena. Shodno tome,
neophodno je osigurati da je sustav
uzemljenja izveden ispravno i u
skladu s vazeCim sigurnosnim
propisima. U sluCaju sumnje, neka
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sustav detalino ispita osoblie s
odgovarajuéim tehnickim znanjem.
Uredaj obvezno mora biti
uzemljen. Proizvodaé ne moze biti
odgovoran ako se ne pridrzava
ovih propisa.

*Neophodno je provjeriti da su
nazivne vrijednosti sustava prikladne
za snagu potrebnu uredaju - kako je
navedeno na naljepnici s tehnickim
podacima - i dazidna utiCnica ima
nadstrujnu zastitu.

*Nemojte  upotrebljavati produzne
kabele, adaptere za utiCnice ili
improvizirane prikljucke.

*Uredaj je namienjen samo za
unutarnju uporabu. Nemojte
postavljati uredaj u vanjski prostor.
«Za optimalan rad uredaja
preporuCuje se raspon sobne
temperature od 15° C do 35° C.
*Temeljito oCistite uredaj prilikom
prvog postavljanja; slijedite upute iz
odjeljka 7.

*Uredaj nije primjeren za postavljanje
u prostor u kojem se mogu
upotrebljavati vodeni mlazovi.

*Za pravinu uporabu noZeva za
mljevenje, sameljite odreden broj
doza kave nakon prvog postavljanja i
kod svake zamjene nozeva. Nemojte
upotrebljavati te prve doze.
*Potreban je minimalni razmak od 15
cm (6 in) izmedu mlinca i susjednih
zidova (ili susjednih uredaja). Prednja
strana mora biti potpuno slobodnog
pristupa.

*Nemojte postavljati uredaj blizu
dozatora vode ili slichog uredaja koji

moze izbaciti vodeni mlaz na ureda;.
*Postavljanje vilice

Uvjerite se da je uredaj iskljucen.
Vilica se dostavlia u konfiguraciji
nosaca filtra. Za uporabu u ovom
nacinu, nakon montiranja, vilica se
mora postaviti na odgovarajuci na¢in
prateci upute navedene u sliede¢em

poglavlju 8.
Za konfiguriranje vilice za uporabu sa
Salicom za doziranje koja je

prilozena, postupite na sljedeci nacin:
uklonite boCne peraje, umetnite
podlogu vodoravno dok se ne
zaustavi i pricvrstite ga isporucenim
posebnim vijcima. {Slika F}

Za pricvrSéivanje vilice na uredaj
koristite priloZeni vijak s upustenom
glavom. Preporu¢a se uporaba
kapice za pokrivanje vijka. {Slika G}
Nemojte podizati uredaj Kkoristeci
vilicu.

+Kalibriranje

Pri prvom postavljanju i pri svakom
podeSavanju vilice za noSenje filtra ili
nakon pokretanja uredaja, slijedite
upute navedene u poglaviju 9.
*Radna frekvencija Wi-Fi modula je
2,4 GHz u elektroni¢kim mlincima za
kavu s ovom funkcijom.

*Lijevak, prsten za podeSavanije i vod

za mljevenu kavu moraju biti
pricvrSCeni  za  uredaj putem
odgovarajucih vijaka za

pricvrSéivanije {slike D i E}.
5. UPOZORENJA O RADU

*Nemojte uredaj ostavljati ukljuéenim
(ON) bez kave u posudi.
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*Nemojte umetati predmete u uredaj
kada posudu punite kavom u zrnu.
Uredajem rukuijte Cistim rukama.
*Nakon svakog punjenja posude i
prilikom normalne uporabe uredaja,
pokrov posude mora biti u ispravnom
polozaju.

*Prilikom prilagodbe mljevenja (tocka
prilagodbe mljevenja), nozevi za
mljevenje (osStrice) ne smiju se
dodirivati dok se motor okreé¢e. Ovo
moze oStetiti nozeve za mljevenje
(oStrice) i utjecati na kvalitetu
mljevenja.

*Ne smocite zrna kave vodom,
vodenim  sprejom ifili  drugim
tekucinama prije nego $to ih stavite u
spremnik.
*Nemojte podizati
vilicu.

*Radni raspon motora

U izvedbama s jednofaznim
motorima, pridrzavajte se radnog
ciklusa na naljepnici sa boCne strane
uredaja.

Npr.: podatak na naljepnici 20s ON /
80s OFF oznaCava da nakon 20

uredaj koristeéi

sekundi rada mora uslijediti 80
sekundi prekida rada.

6. RAD

6.1. Uvodno

Provjeriti je li zvonolika posuda ispravno postavijena na
aparat i priévrS¢ena na gornji nosa¢ noZeva pomocu za to
namijenjenog vijka.

Zatvorite kliza¢ i napunite posudu kavom u zrnu. Otvorite
kliza€ zato da zma mogu pasti u sustav za mljevenje.
{Slika H}

6.2. Ukljucivanje i iskljuCivanje uredaja

Za napajanje uredaja stavite prekidac u polozaj I.
Miinovi-dozatori posjeduiju vilicu koja omogucava drzanje

nosaca filtra ili Salice za doziranje. Takva vilica, koja se

prilagodava viSe razlicitih oblika i promjera nosaca filtra

mora se na odgovarajuéi nacin postaviti prateéi upute

navedene u poglavijima 4 i 8.

Za ispravan rad, nosac filtra morate na odgovarajuci

nacin zakaciti na vilicu putem odgovarajucih izliva. {Slika

1

Ako koristite Salicu za doziranje, postavite ju na

odgovarajuéu podlogu. Salica za doziranje ¢e se

automatski privuci u optimalan polozaj. {Slika J}

Ovisno o tomu koristite li nosac filtra ili Salicu za doziranje,

potrebno je postaviti vrstu posude unutar izborika

,Mljevenje*, pratite upute navedene u sliede¢em poglaviju

9.

Miinovi-dozatori serije ,g* mogu raditi s dva nacina

mijevenja:

*nacinom ,s tezinom,
dodavanjem Zeljene teZine;

*nacinom ,s vremenom* gdje se mljevenje zaustavija
nakon $to prode postavijeno vrijeme.

Pri uporabi ,s tezinom* pored toga moguce je odabrati

izmedu dva razli¢ita nacina rada:

*nacin ,s tipkovnicom* gdje se pokretanjem mljevenja
upravija pritiskom na tipku na poklopcu tipkovnice;

*nacin ,s nosacem filtra“ gdje se pokretanje mijevenja
deSava automatski nakon postavijanja nosaca filtra ili
Salice za doziranje.

Za promjenu nacina mlievenja ifili nacina rada pogledaite

sliedece poglavije 9.

Nacin mljevenja s tezinom

* Tipkovnica
Kada se na vilicu postavi nosa¢ filtra ili Salica za
doziranje, uredaj ¢e obaviti tariranje a na prikazu ée se
pojaviti natpis ,tariranje je u tijeku” nakon ¢ega ¢e se
tezina prebaciti na nulu. Takoder je moguce poceti
mijevenje tijekom faze tariranja; ako se ¢eka dovrSetak
tariranja, doza ¢e biti preciznija.
Mijevenie i doziranje kave deSava se putem pritiska na
jednu od tipki za doziranje (doza 1, doza 2 ili doza 3).

* Nosac filtra
Iz tipkovnice odaberite dozu koju Zelite dozirati
pritiskom na Zelienu tipku (doza 1, doza 2 ili doza 3);
prikazat ¢e se ikonica doze koja je unaprijed odabrana.
Kada se na vilicu postavi nosac¢ filtra ili Salica za
doziranje, uredaj ¢e obaviti tariranje, na prikazu ¢e se
pojaviti natpis tariranje je u tijgku” nakon ¢ega Ce se
mljevenje automatski pokrenuti.

Miievenje se nastavlia do dodavanja Zeliene teZine, po

zavrSetku doze tezina na prikazu ¢e postati zelena.

Moguce je rucno pokrenuti uredaj odrzavajuci pritisnutim

gumb za ru€no mljevenje. Otpustanjem gumba za ruéno

mljevenje uredaj se zaustavlja. Savjetuje se uporaba

takvog gumba za podeSavanje mljevenja uredaja.

Po zavrSetku doze moguée je podesiti njenu tezinu

gdie se doza dovrSava
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koristeci rucnu tipku sve dok se nosac filtra (ili Salica za
doziranje) ne ukloni s uredaja.

Nacin mljevenja s vremenom

Postavite ¢asicu nosaca filtra ili Salicu za doziranje na
vilicu.

Prekid mljevenja

Tijekom mljevenja na prikazu ¢e se pojaviti simbol
odabrane doze, stanje napredovanja mljevenja (putem
trake koja predstaviia napredak) i teZina ili protekio
vriieme mljevenja, prema odabranom nacinu mljevenja
{Slika K}. Za ponistavanje mijevenja koje je u tijeku
pritisnite gumb za ponistavanije.

Tijlekom mljevenja, ako je potrebno, pritisnite gumb za
odabranu dozu kako biste pauzirali mlievenje na 30
sekundi. Za nastavak mljevenja ponovo pritisnite gumb
odabrane doze. Ako se mljevenje ne pokrene ponovo u
roku od 30 sekundi, doza ¢e se ponistiti. {Slika L}

U nacinu mljevenja s tezinom moguce je obustaviti
mljevenje podizanjem ¢ase nosaca filtra iz vilice, ako
ponovno vratite ¢asu s mljevenom kavom u roku od 30
sekundi, mljevenje se automatski nastavlja.

Brojaci na prikazu povecavaju/smanjuju po jednu jedinicu
za svaku dozu 1 i po dvije jedinice za svaku dozu 2 . Za
svaku dozu 3, za svaku ponistenu dozu i svaku ruénu
dozu brojaci pove¢avaju/smanjuju jedinice prema omjeru
stvamog vremena mljevenja i vremenskog trajanja
postavijenog za dozu 1.

Za gaSenje uredaja stavite prekidac u polozaj O.

6.3. Prilagodavanje mljevenja

Za finije ili grublie mljevenje, disk za prilagodbu koji se
nalazi ispod posude potrebno je namijestiti pomocu
odgovarajuce rucke. Za povecanje zmatosti mljevene
kave, disk je potrebno okrenuti u smjeru kretanja kazaljke
na satu, za smanjenje zrmatosti u smjeru suprotnom od
kretanja kazaljke na satu. Indikativno, okretanje diska za
1 zarez odgovara promjeni u vremenu kuhanja aparata
za espresso od 3 sekunde. {Slika M}

Disk ostaje u odabranom polozaju bez potrebe za
osiguravanjem u polozaj. Prilagodba se mora obaviti s
ukljucenim motorom i po mogucnosti bez kave izmedu
nozeva za mljevenje. Sameljite male koli¢ine kave radi
odredivanja optimalnog stupnja zmatosti.

Prije provjere zmatosti mljevene kave, sameljite odredeni
broj doza kave da napunite cijev izmedu podrucja
mijevenja i izlaza. Ovaj postupak mora se obaviti kad god
se promjene postavke mlievenja kako bi se iz cijevi
ispraznila prethodno samljevena kava. Promjena postavki
mlievenja moze izmieniti gramazu doza. Stoga
prilagodite doze samo nakon prilagodbe mijevenja.

Ako kava iz aparata za espresso kavu izlazi jako brzo, to
znaCi da je kava pregrubo samljevena. | obmuto, ako
izlazi presporo, to znaci da je kava prefino samljevena.
Svejedno, imajte na umu da mnogi uvjeti mogu utjecati

na ispravan dovod, kao $to su gramaZza doza, potisnutost,
postavke aparata za espresso kavu i ¢is¢enje filtra.

6.4. Prilagodba doze kave

Miljevenije s tezinom

Doziranje mljevene kave deSava se tako Sto se, u

svakom trenutku, vaga koli¢ina kave koja je nazo¢na na

CaSi nosaca filtra. Mogu se podesiti tri razliCite teZine

doze, pridruzene s tipkama doza 1, doza 2 i doza 3.

Za pridruzivanje Zeliene tezine doze postupite na sliedeci

nacin:

* Pritisnite redoslijiedom gumb izbornika i gumb doze koju
namjeravate podesiti (1, 2 ili 3). Na prikazu ¢e se
pojaviti zaslon izmjene teZine za prikazanu dozu. {Slika
1}

+Koristite gumbe za navigiranje za povecanje ili
smanjenije tezine doze.

* Pritisnite gumb izbomika za potvrdu doze. Medutim,
pritisnite gumb za poniStavanje za izlazak iz postupka
bez da se izmjene spreme.

Miljevenje s vremenom

S naCinom mlievenja s vremenom, S$to je vecde

postavijeno vrijleme veca ée biti tezina dobijene doze.

Moguce je konfigurirati do tri razliCita viemena mijevenja,

pridruZzena s gumbima 1,2 3.

Priie doziranja morate ispravno prilagoditi velicinu

zrnatosti mlievene kave.

Za prilagodavanje doze postupite na sljedeéi nacin:

* Uzastopno pritisnite tipku izbornika i tipku doze koju
Zelite prilagoditi 1, 2 ili 3. Na prikazu zaslona mijenja se
vremensko trajanje za odabranu dozu.

*Pomocu navigacijskih tipki povecajte ili smanjite
vremensko frajanje doze. Okvimo, promjena od 0,20
sekundi istovjetna je odstupanju u gramazi doze od 0,4
grama (0,15 unca).

* Pritisnite  tipku izbomika za potvrdivanje novog
vremenskog trajanja. Pritisnite tipku PoniStavanje za
izlaz iz postupka bez spremanja promjena.

* Uporabite digitalnu preciznu vagu za mijerenje tezine
doze i ako je potrebno, ponovite gore opisani postupak.

Kad ste u programu za prilagodavanije, uredaj ne moze

raditi.

7. CISCENJE

Ciséenje uredaja smije se obavljati samo nakon $to
ste utika¢ izvadili iz uticnice za napajanje.

Uredaj se ne smije Cistiti vodenim mlaznicama. Nemojte
postavijati uredaj u prostorije u kojima se vodene
mlaznice upotrebljavaju za ¢is¢enje.

Za Ciscenje upotrebljavajte samo Ciste, dezinficirane
tkanine ili Cetke.
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Nemojte koristiti abrazivna sredstva kako biste izbjegli
oduzimanje sjaja detaljima. Nemojte koristiti alkohol ili
otapala na dijelovima u boji, na plasti¢nim dielovima iu
skladu s natpisima, oznakama ili markama.

Po zavrsetku, lijevak, prsten za podeSavanje i vod za
mljevenu kavu moraju biti pricvrséeni na uredaj
putem odgovarajucih vijaka za priévrscivanje {slike
DiE}.

7.1. Ciéenje posude

Posudu operite neutralnim sapunom i vodom nakon $to je
uklonite iz uredaja, temeljito je isperite toplom vodom i
ostavite da se potpuno osusi. Preporuéuje se posudu
Cistiti redovito. Nakon ¢iS¢enja, posudu morate pravilno
postaviti na uredaj, pri€vrS¢ivanjem odgovarajucim
sigurnosni vijak.

7.2. Ciséenje sustava mljevenja

Olabavite odgovarajuce vijke za priévrSc¢ivanje i uklonite
vod za mljevenu kavu. OCistite vod koriste¢i Getku i suhu
krpu. {Slika S}

Ukloniti sigurnosni vijak koji onemogucava uklanjanje
prstena za podeSavanje. Odvrnuti prsten za podeSavanje
okrecuci ga u smjeru kazalike na satu. Nakon izvlacenja
gomjeg nosata nozeva, pomocu kista i suhe krpe,
pazljivo o€istiti nozeve, nareze i &itav sustav za mijevenje.
Za CiS¢enje nozeva mlina molimo vas koristite malu
zi€anu Cetku.

Preporucujemo da provjerite dali su navoji mlina i disk
postavki mljevenja Cisti: da biste to uradili odvrnite disk
postavki u smjeru suprotno od kretanja kazaljke na satu
bez gomjeg drzaca noza do kraja. Ako se disk postavki
mljevenja ne moZze lagano okrenuti, onda je neophodno
ponovo oistiti. Ako operacije ¢iSCenja nisu uradene kao
§to je opisano, postoji rizik da se ostete navoji.

Ponovo umetnite vod za mljevenu kavu na njegovo
mijesto i blokirajte ga zavrtanjem odgovarajuceg vijka za
pricvrscivanje.

Molomo vas provjerite da su opruge postavki mljevenje
na svom mijestu. Ponovno postaviti gornji nosa€ nozeva
na mjesto, podmazite navoje na disku podeSavanja
miljevenja i njegovu povrSinu ispod koja dodiruje gomji
drza¢ noza mljevenja. Koristite mast pogodna za doticaj s
hranom.

Uvmuti prsten za podeSavanje okre¢uéi ga u suprotno
kazaljkama na satu, umetnuti sigurnosni vijak u onu od
dvije rupe koja pruza vecu podeSavanje, ispravno fiksirati
zvonoliku posudu, te podesiti finoéu mljevenja.

8. ODRZAVANJE

NN

Odrzavanje uredaja smije se obavljati samo nakon
Sto ste utikac izvadili iz uticnice za napajanje.

Ako dode do pada performansi u pogledu kvalitete ifili
koli¢ine mljevene kave, mozda Ce biti potrebno zamijeniti
mlince. Preporua se koristiti samo originalne rezervne
dijelove.
Kontaktirajte
osoblje:

* U slucaju kvaraiili kvara proizvoda
* Za zamjenu mlinaca

8.1. Postavke vilice za drzac filtra

Uvjerite se da je uredaj iskljucen.

Radi ispravnog prihvata drzaca filtra, vilica se mora

postaviti pomoc¢u bocnih jeziCaka. Otpustite vike za

postavljanje bocnih jezi¢aka i poloZite drzac filtra na vilicu.

Bocne jezicke postavite na gornju povrsinu drzaca filtra i

ponovno ih osigurajte. {Slika O}

Ako su Zlijebovi prenisko u odnosu na gomju povrSinu

drzaca filtra ¢ak i kad su jeziCci postavijeni na najvisu

dozvolienu visinu, zamijenite jezicke i upotrijebite dulje
isporucene u pakiranju.

Kako bi se jam¢io ispravan pad mljevene kave unutar

filtra, moguce je postaviti polozaj ¢aSe za noSenje filtra

bilo u visinu bilo u dubinu.

*PoloZaj u dubini moze se mijenjati tako $to olabavite
dva vijka koji se nalaze na potpornoj plo€i vilice i, kada
pronadete ispravan poloZzaj, ponovo ih pricvrstite. {Slika
P}

* Za izmjenu visine vilice olabavite vijak koji se nalazi na
bazi srediSnjeg stupca, postavite vilicu na Zeljenu visinu
i pricvrsstite vijak. {Slika Q}

Kako bi se jamCilo postavijanje Salice za doziranje,

podeSavanje po visini mora da se obavi postavljanjem

vilice 8to je nize moguce.

8.2. Razina buke

Europska Unija:

Dnevna osobna izlozenost radnika buci izazvanoj
ISKLJUCIVO radom uredaja ograni¢enim na 240 minuta
u osam sati, iznosi 74dB (A) = 2,2dB (A) (vrednuje se kao
zvucni tlak).

Prema Direktivi 2003/10/EZ - Zdravlje i sigurnost na radu:
izlozenost buci - tijiekom normalnog rada uredaja nije
potrebno poduzimati nikakve mjere za sprje¢avanije rizika
nastalih ili koji mogu nastati zbog izlozenosti buci na
radnom mjestu.

SAD i Kanada:

Razina buke naSih uredaja unutar je ograniCenja
navedenih u regulativi OSHA 29 CFR 1910.95

struéno  osposobljeno  tehnicko
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(‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) za neprekidnih osam sati
rada u danu (u odnosu na izlozenost buci izazvanoj
iskljuCivo radom uredaja).

Spomenuta razina buke utvrdena je na identiCnim novim
uredajima.

8.3. Sigurnosne naprave

Zastita od termickog preopterecenja

Motor uredaja zastiéen je od nadstrujnog pregrijavanja
zastitom od termickog preoptereéenja koja, kad se
aktivira, prekida napajanje motora.

Ako se zatita aktivira zbog neispravnog rada, poput
zaglavljivanja nozeva za mljevenje, potrebno je uredaj
iskljuciti na prekidacu on-off, iskljuciti ga iz mreznog
napajanja i kontaktirati stru¢no osposoblieno tehnicko
osoblje. Nikad nemojte izvoditi radove na uredaju dok je
prikljuéen na mrezno napajanje, kako bi izbjegli rizik od
nehoti€nog ukljucivanja motora. Ako se uredaj pregrije
kao posljedica zaustavljanja motora, pustite da se uredaj
ohladi prije izvodenja radova popravaka.

Sigurnosni vijak posude

Lijevak se uviek mora postaviti na viSi nosa¢ mlina putem
odgovarajuéeg vika kojeg korisnik nikada ne smije
ukloniti osim ako uredaj nije iskljuéen iz napajanja
iskljuCivanjem utikaca iz uticnice. Vijak se mora ponovo
umetnuti/ stegnuti prije naredne uporabe uredaja. {Slika
C}

Sigurnosni vijak diska

Kako biste onemogucili uklanjanje prstena za
podeSavanje i posliediéni pristup okretnim dijelovima na
samom prstenu postoji vijak koji sprieCava odvrtanje:
pricvrstite vijak na jednu od dvije rupe koje se nalaze na
prstenu, preferirajuci onaj koji omogucuje najSire i
najprikladnije podeSavanje mljevenja. Takav vijak korisnik
nikada ne smije ukloniti osim ako uredaj nije iskljucen iz
napajanja iskljucivanjem utikaca iz utiénice. Vijak se mora
ponovo umetnuti/ stegnuti prije naredne uporabe uredaja.
{Slika C}

Sigurnosni vijci voda za mljevenu kavu

Vod mljevene kave uviiek se mora pricvrstiti na uredaj
putem odgovarajuéeg vijka kojeg korisnik nikada ne smije
ukloniti osim ako uredaj nije iskljuéen iz napajanja
iskljuCivanjem utikaca iz utiCnice. Vijak se mora ponovo
umetnuti/ stegnuti prije naredne uporabe uredaja. {Slika
D}

8.4. Zamjena baterije

Ako vidite sliedecu crvenu ikonu na zaslonu {Slika B}, to
znadi da je baterija meduspremnika (koja napaja sustav
datuma i vremena) gotovo prazna. Baterija je neophodna
za ispravnu uporabu statistickin podataka i funkcije
oblaka, ako je dostupna i omogucena.
Za zamjenu baterije meduspremnika:

+ Kada ste odvrnuli odgovarajuce vijke, uklonite poklopac
za gumbe i okrenite ga. {Slika R}

*Uklonite dno pokrova odvianjem 2 viaka za
pricvrséivanje,

* Zamijenite staru bateriju novom, istih specifikacija
(baterija CR2032),

*Vratite dno pokrova korisnickog sucelja i ucvrstite ga
njegovim vijcima,

* Zakacite poklopac za gumbe na uredaj i pricvrstite ga
odgovarajuc¢im vijcima.

9. ELEKTRONSKO UPRAVLJANJE

U ovom poglavlju nalaze se osnovne naznake za
upravljanje funkcionalnostima elektronike. Za vise
pojedinosti pogledajte QR kod.

e

Pritisnite gumb izbornika za pristup glavnom izborniku {SI.
A}

Za navigiranje unutar izbornika {SI. T} koristite gumbe za
navigiranje {sl. A}, za potvrdu koristite tipku
izbornik/odabir za ponistavanie tipke za ponistavanje.
Unutar izbornika ,postavke mijevenja“ moguce je postaviti
doze koje odgovaraju gumbima 1, 2 ili 3; postavite i
upravijajte pauzama tijekom mljevenja; postavite vrstu
posude za sakuplianje mljevene kave; postavite nacin
mijevenja, po tezini ili po vremenu.

Kada se izmijeni vrste posude za mljevenu kavu dodi éete
do zaslona za kalibriranje uredaja. Slijedite upute iz
paragrafa 9.1

U izborniku ,Informacije“ moguce je pogledati ukupni broj
samljevenih doza, broj preostalih doza u sluCaju
ponovnog punjenja, statistiku mjerenja, popis obavjesti i
promjene mljevenja, prikazati broj usluga (ako je
postavijen) i inacicu firmvera.

U izborniku ,Postavke stroja“ moguce je postaviti jezik
izbornika, datum i vrijeme, postavke prikaza, postaviti
korisni¢ku zaporku i upravijati povezivanjem uredaja.
Pristup izboniku usluga jam¢i se zaporkom, unutar njega
moguce je upravijati informacijama o promjenama
mljevenja i obavijestima, resetirati broja¢ vidljiv na
prikazu, upravijati dozvolama izmjena doza i
omogucavati/fonemogucéavati  ruénu tipku; upravijati
modulom beziéne mreze i azuriranjima firmvera; obavljati
kalibriranje uredaja i resetiranje ploce.

Zadana lozinka je 0000. Obratite pozornost da u slu€aju
zaborava lozinke nema postupka za povratak lozinke.

9,1. Kalibriranje
Za kalibriranje uredaja postavite se na ikonicu kalibriranje
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izbornika usluge i potvrdite s tipkom izbornik/odabir,
potvrdite postupak i postavite praznu ¢aSu za no3enje
filtra, potvrdite i postavite uteg za kalibriranje koji je
dostavijen u pakiranju, potvrdite na uobiCajen nacin i
sacekajte dovrSetak kalibriranja.

9.2. Aktivacija/deaktivacija WiFi mreze

Odaberite stavku ,Wireless module” u izborniku usluge
{SI. T} i tipkom izbomik/odabir  potvrdite
aktivaciju/deaktivaciju WiFi mreze. Radnja se potvrduje
porukom na zaslonu.

10. ZBRINJAVANJE U OTPAD

Nemojte zagadivati okoliS: zbrinite ambalazne materijale
u skladu s vazec¢im zakonima.

Ako vise ne namijeravate upotrebljavati uredaj, iskljucite
ga iz uporabe tako da ga viSe nije moguce ponovno
upotrijebiti i zatim odreZite kabel na mjestu gdje izlazi iz
uredaja.

Kontaktirajte tvrtke specijalizirane za informacije o
zbrinjavanju dijelova uredaja.
INFORMACIJE ZA  RUKOVATELJE
EUROPSKE UNIJE

U skladu s ¢&l. 26. Zakonodavne uredbe br. 49 od 14.
ozujka 2014.: ,Implementacija Direktive 2012/19/EU o
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO).”

UNUTAR

|
Znak prekrizene kante za smece prikazan ovdje, na
opremi ili njenom pakiranju oznaCava da se proizvod
(EEO) pri kraju svog zivotnog viieka mora prikupljati
odvojeno od druge vrste ofpada, i da je zabranjeno
zbrinjavati ga u mjeSoviti otpad.
Za vise informacija, posjetite www.mazzer.com.

11. EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

za uredaje s oznakom CE

NiZe potpisana tvrtka
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorze (VE)
- ITALIA -

izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je proizvod:

Aparat za mljevenje kave MINI g

na koji se ova izjava odnosi, sukladan je slijedecim

normama:

*EN SO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

*EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

*EN |IEC 55014-2:2021

*EN |IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

* EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

* EN 62233:2008

Koje su uskladene sa Smjernicama:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012119/EU

i propisima:
1935/2004/EC,
1907/2006/EC

10/2011/EU, 2023/2006/EC,

Takoder navodimo da je potpisnik osoba odgovorna za
izradu i odrzavanje tehnicke dokumentacie opreme na
koju se ova izjava odnosi.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Ovlasteni zastupnik

i

Ing. Giovanni Mazzer
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1. SPLOSNI OPIS

Glejte stran z risbami:
1 - pokrov stoZca;
2 - stozec (posoda kava v zrnih);
3 - obro¢ za regulacijo mletja;
4 - vilice nosilci filtra;
5 - kroznik;
6 - zati¢ obroCa prilagoditev mletja;
7 - stikalo ;
8 - nalepka s tehnicnimi podatki;
9 - daljSa jezicke za vilice;
10 - kalibracijska utez;
11 - dosing cup;
12 - podpora za dozimo skodelico;
13 - Cistilni Copi€;
14 - gumb za menu / izbor;
15 - gumb za preklic;
16 - gumb rocno mletje;
17 - gumbi odmerki 1, 21in 3;
18 - gumbi za navigacijo;
B1 - obvestila;
B2 - Stevec;
B3 - ikona statusa gumba rocno
onemogoceno);
B4 - as;
B5 - prednastavljeni odmerki / ¢asi;
D1 - varovalni vijak za obro¢;
D2 - varovalni vijak za stozec;
D3 - alternativna navojna luknja;
E1 - vamostni vijak za cevko;
F1 - pritrdilni vijak stranski jezicek;
F2 - bocni jezicek;
F3 - pritrdilni vijak nosilca dozirne posodice;
G1 - pritrdilni vijak vilic:
G2 - navojni pokrovcek;
H1 - loputa;
11 - nastavki;
M1 - zareza za nastavitev;
M2 - kazalo nastavitve;
P1 - spodnii vijaki;
R1 - pokrov gumba;
R2 - dno zaprtje pokrova;
R3 - baterija;
S1 - zgomiji nosilec nozev za mletje;
S2 - prilagoditvene vzmeti za mletje;
S3 - kanal za mleto kavo;
T1 - meni »Informacije;
T2 - meni »Nastavitve mletjag;
T3 - meni »Vzdrzevanje;
T4 - meni »Nastavitve«.
Teza:
10kg|221b

(omogoceno /
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2. PREDGOVOR

Pred uporabo naprave natancno
preberite ta prirocnik v celoti, saj
vsebuje pomembne informacie o
varnosti, uporabi in vzdrzevanju
naprave.

Skrbno hranite ta priro¢nik.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do
spremembe izdelka in prirocnika.
Prepovedano je reproducirati,
prilagoditi ali prevesti ta dokument
brez predhodnega pisnega dovoljenja.

3. VARNOSTNA OPOZORILA

OPOMBE ZA VARNOST

Preberite ta navodila.

VANGLN

Ta naprava je namenjena za
domaco ali podobno uporabo, kot
so: kuhinje za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih mestih,
turisticne kmetije, hoteli, moteli,
penzioni in nastanitveni objekti.
Uporaba te elektricne naprave mora
biti v skladu z veljavnimi pravili o
varnostnem vedenju:
*Ne dovolite uporabeligre otrokom
ali nezmoznim osebam. Naprava
skupaj s kablom mora biti vedno
shranjena izven dosega otrok.
Kadar napravo uporabljate v blizini
otrok, je potreben natanen nadzor.
Otroke je treba nadzorovati in
zagotoviti, da se ne igrajo z napravo.
*Kabel naj ne visi ¢ez rob mize ali
pulta.
*Meljite

izkljuéno kavna zrna.

Kakrsna koli druga uporaba se
Steje za neprimerno in zato
nevarno. Naprave ne uporabljajte
za mletje drugih vrst zivil ali
drugega.

*Med delovanjem naprave bodite
previdni do prisotnosti gibljivih
mehanskih delov v sistemu mletja
in odtoku zmlete kave. lzogibajte
se odstranjevanju tujih predmetov
v sistemu mletja ali stozcu, ne da
bi najprej izvlekli vti¢ iz omrezja.

*Bodite previdni, da se nekaj
trenutkov po ustavitvi mlinckov Se
vedno vrti.

+Z izjemo tega, kar je navedeno v
priroéniku,uporabniku ni
dovoljeno odstranjevati vijakov ali
delov, pritrjenih z vijaki.

*Ne uporabljajte nobene naprave s
poskodovanim kablom ali vticem ali
po tem, ko se je naprava okvarila, je
padla ali kakor koli poSkodovana. Za
informacije o pregledih, prilagoditvah
ali popravilih se obrnite na vaSega

prodajalca.
*Pred  kakrSnimi  koli  posegi,
¢isCenjem  infali  vzdrZzevanjem

naprave jo izkljucite iz napajanja,
tako da odstranite vtic iz vticnice.
Odstranitev vtiCa mora biti takSna, da
lahko upravljavec preveri od kod koli,
kier ima dostop, da vti¢ ostane
izklopljen. Izklop sploSnega stikala
enote ne zagotavla  enakih
varnostnih pogojev.

*Ne posegajte v napravo.

*Ko naprava ostane brez nadzora,
morate nujno odstraniti napetost iz
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naprave preko sploSnega stikala.

+Lijak, nastavitveni obro¢ in kanal za
mleto kavo morajo biti pritrjeni na
aparat z ustreznimi varnostnimi vijaki
{sliki D in E}.

*V stik z notranjimi ali zunanjimi deli
naprave ne vnasajte nobenih tekocin.

*Ne uporabljajte dodatkov, ki jih
proizvajalec ne priporoca ali prodaja.

*Ne dajajte zmlete kave v stoZec za
kavo v zrnih.

*Ne vlecite za napajalni kabel.
Napravo izklopite tako, da primite vti¢
in ga izvleCete iz vti¢nice.

*Ne dotikajte se naprave z vlaznimi ali
mokrimi rokami ali nogami.

*Ne uporabljajte naprave bosi.

*Deli embalaze se ne smejo pustiti v
dosegu otrok, saj lahko predstavljajo
vir potencialne nevarnosti. Embalazo
hranite, dokler garancija ne potece.

*Ta naprava je namenjena uporabi do
viSine 2000 metrov.

*Naprava je primerna izkljutno za
notranjo uporabo. Naprave ne
namestite na prostem.

*Ce se izdelek odlaga, upostevajte

navodila iz poglava 10 tega
prirocnika.

*Ne poskuSajte zaobiti nobenega
varnostnega mehanizma.
Neupostevanje teh predpisov

odvezuje proizvajalca kakrsne koli
odgovornosti v primeru pozara ali
elektricnega udara in na splosno za
vso Skodo na ljudeh ali stvareh.

SHRANITE TANAVODILA

4. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
NA ELEKTRICNO OMREZJE

VNN

Nepravilna  namestitev  lahko
povzro€i Skodo ljudem, zivalim ali
premozenju, za kar proizvajalec ne
more biti odgovoren.

*Takoj ko je embalaza odprta,
previdno preverite, ali je naprava cela
in ali ni poskodovana. V primeru
dvomov, je ne uporabljate in se
obrnite na servis.

*Napravo je treba postaviti na stabilno
in ravno povrsino (priporoamo
razdaljo od tal od 85 do 100 cm).
*Pred  prikljucitvijo  preverite, ali
vrednosti napetosti in frekvence
elektricnega omrezja ustrezajo tistim,
ki so navedene na nalepki s
tehnicnimi podatki na spodnji strani
aparata.

*Vticnici je treba zagotoviti ucinkovito
ozemljitev. Zato je pomembno, da
preverite, da je sistem ozemljitve
ucinkovit in skladen s trenutnimi
varnostnimi  standardi. V primeru
dvoma naj strokovno usposoblieno
osebje opravi toCen pregled sistema.
Obvezna je ozemljitev naprave.
Proizvajalec odklanja VSO
odgovornost, ¢e se ne uposteva
tega predpisa.

*Pomembno je preveriti, ali je
elektricni tok sistema ustrezen z
mocjo in/ali tokom, ki ga absorbira
naprava, in je naveden na nalepki, ki
vsebuje tehniCne podatke, in ali je
vtinica zascCitena pred Eezmernimi
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tokovi.

*Ne uporabljajte podaljSkov,
elektriCnin adapterjev za veC vticnic
ali leteCih povezav.

*Naprava je primerna izkljutno za
notranjo uporabo. Naprave ne
namestite na prostem.

*Za optimalno delovanje naprave je
priporocljiva sobna temperatura med
15°Cin 35 °C.

*Napravo temeljito oCistite ob prvi
namestitvi; Zlasti upostevajte
navodila iz poglavja 7 v nadaljevanju.

*Naprava ni primerna za namestitev
na obmaodjih, kjer je mogocCe uporabiti
vodne curke.

«Za pravilno delovanje mlinckov pri
prvi namestitvi, zmeljite  nekaj
odmerkov kave. Teh prvih odmerkov
ne uporabljajte za toCenje kave.

*Potrebno je vzdrZzevati minimalno
razdalio 15 cm (6,0 palcev) med
kavnim mlincom in vsako sosednjo
steno (ali katero koli drugo sosednjo
napravo). Sprednja stran mora ostati
neovirana.

*Naprave ne namesScCajte v blizini
toCilnikov vode ali podobnih izdelkov,
ki lahko po nesreCi napeljejocurke
vode na napravo.

*Namestitev vilic
PrepriCajte  se,
izklopljena.
Vilice so na voljo v konfiguraciji z
nosilcem za filter. Za uporabo v tem
nacinu morate vilice po sestavljanju
ustrezno nastaviti v skladu z navodili
v naslednjem 8. poglavju.

Za konfiguracijo vilic za uporabo s

da je naprava

prilozeno merilno skodelico sledite
naslednjemu postopku: odstranite
stranske lopute, vstavite oporo
vodoravno do konca in jo pritrdite s
priloZenimi posebnimi vijaki. {Slika F}
Za pritrditev viic na napravo
uporabite prilozeni vijak z ugreznjeno
glavo. Priporodlivo je, da za
pokrivanje vijaka uporabite
pokrovcek. {Slika G}

Naprave ne dvigujte z vilicami.
*Umerjanje

Pri prvi namestitvi in v vsakem
primeru po vsaki nastavitvi nosilnih
vilic filtra ali po premikanju aparata
sledite navodilom v naslednjem
poglavju 9.

*Delovna frekvenca modula Wi-Fi v
elektronskih  dozirnikih za mletje,
opremljenih s to funkcionalnostjo, je
2,4 Ghz.

+Lijak, nastavitveni obro¢ in kanal za
mleto kavo morajo biti pritrjeni na
aparat z ustreznimi varnostnimi vijaki
{sliki D in E}.

5. OPOZORILA ZA UPORABO

*Naprave ne pusCajte prizgane brez
kave v stozcu.

*V postopkih polnjenjastozca za kavo
poskrbite, da ne boste uvedli tujkov.
Ravnajte s Cistimi rokami.

*Po vsakem polnjenju in med
normalno uporabo naprave vedno
namestite pokrov stozca.

*Pri uravnavanju mletja se izogibajte
poskodovanju mlinckov tako, da se
dotikajo drug drugega z zagnanim
motorjem; v tem primeru kakovosti
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zmlete kave ni mogoce zagotoviti.
*Kavnih zrn ne vlazite z vodo, vodnim
razprSilom in/ali drugimi tekocCinami,
preden jih vstavite v zalogovnik.
*Naprave ne dvigujte z vilicami.
*Obmocje delovanja motorja

V razliCicah z enofaznim motorjem
upoStevajte cikel delovanja, ki je
naveden na nalepki na strani
naprave.

Npr. Podatek 20s ON / 80s OFF
oznacuje dovoljen delovni cikel 20
sekund na Vkloplieno (ON) in 80
sekund na Ugasnjeno (OFF).

6. DELOVANJE

6.1. Priprava

Preverite, da je posoda pravilno names$cena na napravo
in da je pritriena na zgomji nosilec mlincka z ustreznim
vijakom.

Zaprite loputo in napolnite stozec s kavo v zmih. Odprite
loputo, da lahko kava v zrnih vstopi v sistem mletja. {Slika
H}

6.2. Zagon in ustavitev mletja

Za vklop naprave premaknite stikalo v polozaj 1.

Miin¢ki-dozatorji so opremljeni z vilicami, ki omogocajo

podporo nosilca filtra ali merilne posodice. Te vilice, ki se

prilagajajo najrazliénejSim oblikam in premerom nosilcev

filtrov, je treba ustrezno nastaviti v skladu z navodili v

poglavjih 4 in 8.

Za pravino delovanje mora biti nosilec filtra pravilno

pritrien na vilice z ustreznimi pritrdilnimi zaklepi. {Slika I}

Ce uporabljate merilno skodelico, jo postavite na ustrezno

oporo. Merilna skodelica se bo samodejno premaknila v

optimalen poloZaj. {Slika J}

Glede na to, ali uporabljate drzalo za filter ali merilno

skodelico, morate v meniju »Mletie« nastaviti vrsto

posode, sledite navodilom v naslednjem poglavju 9.

Miincki-dozatorji serije "g" lahko delujejo z dvema

naCinoma mletja:

+nacin "po tezi", kjer se odmerek zakljuci, ko je dosezena
Zelena teza;

«"Casovni" nacin, kier se mletje ustavi po nastavljenem
Casu.

Pri uporabi "po teZi" je mogoce izbirati tudi med dvema

razliénima nacinoma dela:

*nacin "tipkovnice", kjer se zaCetek mletja upravija s

pritiskom na gumb na pokrovu tipkovnice;
* nacin "nosilec filtra", kjer se mletje samodejno zaéne po
namestitvi nosilca filtra ali merilne skodelice
Za spremembo nacina mletjia infali nacina dela glejte
naslednje poglavije 9.
Nacin mletja po tezi
* Tipkovnica
Ko sta nosilec filtra ali merilna skodelica names¢ena na
vilice, bo naprava izmerila taro, na zaslonu se bo
prikazalo sporogilo »tariranje v teku«, nakar se bo teza
ustalila na ni¢. Mletie lahko zacnete ze med fazo
tariranja; ¢e pa poCakate, da se tariranje zakljuci, bo
va$ odmerek natancnejsi.
Mletje in doziranje kave poteka s pritiskom na enega od
gumbov za odmerjanje (odmerek 1, odmerek 2 ali
odmerek 3).
* Nosilec filtra
Odmerek, ki ga Zelite odmeriti, izberite na tipkovnici s
pritiskom na Zeleno tipko (odmerek 1, odmerek 2 ali
odmerek 3); oznacila se bo ikona izbranega odmerka.
Ko sta nosilec filtra ali merilna skodelica names¢ena na
vilice, se bo naprava tarirala, na zaslonu se bo prikazalo
sporoCilo »tara v teku«, nato pa se bo mletie
samodejno zacelo.
Mietie se nadaljuje, dokler ni dosezena zelena teza, po
zakljucku odmerka se teza na zaslonu obarva zeleno.
Aparat lahko zazenete rono, tako da drzite gumb za
rotno miletje. Ko spustite gumb za roéno mletie, se
naprava ustavi. PriporoCamo uporabo tega gumba za
prilagajanje mletja aparata.
Ko je odmerjanje koncano, lahko teZo prilagodite z
roénim gumbom, dokler nosilca filtra (ali merine
skodelice) ne odstranite iz naprave.
Nacin brusenja po ¢asu
Na vilice namestite filtrimo skodelico ali merilno skodelico.
Prekinitve med mletjem
Med mletem se na zaslonu pojavi simbol izbranega
odmerka, skupaj s potekom mletia (skozi vrstico
napredka) in teZo ali preteGenim ¢asom mletja, odvisno
od izbranega nacina mletja {Slika K}. Za preklic tekoCega
mletja pritisnite gumb za preklic.
Med mletiem po potrebi pritisnite izbrani gumb za
odmerjanje, da mletie prekinete za 30 sekund. Ce Zelite
nadaljevati z mletiem, znova pritisnite izbrani gumb za
odmerjanje. Ce se mletie ne zacne znova v 30 sekundah,
bo odmerek preklican. {Slika L}
V nacinu mletja po teZi lahko mietje prekinete tako, da
drzalo filtra dvignete z vilic.Ce skodelico z mleto kavo
ponovno postavite na vilice v 30 sekundah, se mletie
samodejno znova zacne.
Stevci na zalsonu se povecajo/zmanjSajo za eno enoto
za vsak zaklju¢en odmerek 1 in za dve enoti za vsak
zakljuéen odmerek 2 . Za vsak odmerek 3, za vsak
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preklican odmerek in za vsak roéni odmerek merilniki
povecajo/zmanjSajo kvocient med dejanskim C¢asom
mletja in nastavljenim ¢asom za odmerek 1.

Za izklop naprave premaknite stikalo v poloZaj O.

6.3. Nastavitev mletja

Ce zelite bolj ali manj fino zmleti kavo, morate delovati na
nastavijivi obro¢, ki je pod stozcem, s pomocjo
ustreznega sornika. Za poveCanje debeline zmlete kave
je potrebno zavrteti obro¢ v smeri urinega kazalca; za
zmanjSanje je treba zavrteti obro¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca. Okvimo, zasukanje obro¢a za 1 zarezo
ustreza spremembi ¢asa toenje naprave za espresso za
3 sekunde. {Slika M}

Obro¢ ostane v fiksnem polozaju in ga ni potrebno
zaustaviti. Nastavitev je treba opraviti z zagnanim
motorjem in po moznosti brez kave med mlincki. Za
optimalno debelino zrnja zmeljite majhne koli¢ine kave.
Preden preverite debelino zmlete kave, zmeljite nekaj
odmerkov kave in napolnite cevko med obmodjem za
mletje in izdohom zmletega izdelka. To je treba storiti,
vsaki¢ ko spremenite mletie, da se iz cevke izprazni
prejSnji zmleti izdelek. Spremembe velikosti delcev
zmletega izdelka se lahko razlikujejo glede na tezo
odmerkov. Zato nastavite odmerek Sele po nastavitvi
mietja.

Ce je toenje aparata za espresso zelo hitro, pomeni, da
je kava zmleta predebelo. Ce je po drugi strani todenje
zelo pocasno, to pomeni, da je kava preve¢ fino zmleta.
Pri tem je treba upostevati, da obstaja veliko pogojev, ki
lahko vplivajo na pravilno tocenje, kot so gramatura
odmerka, stiskanje, nastavitev naprave za espresso in
CisCenje filtrov.

6.4. Nastavitev odmerka zmlete kave

Mietje po tezi

Doziranje mlete kave poteka s tehtanjem koli¢ine kave, ki

je v filtrimi skodelici, v vsakem frenutku. Namestite lahko

tri razlicne uteZi odmerka, povezane s tipkami za

odmerek 1, odmerek 2 in odmerek 3.

Ce zelite Zeleno tezo odmerka povezati z vsako tipko,

nadaljujte tako:

* Zaporedoma pritisnite gumb na meniju in gumb za
odmerjanje, ki ga zelite prilagoditi (1, 2 ali 3). Na
zaslonu se prikaze zaslon za spreminjanje teze za
izbrani odmerek. {Slika L}

*Za povecanje ali zmanjSanje teze odmerka uporabite
navigacijske gumbe.

* Pritisnite gumb menija za nastavitev odmerka. Namesto
tega pritisnite gumb za preklic, da zapustite postopek,
ne da bi se spremembe shranile.

Mletje po casu

Pri Gasovnem nacinu mletja, daljSi kot je nastavijen Cas,

vedja je teza dobliene doze. Nastavite lahko do tri razliéne

Case mletja, povezane z gumbi 1, 2 in 3.

Pred nastavitvijo odmerka morate pravilno prilagoditi

granulometrijo mlete kave.

Ce zelite prilagoditi odmerek, upostevajte naslednja

navodila:

* Zaporedoma pritisnite gumb meni in gumb odmerka, ki
ga je treba prilagoditi 1, 2 ali 3. Na zaslonu se prikaze
okno za spremembo ¢asa za izbrani odmerek.

» Uporabite navigacijska gumba, da povecate ali
zmanjSate ¢as odmerka. Naceloma, sprememba 0,2
sekunde ustreza spremembi odmerka 0,4 grama (0,15
0z).

* Pritisnite gumb meni, da potrdite nov Cas. Pritisnite
gumb preklici, da zaprete postopek, ne da bi shranili
spremembe.

*Z natan¢no tehtnico odmerite odmerek in po potrebi
postopek ponovite.

Ko ste v programu za nastavitev, mletia naprave ni

mogoCe nadzirati.

7. CISCENJE

Ciscenje naprave je dovoljeno $ele po izklopu iz
elektricnega omrezja tako, da vti¢ izvleCete iz
vticnice.

Naprave ne smete Cistiti s curkom vode. Naprave ne
nameSCajte v prostore, kjer je predvideno ciSenje z
vodnimi curki.

Za CiSCenje uporabite popolnoma Ciste in sanirane krpe
ali Scetke.

Ne uporabljajte abrazivnih sredstev, da ne bi delom
odvzeli sijaja. Alkohola ali topil ne uporabljajte na barvnih
delih, plastic¢nih delih in na obmocju napisov, znakov ali
oznak.

Ko je CiScenje koncano, je treba lijak, nastavitveni
obro¢ in kanal za mleto kavo pritrditi na aparat z
ustreznimi varnostnimi vijaki {sliki D in E}.

7.1. Ciéenje stozca

Ko ga odstranite iz naprave, stozec operite z vodo in
nevtralnim milom, ga temeljito sperite z mla¢no vodo in
temeljito posusite. Priporocljivo je redno Cistiti stozec. Po
Ciscenju je treba stozec namestiti na napravo in pritrditi z
ustreznim vijak.

7.2. Ciséenje sistema za mletje

Odvite ustrezni varnostni vijak in odstranite kanal za
mleto kavo. OCistite kanal s krtaco in suho krpo. {Slika S}
Odstranite vamostni vijak, ki prepreCuje odstranjevanje
okova za uravnavanje. Odvijte okov za uravnavanje, tako
da ga zavrtite v smeri urinega kazalca. Ko snamete
zgomii nosilec mlincka, s ¢opi¢em in suho krpo skrbno
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oCistite noze za mletje, navoje in celoten sistem za mletje.
Za ¢isCenje navojev na miincku uporabite majhno zi¢no
krtaco.

Priporo¢amo, da preverite ali so navoji na mlinéku in
prilagoditvenem disku za mletje Cisti: to naredite tako, da
odvijete prilagoditveni disk brez nosilca zgomjih nozev v
nasprotni smeri umega kazalca do konca. Ce se
prilagoditven disk za mletje ne da obracati z lahkoto, je
potrebno ponovno Giséenje. Ce se pri &isdenju ne
uposteva zgomijih navodil, obstaja tveganja, da pride do
poSkodovanja navojev.

Kanal za mleto kavo vstavite nazaj v leziSCe in ga
zaklenite z zategovanjem ustreznega varnostnega vijaka.
Prosimo, preverite, da so prilagoditvene vzmeti za mletje
na svojem mestu. Ko zgomji nosilec nozev za mletje
postavite spet na njegovo mesto. Namazite navoje
prilagoditvenega diska za mletjie in njegovo spodnjo
povrsino, ki se dotika nosilca zgornjih nozev za mletje;
uporabljajte mast primemne za stik z Zivili.

Ponovno privijte okov za uravnavanje (tako da ga zavrtite
nasprotni smeri urinega kazalca), privite samovarovalni
vijgk v tisto od obeh Iukenj, ki omogoa boljSe
nastavijanje, in ko spet postavite posodo za kavo, jo
ustrezno pritrdite, pri tem pa Se nastavite stopnjo miletja.

8. VZDRZEVANJE

AN /N

Ciscenje naprave je dovoljeno izkljuéno Sele po

izklopu iz elektricnega omrezja tako, da vti¢

izvlecete iz vtiCnice.

Ce se zmanjsa uginkovitost glede kakovosti in/ali koligine

mlete kave, bo morda treba zamenjati drobilnike.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

Obrnite se na usposobljeno strokovno tehni¢no

osebje:

*V primeru okvare ali nepravilnega delovanja
izdelka

+ Za zamenjavo drobilnikov

8.1. Nastavitev vilic nosilca filtra

PrepriCajte se, da je naprava izklopliena.

Za pravilno pritrditev nosilca filtra morate vilice nastaviti
tako, da delujete na stranskih jezickih. Odvijte pritrdilne
vijake stranskih jezickov in naslonite nosilec filtra na vilice.
Bocne jezicke poloZite na zgornjo povrsino nosilca filtra in
jih ponovno pritrdite. {Slika O}

Ce se zgodi, da ¢eprav so jezicki postavlieni na najvecjo
dovoljeno visino, so nastavki prenizki glede na zgornjo
povrSino nosilca filtra, , zamenjajte jezicke in uporabite
dalj$a, ki so v embalazi.

Da bi zagotovili, da mleta kava pravilno pade v filter, je
mozno nastaviti poloZaj skodelice filtra tako po viSini kot

po globini.

* PolozZaj globine lahko spremenite tako, da odvijete dva
vijaka, ki se nahajata pod nosilno povrsino vilic. Ko
najdete pravilen polozaj, ponovno privite oba vijaka.
{Slika P}

+ Ce Zelite spremeniti vigino vilic, popustite viiak na dnu
osrednjega stebra, postavite vilice na zeleno visino in
pritrdite vijak. {Slika Q}

Za zagotovitev pravilne namestitve merilne posodice je

treba viSino nastaviti tako, da vilice postavite ¢im nizje.

8.2. Hrup

Evropska unija:

Enakovredna raven izpostavijenosti zvoku za upravijavea,
ki je 1ZKLJUCNO povezana z omejenim delovanjem
naprave 240 minut v osmih urah, je enaka 74 dB (A) £
2,2 dB (A) (glede na zvocni tlak).

V skladu z Evropsko direktivo 2003/10/ES uporaba
naprave zato ne zahteva nobenih vamostnih ukrepov
pred tveganji zaradi izpostavljenosti hrupu na delovnem
mestu.

ZDA in Kanada:

Raven hrupa nasih naprav spada v meje, ki jih predpisuje
ameriSka zvezna uredba 29 CFR 1910.95 ("Occupational
Health and Environment Control - Occupational noise
exposure" ) za osem neprekinjenih ur na dan (glede na
izpostavljenost zvoku, izkljuéno povezano z delovanjem
naprave).

Ta raven zvoka je bila dolocena na enakih novih
napravah.

8.3. Zascite

Toplotna zaséita

Motor naprave je zasCiten pred prekomernim
segrevanjem zaradi prekomernega toka s toplotno
zasgCito, ki se vklopi in prekine napajanje motorja.

V primeru vklopa toplotne zascite, ki jo povzroCijo
nepravilnosti delovanja, na primer blokiranje mlinckov, je
treba napravo izklopiti s stikalom, odstraniti vti€ iz omrezja
in se obrniti na usposobljeno tehnino osebje. Nikoli ne
delajte na napravi pod napetostjo, saj se lahko motor
nenadoma znova zazene. Ce se je naprava pregrela
zaradi blokade motorja, je treba pred posegom pocakati,
da se ohladi.

Varnostni vijak na stozcu

Lijak mora biti vedno pritrien na zgomii nosilec miincka z
ustreznim vijakom, ki ga uporabnik ne sme nikoli
odstraniti, razen Ce je naprava izklopliena iz elektricnega
omrezja tako, da je vti€ izvleCen iz vticnice. Pred
naslednjo uporabo naprave je ftreba vijak ponovno
vstaviti/priviti. {Slika C}

Varnostni vijak na obrocu

Za zasCito odstranitve nastavitvenega obro¢a in
poslediéno dostopa do vrteCih se delov je na samem
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obrocu vijak proti odvijanju: vijak pritrdite na eno od dveh
lukenj na obroCu, pri ¢emer izberite tisto, ki omogoca
najSirSo in najustreznej$o nastavitev mletja. Uporabnik
tega vijaka ne sme nikoli odstraniti, razen Ce je naprava
izklopliena iz elektricnega omrezja tako, da je wti¢
izvle€en iz vtiCnice. Pred naslednjo uporabo naprave je
treba vijak ponovno vstaviti/priviti. {Slika C}

Varnostni vijak za kanal mlete kave

Kanal za mleto kavo mora biti vedno pritrien na aparat z
ustreznim vijakom, ki ga uporabnik ne sme nikoli
odstraniti, razen Ce je aparat izkloplien iz elektrinega
omrezja tako, da je vii¢ izvleCen iz wticnice. Pred
naslednjo uporabo naprave je treba vijak ponovno
vstaviti/priviti. {Slika D}

8.4. Zamenjava baterije

Ko se med obvestili na zaslonu prikaze rde¢a ikona {Slika

B}, pomeni, da se bo rezervna baterija, ki upravlja datum

in Cas, kmalu izpraznila. Baterija je nujna za pravilno

uporabo statistik in funkcij v oblaku, ¢e so na voljo in

omogocCene.

Ce zelite zamenjati rezervno baterijo, sledite naslednjim

korakom:

* Ko odvijete ustrezne vijake, odstranite pokrov gumba in
ga obrite. {Slika R}

* Odstranite spodnje dno pokrova gumba tako, da
odvijete 2 pritrdilne vijake.

+ Odstranite baterijo in jo zamenjajte z novo z enakimi
lastnostmi (baterija CR2032).

+ Ponovno postavite dno in ga pritrdite z ustreznimi vijaki.

* Namestite pokrov gumba na napravo in ga pritrdite z
ustreznimi vijaki.

9. ELEKTRONSKO UPRAVLJANJE

To poglavie vsebuje glavne indikacije za upravijanje
funkcij elektronike. Za ve¢ podrobnosti uporabite kodo
QR.

Pritisnite gumb menija za dostop do glavnega menija {sl.
A}.

Za krmarjenje po meniju {sl. T} uporabite navigacijske
gumbe {sl. A}, za potrditev uporabite menijsko/izbimo
tipko, za preklic tipke za preklic.

V' meniju "nastavitev mletia" je mogoce nastaviti
odmerke, povezane z gumbi 1, 2 ali 3; nastavite in
upravijajte premore med mletjem; nastavite vrsto posode
za zbiranje mlete kave; nastavite nacin mletja, po tezi ali
casu.

Ko spremenite vrsto posode za mleto kavo, se prikaze

zaslon za umerjanje aparata. Sledite navodilom v
odstavku 9.1

V meniju "Informacije" si je mogote ogledati Stevilo
skupnih zmletih odmerkov, Stevilo preostalih odmerkov v
primeru ponovnega polnjenja, statistiko mletja, seznam
opozoril in sprememb mletja, ogledati servisno Stevilko
(Ce je nastavijena), in razliCico vdelane programske
opreme.

V meniju »Nastavitve stroja« je mogoCe nastaviti jezik
menija, datum in uro, nastavitev zaslona, nastaviti
uporabnisko geslo in upravljati povezljivost naprave.
Dostop do servisnega menija je zagotovljen z geslom, v
notranjosti je mogoce upravijati informacije o spremembi
mlincka in opozorila, ponastaviti Stevec, viden na zaslonu,
upravijati dovolijenja za spreminjanje odmerka in
omogocitilonemogoCiti rocni gumb; upravijanje modula
Wi-Fi in posodobitev vdelane programske opreme;
umerite napravo in ponastavite plosco.

Privzeto geslo je 0000. Pozor, e gesli pozabite,
postopkov za njuno obnovitev ni.

9.1. Umerjanje

Za umerjanje aparata se postavite na ikono "umerjanje" v
servisnem meniju in potrdite z menijsko/izbirmo tipko,
potrdite postopek in postavite prazno skodelico filtra,
potrdite in postavite umeritveno utez, ki je prilozena
paketu, potrdite obi¢ajno in pocCakajte na zakljucek
umeritve.

9.2. Aktiviranje/deaktiviranje WiFi-ja

V servisnem meniju izberite element »Brezziéni modul«
{slika T} in potrdite s pritiskom na gumb za menifizbiro, da
aktivirate/deaktivirate  WiFi. SporoCilo na zaslonu bo
potrdilo operacijo.

10. ODLAGANJE

Izogibajte se odlaganju embalaznih elementov v okolje in
pri tem upostevaite veljavno zakonodajo.

Ce naprave ne boste ve& uporabljali, priporo¢amo, da
odklopite napajalni vti€ iz vtiénice in nato prerezete kabel
na mestu, Kjer izstopa iz naprave.

Za odstranjevanje komponent naprave se obrnite na
specializirana podietja.

INFORMACIJE ZA UPORABNIKE, KI PREBIVAJO V
EVROPSKI UNUJI

V skladu s ¢l. 26 zakonske uredbe z dne 14. marca 2014,
§t. 49: "lzvajanje Direktive 2012/19/EU o odpadni
elektrini in elektronski opremi (OEEO)".

|
Simbol pre€rtanega ko3a, ki je prikazan tukaj in prisoten

na opremi ali na embalazi, pomeni, da je treba izdelek
(EEO) po koncu Zzivljienjske dobe zbirati loéeno od drugih
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odpadkov. Prepovedano je njegovo odlaganje v meSanih
komunalnih odpadkih.
Za ve¢ informacij glejtespletno mesto www.mazzer.com.

11. IZJAVA O SKLADNOSTI EGS

za aparate z oznako CE

Podpisano podjetie
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorze (VE)
- ITALIA -

na lastno odgovomost izjavljamo, da izdelek:

Miincek za kavo MINI g

na katerega se nanaSa ta izjava, ustreza naslednjim

predpisom:

*ENISO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

*EN IEC 55014-2:2021

*EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

* EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

* EN 62233:2008

v skladu s tem, kar predpisujejo direktive:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

in Uredbe:
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

Prav tako navajamo, da je podpisnik tudi oseba, ki
ustvarja in vzdrzuje tehni¢no dokumentacijo opreme na
katero se ta izjava nanasa.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Zakonski predstavnik

i

Ing. Giovanni Mazzer
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ROMANA
Manual de instructiuni
rasnita de cafea
Mini g
Cuprins

1. DESCRIERE GENERALA.
2. CUVANT INAINTE.........covvvrrrrerrrenees
3. AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA.
4. INSTALARE SI CABLARE.............coooeveiierirerennn, 169
5. AVERTISMENT PRIVIND FUNCTIONAREA......... 171
6. FUNCTIONAREA.........coeiiieeieiree e
6.1. Operatiuni preliminare

6.2. Pornirea si oprirea aparatului..............ccccceeeenee. 171
6.3. Ajustarea macinarii............c.ceoveerereieieneieeenn 172
6.4. Ajustarea dozei de cafea. .72

7. CURATAREA....................
7.1. Curétarea recipientului............
7.2. Curatare Sistem de Méacinare..
8.INTRETINEREA..........cvveerreaen.

8.1. Setarea furcii suportului de filtru.............cccccoev.ee. 173
8.2. Nivelul de zgomot ..........cccovveieiieinirceee 174
8.3. Dispozitive de siguranta............cccceerevererneninnnn 174
8.4. Tnlocuirea bateriei................... 174

9. GESTIONARE ELECTRONICA....
9.1. Calibrare...........cceovevveeveeenrnnn.
9.2. Activarea/Dezactivarea WiFi-ului
10. ELIMINAREA..........cccooevie.
11. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE............. 176

1. DESCRIERE GENERALA

A se vedea pagina cu ilustratii:
1 - capac recipient;
2 - recipient (container de boabe de cafea);
3 - disc de ajustare a macinarii cafelei;
4 - furca suport port-a-filtru;
5 - tava pentru scurgeri;
6 - macinare maner disc de ajustare;
7 - comutator;
8 - eticheta date tehnice;
9 - limbile mai lungi de furcs;
10 - greutate de calibrare;
11 - dosing cup;
12 - suport dosing cup;
13 - perie de curatare;
14 - meniu/buton selectare,
15 - buton anulare;
16 - buton pentru macinare manuala;
17 - butoane pentru doza (1, 2, 3);
18 - butoane de navigare;
B1 - alerte
B2 - contor;
B3 - pictograma de stare buton manual (pornit/oprit);
B4 - ora;
B5 - doze/timpi prestabiliti;
D1 - surub siguranta de disc;
D2 - surub siguranta de recipient;
D3 - orificiu filetat alternativ;
E1 - surub de siguranta conducts;
F1 - surub de fixare lateral;
F2 - limba laterala;
F3 - suruburi fixare suport dosing cup;
G1 - suruburi fixare furca:
G2 - capac cu surub;
H1 - ghidaj de blocare;
11 - baza;
M1 - crestatura discului de ajustare;
M2 - indexul de ajustare;
P1 - suruburi inferioare;
R1 - capac butoane;
R2 - zona inferioara a capacului;
R3 - baterie;
S1 - port-rasnita;
S2 - arcuri de reglare a gradului de rasnire;
S3 - conducta pentru cafea macinata;
T1 - meniu ,Informatii”;
T2 - meniu ,Setari de macinare”;
T3 - meniu "Service";
T4 - meniu "Settings".
Greutate:
10kg|221b
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2. CUVANT INAINTE

Cititi acest manual de la un capat la
altul Tnainte de a utiliza aparatul,
deoarece acesta contine instructiuni
importante pentru siguranta,
functionarea si intretinerea aparatului.
Aveti grija de acest manual i pastrati-I
intr-un loc sigur.

Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari la produs s la
manual.

Toate drepturile  rezervate. Se
interzice reproducerea, adaptarea sau
traducerea acestui document fara
autorizarea prealabila in scris

3. AVERTISMENTE
SIGURANTA

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Cititi aceste instructiuni.

VNN

Acest aparat este destinat uzului
casnic sau unor aplicatii similare,
cum ar fi: zone de bucatarie pentru
personalul din magazine, birouri si
alte locuri de munca, case de
vacanta, hoteluri, moteluri,
pensiuni si facilitati de cazare.

Acest aparat electric trebuie utilizat in
conformitate cu regulile in vigoare
care reglementeaza functionarea in

PRIVIND

siguranta:
*Nu permiteti utilizarealjocul de
catre copii sau persoane

incapabile. Aparatul, impreuna cu
cablul, trebuie sa fie intotdeauna
tinut departe de accesul copiilor.

Este necesara supravegherea atenta
atunci cand aparatul este utilizat in
apropierea copiilor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a se asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

*Nu lasati cablul sa atarne peste
marginea mesei sau a blatului.

*Macinati exclusiv boabe de cafea.
Orice alta utilizare este
considerata  necorespunzatoare
si, in consecinta, periculoasa. Nu
folositi aparatul pentru macinarea
altor tipuri de alimente si pentru
nimic altceva.

+Cand folositi aparatul, aveti grija la
piesele mecanice in miscare din
zona lamelor de macinare si la
orificiul de evacuare a cafelei
macinate. Evitati indepartarea
corpurilor straine din sistemul de
macinare sau din recipient fara a
deconecta mai intai aparatul de la
retea.

*Aveti grija, deoarece lamele de
macinare pot continua sa se
roteasca pentru un scurt timp, chiar si
dupa oprirea aparatului.

*Cu exceptia celor descrise in
prezentul manual, utilizatorul nu
are voie sa demonteze suruburile
sau piesele fixate cu suruburi.

*Nu utilizati niciun aparat cu cablul
sau stecarul deteriorat ori dupa ce
aparatul a functionat defectuos, a
cazut sau a fost deteriorat in vreun
fel. Contactati-va revanzatorul pentru
informatii despre verificari, ajustari
sau reparatii.

*Inainte de a efectua orice lucrari la
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aparat, inclusiv curatarea S/sau
intretinerea, deconectati-l de la sursa
de alimentare prin scoaterea din
priza. Scoaterea stecherului trebuie
sa fie astfel incat operatorul sa poata
verifica din orice puncte in care are
acces ca stecherul ramane inlaturat.
Oprirea aparatului folosind
intrerupatorul  sau principal nu
asigura aceleasi conditii de siguranta.

*Nu modificati aparatul.

*Cand aparatul este lasat
nesupravegheat, sursa de alimentare
a aparatului trebuie sa fie
deconectata folosind intrerupatorul
sau principal.

*Buncarul, inelul de reglare g
conducta pentru cafeaua macinata
trebuie fixate pe aparat cu ajutorul
suruburilor de siguranta
corespunzatoare {Figurile C si D}.

*Nu lasati lichide de niciun fel sa intre
in contact cu partile interioare sau
exterioare ale aparatului.

*Nu utilizati accesorii nerecomandate
sau care nu sunt vandute de catre
producator.

*Nu puneti niciodata cafea macinata
in recipientul destinat numai boabelor
de cafea.

*Nu trageti de cablul de alimentare.
Pentru a deconecta aparatul, apucati
stecarul §i scoateti-l din priza.

*Nu atingeti aparatul cu mainile sau
Cu picioarele umede sau ude.

*Nu utilizati aparatul atunci cand
sunteti descult.

*Materialele de ambalare nu trebuie
lasate la  Tndemana  copiilor,

deoarece acestea reprezinta o sursa

potentiala de pericol. Pastrat
ambalajul pana la  expirarea
garantiei.

*Acest aparat este destinat utilizarii la
altitudini maxime de 2.000 de metri.
*Aparatul este adecvat numai pentru
utilizare la interior. Nu instalati

aparatul la exterior.

*In eventualitatea eliminarii acestui
aparat, urmati instructiunile din
capitol 10.

*Nu incercati sa dezactivati niciun
mecanism de securitate.
Nerespectarea acestor reglementari
elibereaza producatorul de orice
raspundere in caz de incendiu sau
electrocutare i, in general, pentru
orice daune aduse persoanelor sau
lugrurilor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

4. INSTALARE S| CABLARE

VANGVIN

Instalarea incorecta poate conduce
la ranirea persoanelor sau a
animalelor sau la deteriorarea
bunurilor, pentru care producatorul
nu poate fi considerat responsabil.
*La deschiderea ambalajului, verificati
cu atentie pentru a va asigura ca
aparatul este intact s ca nu exista
niciun semn de deteriorare. Daca
aveti vreo indoiala, nu utilizati
unitatea si contactati referinta de
service.

*Aparatul trebuie sa fie asezat pe o
suprafata  stabila, plana (va
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recomandam sa instalati aparatul la o
inaltime cuprinsa intre 85 s 100 cm
fata de podea).

*Inainte de a conecta aparatul la
priza, verificati daca valorile tensiunii
si frecventei de alimentare de la retea
corespund celor indicate pe eticheta
cu date tehnice de pe partea
inferioara a aparatului.

*Priza de perete trebuie sa fie
prevazuta cu un contact eficient de
impamantare. In consecinta, este
esential sa va asigurati ca sistemul
de impamantare este eficient s in
conformitate cu regulile curente de
siguranta. Daca aveti orice indoiala,
solicitati  verificarea cu atente a
sistemului de personal cu abilitati
profesionale corespunzatoare.
Este obligatorie impamantarea
aparatului. Producatorul nu poate
fi tras la raspundere in
eventualitatea in care aceasta
reglementare nu este respectata.

*Este esential sa va asigurati ca
valorile nominale ale sistemului sunt
adecvate pentru puterea absorbita
de aparat - asa cum este indicat pe
eticheta care prezinta datele tehnice
- S ca priza de perete este protejata
impotriva supracurentilor.

*Nu utilizati cabluri prelungitoare,
adaptoare de priza pentru prize
multiple sau conexiuni improvizate.

*Aparatul este adecvat numai pentru
utilizare la interior. Nu instalati
aparatul la exterior.

*Pentru o functionare optima a
aparatului, se sugereaza un interval

de temperatura a incaperii intre 15
°Csi35°C.

*Curatati minutios aparatul la prima
instalare; respectati instructiunile din
capitolul 7.

*Aparatul nu este adecvat pentru
instalarea intr-o zona unde s-ar
putea utiliza un jet de apa.

*Pentru utilizarea corecta a lamelor de
macinare, la prima instalare sau ori
de cate ori lamele de macinare au
fost inlocuite, macinati cateva doze
de cafea. Nu utilizati acele prime
doze.

*Este necesar un spatiu de minimum
15 cm (6,0 inchi) intre aparatul de
macinare § orice pereti adiacenti
(sau alte aparate adiacente). Partea
frontala trebuie sa fie deschisa.

*Nu instalati  aparatul  langa
distribuitorul de apa sau langa un
produs asemanator, care ar putea
arunca jet de apa asupra aparatului.

*Instalare furca
Asigurati-va ca aparatul este oprit.
Furca este furnizata in configuratia
suport de filtru. Pentru utilizarea in
acest mod, dupa montare, furca
trebuie  reglata  corespunzator,
urmand instructiunile din capitolul 8.
Pentru a configura furca pentru
utilizarea cu Dosing Cup furnizat,
procedati in felul urmator: indepartati
aripioarele  laterale, introduceti
suportul orizontal pana la capat s
fixati-l cu  suruburile  speciale
furnizate. {Figura F}

Pentru a fixa furca la aparat, utilizati
surubul cu cap bombat furnizat. Se
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recomanda  utiizarea  capacului
pentru acoperirea surubului. {Figura
G}

Nu ridicati aparatul folosind furca.
+Calibrare

La prima instalare &, in orice caz,
dupa fiecare reglare a furcii
suportului filtrului sau dupa mutarea
aparatului, urmati instructiunile din
capitolul 9 care urmeaza.

*Frecventa de lucru a modulului Wi-Fi
pentru aparatele electronice de
macinare si dozare dotate cu aceasta
functionalitate este de 2,4 GHz.
*Buncarul, inelul de reglare g
conducta pentru cafeaua macinata
trebuie fixate pe aparat cu ajutorul
suruburilor de siguranta
corespunzatoare {Figurile C si D}.

5. AVERTISMENT PRIVIND

FUNCTIONAREA

*Nu lasati aparatele pornite fara cafea
in recipient.

*Nu introduceti obiecte straine Ila
umplerea recipientului cu boabe de
cafea. Manipulati cu mainile curate.
*Dupa orice umplere a recipientului i
in  timpul utilizari normale a
aparatului, capacul recipientului
trebuie pozitionat corect.

*Cand reglati macinarea (punct de
setare a macinarii), nu puneti lamele
de macinare (bavuri) in contact
atunci cand motorul se roteste. Acest
lucru va deteriora lamele de
macinare (bavuri) s va afecta
calitatea macinarii.

*Nu umeziti boabele de cafea cu ap3,

apa pulverizata si/sau alte lichide
inainte de a le introduce in recipient.
*Nu ridicati aparatul folosind furca.

*Intervalul de functionare al
motorului

In versiunile cu motoare monofazate,
respectati ciclul de functionare

mentionat pe eticheta amplasata pe
partea laterala a aparatului.

De ex.: 0 data de pe eticheta 20 s
PORNIT/80 s OPRIT indica un ciclu
de functionare permis de 20 de
secunde pornit si de 80 de secunde
oprit.

6. FUNCTIONAREA

6.1. Operatiuni preliminare

Asigurati-va ca rezervorul este pozitionat in mod corect
pe aparat i ca este fixat de port-rasnita cu surubul special
conceput pentru acest scop.

Tnchideti ghidajul de blocare s umpleti buncarul cu boabe
de cafea. Deschideti ghidajul de blocare, astfel incat sa
se permita caderea boabelor in sistemul de macinare.
{Imagine H}

6.2. Pornirea si oprirea aparatului

Pentru a alimenta aparatul, puneti comutatorul in pozitia I.

Rasnitele sunt echipate cu o furca care permite sustinerea

suportului de filtru sau a Dosing Cup. Aceasta furca, ce

se adapteaza la cele mai diverse forme s diametre ale

suportului de filtru, trebuie reglata corespunzator, urmand

instructiunile din capitolele 4 si 8.

Pentru o functionare corectd, filtrul trebuie fixat

corespunzator pe furca cu ajutorul duzelor speciale.

{Figura I}

Daca utiizati Dosing Cup, asezafi-l pe suportul

corespunzator. Dosing Cup va fi atras automat in pozitia

optima. {Figura J}

Tn functie de utilizarea suportului de filtru sau a dosing

cup, este necesar sa setafi tipul recipientului in meniul

,Macinare”, urmand instructiunile din capitolul 9.

Rasnitele din seria ,g" pot functiona in doua moduri de

macinare:

*modalitate ,in functie de greutate”, in care doza este
completata la atingerea greutatii dorite;

» modul ,temporizat’, in care macinarea se opreste dupa
expirarea timpului setat.

Tn cazul utilizarii ,in functie de greutate”, se poate alege
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intre doua moduri de lucru diferite:
*modul tastatura”, in care pornirea macinarii este
controlata prin apasarea unei taste de pe capacul
tastaturii;

*modul ,suport de filtru”, in care macinarea incepe
automat dupa pozitionarea suportului sau a dosing cup
Pentru a schimba modul de macinare s/sau modul de

functionare, consultati capitolul 9.
Modul de macinare a greutatii
* Tastatura
Odata ce filtrul sau Dosing Cup a fost poziionat pe
furca, aparatul va efectua tararea, pe afisaj va aparea
mesajul ,tare in progress’, iar la finalizarea procesului,
greutatea va fi zero. Este posibil sa incepeti macinarea
chiar s in timpul fazei de calibrare; daca aseptati
finalizarea calibrarii, doza va fi mai precisa.
Macinarea s dozarea cafelei se face prin apasarea
unuia dintre butoanele de dozare (doza 1, doza 2 sau
doza 3).
* Suport de filtru
Selectati de pe tastatura doza pe care doriti sa o
distribuiti apasand pe butonul corespunzator (doza 1,
doza 2 sau doza 3); pictograma dozei selectate va fi
evidentiata.
Odata ce filtrul sau Dosing Cup este pozitionat pe furca,
aparatul va efectua tararea, pe afisaj va aparea mesajul
Jfare in progress’, iar dupa terminarea acesteia,
macinarea va incepe automat.
Macinarea continua pana la atingerea greutatii dorite, iar
la terminarea dozei, greutatea de pe afisaj va deveni
verde. Aveti posibilitatea sa pornifi manual aparatul,
tinand apasat butonul de macinare manuala. Eliberarea
butonului de macinare manuala va opri aparatul. Se
recomanda utilizarea acestui buton pentru a regla
macinarea aparatului.
La finalizarea dozei, greutatea poate fi ajustata utilizand
butonul manual pana cand filtrul (sau dosing cup) nu este
indepartat din aparat.
Mod de macinare temporizat
Asezati filtrul sau dosing cup pe furca.
Intreruperea méacinérii
Tn timpul mécinarii, pe afisaj va apérea simbolul dozei
selectate, impreuna cu progresul de méacinare (printr-o
bara de progres) s greutatea sau timpul de macinare
scurs, in functie de modul de mécinare selectat {Figura
K}. Pentru a anula macinarea in curs, apasati butonul de
anulare.
Tn timpul m&cinarii, daci este necesar, apasati butonul de
doza selectat pentru a intrerupe macinarea timp de 30
secunde. Pentru a relua macinarea, apasati din nou
butonul de doza selectat. Daca méacinarea nu este reluata
in 30 secunde, doza va fi anulata. {Figura L}
Tn modul de micinare dupa greutate putefi suspenda

macinarea ridicand cupa suportului filtrului de pe furca.
Daca repozitionati ceasca cu cafeaua macinata pe furca
in decurs de 30 secunde, macinarea incepe din nou
automat.

Contoarele de pe afisaj incrementeaza/decrementeaza cu
0 unitate pentru fiecare doza 1 finalizata si cu doua unitati
pentru fiecare doza 2 finalizata. Pentru fiecare doza 3,
pentru fiecare doza anulatd s pentru fiecare doza
manuala , contoarele incrementeaza -decrementeaza in
functie de raportul dintre timpul efectiv de méacinare s
timpul stabilit pentru doza 1.

Pentru a opri aparatul, aduceti comutatorul in pozitia O.

6.3. Ajustarea macinarii

Pentru a macina cafeaua mai mult sau mai putin fin,
trebuie sa reglati inelul de reglare prin rotirea acestuia.
Mariti numarul indicat de piulita inelara pentru a creste
grosimea de mé&cinare {Imagine M}

Se recomanda sa efectuati reglajul fara cafea n
dispozitivul de méacinare. Macinati cantitdti mici de cafea
pentru a gasi dimensiunea optima.

Inainte de a verifica gradul de finete a cafelei macinate,
macinati cateva doze de cafea, pentru a umple conducta
dintre zona de macinare § orificiul de iesre. Aceasta
operatie trebuie efectuata ori de cate ori a fost modificata
setarea de macinare, pentru a goli conducta de cafeaua
macinata anterior. Schimbarea setari de macinare ar
putea varia greutatea dozelor. Prin urmare, ajustati
dozele numai dupa setarea de macinare.

Daca extractia bauturii este foarte rapida, inseamna ca
macinarea cafelei este prea groasa. Daca, pe de alta
parte, extractia este foarte lenta, inseamna ca macinarea
cafelei este prea fina. Cu toate acestea, trebuie luat in
considerare faptul ca exista multe conditi care pot
influenta distribuirea corecta, cum ar fi greutatea dozei g
gradul de curatare a filtrului.

6.4. Ajustarea dozei de cafea

Macinare dupa greutate

Dozarea cafelei macinate se realizeaza prin cantarirea

cantitatii de cafea prezenta in fiecare moment in cupa

suportului filtrului. Pot fi configurate trei greutat de doza

diferite, asociate tastelor doza 1, doza 2 s doza 3.

Pentru a asocia greutatea dorita a dozei cu fiecare tasta,

procedati dupa cum urmeaza:

* Apasati butonul de meniu § butonul de doza pentru
care se doreste reglarea in secventa (1, 2 sau 3). Pe
afisaj va aparea ecranul de modificare a greutatii pentru
doza selectata. {Figura L}

« Utilizati butoanele de navigare pentru a creste sau a
reduce greutatea dozei.

+ Apasati butonul de meniu pentru a confirma doza. In
schimb, apasati butonul de anulare pentru a ies din
procedura fara ca modificarile sa fie salvate.
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Macinare temporizata

Cu modul de macinare temporizata, cu cat timpul setat

este mai lung, cu atat greutatea dozei obtinute este mai

mare. Se pot configura pana la trei timpi diferifi de

macinare, asociati butoanelor 1, 2 si 3.

nainte de a seta doza, trebuie si ajustati corect

dimensiunea bobului de cafea macinata.

Pentru a ajusta dozarea, procedati in modul urmator:

* Apasati succesiv butonul de meniu ed il pulsante della
dose che si intende regolare 1, 2 sau 3. Afisajul arata
ecranul, pentru a schimba timpul pentru doza selectata.

« Utilizati butoanele de navigare pentru a creste sau a
descreste timpul de dozare. Aproximativ, o modificare
de 0,20 secunde este echivalentd cu o modificare a
dozei de 0,4 grame (0,15 uncii).

* Apasati butonul de meniu pentru a confirma noul timp.
In schimb, apésati butonul Anulare pentru a iesi din
procedura fara a salva modificarile.

*Folositi un cantar digital de precizie, pentru a verifica
greutatea dozei §, daca este necesar, repetati
operatiunea mentionata mai sus.

Cand va aflati in programul de ajustare, nu este posibil sa

utilizati aparatul.

7. CURATAREA

AN

Curatarea aparatului trebuie efectuatd numai dupa
ce acesta a fost deconectat de la reteaua de
alimentare, scotand stecherul din priza.

Aparatul nu trebuie curatat folosind jeturi de apa. Nu
instalati aparatul in incaperi in care se folosesc jeturi de
apa pentru curatare.

Pentru curatare, utilizati lavete sau perii perfect curate si
dezinfectate.

Nu folositi produse abrazive, pentru a nu indeparta luciul
partilor componente. Nu utilizati alcool sau solventi pe
piesele colorate, pe piesele din plastic s pe inscripfi,
semne sau marci.

La finalizarea curatarii, buncarul, inelul de reglare si
conducta pentru cafea macinata trebuie fixate la
aparat cu ajutorul suruburilor de siguranta
corespunzatoare {Figurile D si E}.

7.1. Curéatarea recipientului

Spalati recipientul dupa ce a fost scos din aparat, folosind
apa § sapun neutru, clatiti abundent cu apa calduta s
uscati- bine. Este recomandabil sa curatati recipientul
periodic. Odata ce buncarul a fost curatat, acesta trebuie
repus pe aparat in mod corespunzator, fixandu-l cu surub
relevant.

7.2. Curéatare Sistem de Macinare

Slabiti surubul de sigurantd corespunzator s scoatet
conducta de cafea macinata. Curatati conducta folosind o
perie S o carpa uscata. {Figura S}

Rotiti surubul de siguranta al cheii de reglare. Rotiti cheia
in sensul acelor de ceasornic. Extrageti port-rasnita s
curatati cu atentie cutitele si intregul sistem de rasnire cu
ajutorul unei pensule s a unei carpe uscate. Pentru
curatarea filetului se recomanda folosirea unei periute de
sarma.

Verificati acuratetea curatirii fileteler cheii de reglare s ale
aparatului rotind cheia pana la capat fara a pune la loc
port-rasnita; daca rofirea cheii rezulta a fi greoaie,
componentele frebuie sa fie curatate din nou.
Nerespectarea acestei proceduri poate cauza lezionarea
filetelor.

Reintroduceti conducta de cafea macinata in locatia sa s
blocat-o prin insurubarea surubului de siguranta
corespunzator.

Verificati pozitionarea corecta a arcurilor de reglare a
gradului de rasnire. Dupa punerea la loc a port-rasnitei
lubrifiati filetul cheii de reglare si baza de sustinere ce intra
n contact cu port-rasnita folosind un lubrifiant compatibil
alimentar.

Tnsurubati cheia de reglare rotind-o in sens opus acelor
de ceasomic, iar dupa reinserirea s fixarea port-rasitei
reglati gradul de rasnire.

8. INTRETINEREA

AN

Intretinerea aparatului trebuie efectuatd numai dupa

ce acesta a fost deconectat de la reteaua de

alimentare, scotand stecherul din priza.

Daca se constata o scadere a performantelor in ceea ce

priveste calitatea si/sau cantitatea de cafea macinata, este

posibil sa fie necesara inlocuirea pietrelor de macinat. Se

recomanda sa folositi numai piese de schimb originale.

Contactati personalul tehnic calificat profesional:

*in caz de defectiune sau de functionare
defectuoasa a produsului

* Pentru inlocuirea pietrelor de macinat

8.1. Setarea furcii suportului de filtru

Asigurati-va ca aparatul este oprit.

Pentru a permite cuplarea corectd a suportului filtrului,
furca trebuie setata cu ajutorul limbilor laterale. Slabiti
suruburile de fixare a limbilor laterale s asezati suportul
filtrului pe furca. Sprijiniti limbile laterale pe suprafata
superioara a suportului filtrului si fixati-le din nou. {Imagine
0}

in cazul in care chiar prin plasarea limbilor la in3lfmea
maxima permisa, ciocurile sunt prea mici in raport cu
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suprafata superioara a suportului filtrului; inlocuiti limbile i

utilizati-le pe cele mai lungi, disponibile in ambalaj.

Pentru a va asigura ca toata cafeaua macinata cade

corect in filtru, puteti seta pozitia cupei suportului filtrului

* Pozitia adancimii poate fi schimbata prin slabirea celor
doua suruburi situate sub suprafata de sustinere a furcii.
Odata ce ati gasit pozitia corecta, strangeti din nou cele
doua suruburi. {Figura P}

* Pentru a modifica inaltimea furcii, slabiti surubul situat la
baza coloanei centrale, pozitionati furca la inalimea
doritd s fixati surubul. {Figura Q}

Pentru a asigura pozitionarea dosing cup, reglarea

inaltimii trebuie efectuatd pozitionand furca cat mai jos

posibil.

8.2. Nivelul de zgomot

Uniunea Europeana:

Expunerea personala zilnica la zgomot a unui lucrator,
datoratd DOAR functionarii limita a unui aparat timp de
240 de minute pentru o perioada de opt ore este de 74
dB(A) + 2,2 dB(A) (evaluata ca presiune acustica).
Conform Directivei europene 2003/10/CE, in timpul
functionarii normale a aparatului, nu trebuie luata nicio
masura de prevedere pentru a preveni astfel de riscuri,
care pot aparea sau care este probabil sa apara din
cauza expunerii la zgomot la locul de munca.

SUA si Canada:

Nivelul de zgomot al aparatelor noastre se incadreaza in
limitele stabilite in reglementarea SUA 29 CFR 1910. 95
(‘Occupational Health and Environment Control -
Occupational noise exposure’) timp de opt ore continuu
intr-o zi (in raport cu o expunere la zgomot datorata
exclusiv functionarii aparatului).

Nivelul de zgomot mentionat a fost determinat pe aparate
identice noi.

8.3. Dispozitive de siguranta

Protectie termicé la suprasarcina

Motorul aparatului este protejat impotriva supraincalzirii
rezultate din supracurenti printr-o protecte termica la
suprasarcina care, atunci cand este declansata, intrerupe
alimentarea cu energie a motorului.

In cazul in care declansarea protectiei ca urmare a unei
functionari anormale, cum ar fi blocarea lamelor de
macinare, aparatul trebuie oprit cu ajutorul comutatorului
de pornire-oprire, trebuie deconectat de la retea g trebuie
contactat personal tehnic calificat. Nu efectuati niciodata
nicio lucrare asupra aparatului in timp ce acesta este
atasat la retea, pentru a evita riscul de pornire brusca a
motorului. Daca aparatul se supraincalzeste ca urmare a
opririi motorului, lasati aparatul sa se raceasca, inainte de
a efectua orice lucrari de reparatii.

Surub de siguranta pentru recipient

Buncarul trebuie sa fie intotdeauna fixat pe suportul
superior al aparatului cu ajutorul surubului special care nu
trebuie niciodata indepartat de utilizator, decat dupa ce
aparatul a fost deconectat de la reteaua electrica prin
scoaterea  stecherului din priza. Surubul trebuie
reintrodus/strans nainte de urmatoarea utilizare a
aparatului. {Figura C}

Surub de siguranta disc

Pentru a impiedica indepartarea inelului de reglare si
accesul la partile rotative, pe inelul de reglare este
prevazut un surub de siguranta: fixati surubul intr-unul
dintre cele doua orificii de pe inel, alegand cel care
permite reglarea cea mai ampla s adecvata a macinarii.
Acest surub nu trebuie indepartat niciodata de catre
utilizator decat dupa deconectarea aparatului de la
reteaua electrica prin scoaterea fisei din priza. Surubul
trebuie reintrodus/strans inainte de urmatoarea utilizare a
aparatului. {Figura C}

Suruburi de siguranta pentru cafea macinata

Conducta pentru cafeaua macinata trebuie sa fie
ntotdeauna fixata la aparat cu ajutorul surubului special,
care nu trebuie niciodata indepartat de catre utilizator fara
a deconecta mai intdi aparatul de la reteaua electrica,
scotdnd  stecherul din  priza.  Surubul  trebuie
reintrodus/strans Tnainte de urmatoarea utilizare a
aparatului. {Figura D}

8.4. inlocuirea bateriei

Daca vedeti urmatoarea pictograma rosie pe afisajul

{Imagine B}, aceasta inseamna ca bateria tampon (care

alimenteaza sistemul de datda s ora) este aproape

descarcata. Bateria este indispensabila pentru o utilizare

corecta a statisticilor s a funciilor cloud, daca sunt

disponibile g activate.

latd cum se procedeaza pentru inlocuirea bateriei

tampon:

*Dupa ce afi desfacut suruburile corespunzatoare,
scoateti capacul butoanelor si intoarceti-l. {Figura R}

* Scoateti partea inferioara a capacului, indepartand cele
2 suruburi de fixare;

* Scoateti vechia baterie s inlocuit-o cu una noua, cu
aceleasi specificatii (bateria CR2032);

* Puneti la loc partea inferioara a capacului interfetei cu
utilizatorul si fixati-l cu suruburile sale;

Fixati capacul butoanelor pe aparat s fixati-l cu
suruburile corespunzatoare.

9. GESTIONARE ELECTRONICA

Acest capitol contine principalele indicati pentru
gestionarea funcfiilor electronice. Pentru mai multe detalii,
scanati codul QR.
Apasati butonul de meniu pentru a accesa meniul
principal {Fig. A}.
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Pentru a naviga in meniul {Fig. T}, utilizati butoanele de
navigare {Fig. A}. Pentru a confirma, utilizati tasta de
meniu/selectare, iar pentru a anula, folositi tasta de
anulare.

In meniul ,grind setting” putet seta dozele asociate
butoanelor 1, 2 sau 3; seta s gestiona pauzele in timpul
macinarii; seta tipul recipientului pentru colectarea cafelei
macinate; seta modul de macinare, in functie de greutate
sau timp.

Odata ce ati modificat tipul recipientului pentru produsul
macinat, veti ajunge la ecranul de calibrare a aparatului.
Urmati instructiunile din paragraful 9.1.

Tn meniul ,Informatii” puteti consulta numérul total de doze
macinate, numarul de doze ramase in caz de reumplere,
statisticile de macinare, lista de alerte s modificari de
macinare, vizualizarea unui numar de service (daca este
setat) s versiunea de firmware.

Tn meniul ,Setéri aparat” puteti seta limba meniului, data si
ora, setarea afisajului, setarea unei parole de utilizator s
gestionarea conectivitatii dispozitivului.

Accesul la meniul de service este garantat de o parola. in
cadrul acestui meniu puteti gestiona informatiile g alertele
de schimbare a rasnitei, puteti reseta contorul vizibil pe
afisaj, puteti gestiona permisiunile de modificare a dozei si
sa activati/dezactivati butonul manual; de asemenea,
puteti gestiona modulul Wi-Fi § actualizarile de frmware,
putefi calibrati dispozitivul si reseta placa.

Parola implicita este 0000. Retineti ca daca parolele sunt
uitate, nu este prevazuta nicio procedura de recuperare a
parolei.

9.1. Calibrare

Pentru a calibra aparatul, pozitionati-va pe pictograma
,calibrare” din meniul de service § confirmati cu butonul
meniu/selectare, confirmati procedura s puneti o cupa
goala a suportului de filtru, confirmati s plasati greutatea
de calibrare furnizatda in pachet, confirmati normal §
asteptati finalizarea calibrarii.

9.2. Activarea/Dezactivarea WiFi-ului

Selectati elementul ,Wireless module” din meniul de
service {Fig. T} s confirmat activarea/dezactivarea WiFi-
ului cu butonul de meniu/selectie. Un mesaj de pe afisaj
va confirma operatiunea.

10. ELIMINAREA

Nu aruncati la gunoi: eliminati materialele de ambalare
conform legislatiei in vigoare.
In cazul in care decideti sa nu mai folositi aparatul, nu

uitati sa il deconectati astfel incat sa nu poata fi folosit,
apoi taiati cablul in punctul in care acesta iese din aparat.
Contactati firme specializate, pentru informatii despre
eliminarea componentelor aparatului.

INFORMATII PENTRU UTILIZATORII CARE LOCUIESC
iN UNIUNEA EUROPEANA

In baza art. 26 al Decretului legislativ din 14 martie 2014,
nr. 49: ,Punerea in aplicare a Directivei 2012/19/UE
privind deseurile provenite de la echipamente electrice g

electronice (DEEE)".

|
Simbolul cosului taiat printr-o cruce afisat aici s pe
echipament sau pe cutia acestuia indica faptul ca la
sfarsitul duratei sale de utilizare, produsul (EEE) trebuie
colectat separat de alte deseuri, cu interzicerea eliminarii
cu deseuri mixte.
Pentru mai multe informatii, vizitati www.mazzer.com.
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11. DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

pentru echipamente cu marcaj CE

Subscrisa
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

declara pe propria raspundere ca produsul:

Rasnita de cafea MINI g

la care se refera prezenta declaratie de conformitate este

conform cu urmatoarele standarde sau documente

normative:

*ENISO 12100:2010

*EN  60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

* EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

+EN |IEC 55014-1:2021

+EN |IEC 55014-2:2021

*EN |EC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

* EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

*EN 62233:2008

in temeiul dispozitiilor directivelor:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

s Regulamente :
1935/2004/EC, 10/2011/EU, 2023/2006/EC,
1907/2006/EC

Declara de asemenea ca semnatarul este in acelas timp
s persoana insarcinata cu elaborarea § actualizarea fisei
tehnice care insoteste dispozitivul la care se refera
prezenta declaratie.

Scorzé (VE), 2/10/2025
Reprezentant legal

i

Ing. Giovanni Mazzer
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1. OBLLIO ONMUCAHUE

Bwx cTpaHMuaTa, nocBeTeHa Ha untoctpauuuTe:
1 - kanak Ha ByHkepa;
2 - ByHKep (KOHTElHep 3a kadhe Ha 3bpHa);
3 - NPLCTEH 3a perynupaHe CTeneHTa Ha MeneHe;
4 - Bunka-gbpkay Ha unTbp;
5 - auck;
6 - BTYNKa Ha NPBbCTEH Perynupaxe CTeneHTa Ha MeneHe;
7 - NpeBKnoYBaTes;
8 - eTUKeT TEXHUYECKN AaHH;
9 - no-gbnruTe NepKUTe;
10 - Terno Ha karmbpupaHe;
11 - dosing cup;
12 - onopa fo3npalLa mbXuYKa;
13 - yeTka 3a nounCTBaHE;
14 - ByTOH MeHt0/M360p;
15 - ByTOH 3a OTKa3;
16 - BYTOH PbYHO MENEHE;
17 - 6yToHM 32 fo3n 1,21 3;
18 - ByTOHY 3a HaBuraums;
B1 - nHovkauwy;
B2 - Gposy;
B3 - vkoHa 3a CbCTOsHMETO Ha OyTOHa 33 PbYEH pexum
(aKTVBMpaH/geakTVBMPaH);
B4 - vac;
B5 - npensapuTenHo 3aganenu [osn / Bpeme;
D1 - npeanasHu BUHT 3a MPBLCTEH;
D2 - npeanasHu BUHT 3a ByHKep;
D3 - oTBOp C pe3ba antepHaT1BHa;
E1 - npegnaseH BUHT Ha TpbbarTa;
F1 - BUHT 3a 3aKpenBaHe CTpaH14Ha Nepka;
F2 - ctpaHa nepka;
F3 - 3aKpengall BWHT Ha onopa [03vpaLLa JTbKWUKa;
G1 - 3aKkpenBaLL, BUHT Ha BUnKarTa:
G2 - 3anyLuarnka Ha BYHT;
H1 - 3aTBOP;
11 - wyuypw;
M1 - oTmeTKa 3a perynupaHe;
M2 - naney 3a perynvpaHe;
P1 - nonHu BUHTOBE;
R1 - kanak Ha ByToHY;
R2 - ocHoBa 3aTBapsiHe Ha Kanaka;
R3 - 6atepus;
S1 - ropeH Abpxay Ha MeneLnTe ANCKOBE;
S2 - NPYXMHM perynupaHe cTeneHTa Ha Menexe;
S3 - Tpbba 3a MnsHO Kadbe;
T1 - meHto , MHpopmaLms®;
T2 - meHto ,HacTpoiikv 3a meneHe";
T3 - meHto ,O6cnyxBaHe";
T4 - meHto HacTpoiiku®.
Terno:
10kg|221b
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2.YBOAO

MNpeon pa wumsnonseate  ypena,
npoyeTeTe BHUMATEMHO W M3UASO
TOBA pPbKOBOACTBO, Tbil Kato TO
NpenocTaBa BaxHa WHGopMaums 3a

BesonacHocTTa,  W3MON3BaHETO U
nogapwbxkaTa Ha ypega.

[pWXMBO  CbxpaHsBaWTe  TOBa
PBbKOBOACTBO.

Mpon3BoaNTeNaT Ci 3anassa NpaBoTo
na NpOMeHs npoaykTa n
PBKOBOACTBOTO.

Bcuuku npaBa 3anaseHun. 3abpaHeHo
e Bb3NpON3BEXIAHETO,
afanTMpaHeTo UNM NpeBoAa Ha To3u
OOKYMEHT, 0e3  npedBapuTenHo
MMCMEHO pa3pelLLeHie.

3. MPEAYNPEXOEHUA
BE3OMACHOCT

[TPEOYTIPEXEHIAA
bE3OMACHOCT

lNpoyeTeTe Tesn UHCTPYKLUW.

VANGIN

To3n ypea e npegHasHayeH 3a
AomaluHa ynotpeb6a unu nogobHU
NPUNOXEHNS1  KaTo:  KYXHEHCKO
nomeLleHMe 3a MNepcoHan B
marasuHm, ooucu u gpyru paboTHu
nomelleHusi, KbliM 3a Cericku
TYpU3bM, XOTenu, MOTenu, Mecrta
3a HOLUYBKa M 3aKycka U MecTa 3a
HacTaHABaHe.

Mpu ynoTtpebara Ha TO3U
enekTpuyeckn ypen Tpsbea ga ce
crnaseaT [JeuncTBalMTe npaBuna 3a
©e3onacHocT:

3A

3A

*He nossonsiBante
usnonssaHe/urpa OT pAeua wnu
Hegeecnoco6HM nuua. YpeawbrT,
3aegHoO ¢ Kabena, Tpsa6Ba BUHaru
Aa Ce CbXpaHABa Ha MHACTO,
HeAoCTHLMNHO 3a Aeua.

Korato ypegbT ce wusnonssa B
6nmsocT 0O Aeua, € Heobxoaumo
BHUMaTENHO HabniogeHve. Tpsibea
[la ce BHMMaBa Aelarta aa He urpasiT
C ypeaa.

*He ocraBssiiTe kabenbT Aa BUCKU OT
macaTta unu npes bankoHa.

*3a meneHe camMo Ha Kade Ha
3bpHa. Besika apyra ynotpe6a ce
cyata  3a HenpaBuiHa n
cnepoBaTeniHo 3aonacHa.
Heusnonseante ypeaa 3a meneHe
Ha JpyrM BuOOBe XpaHuM wnu
Apyro.

*[lo Bpeme Ha pabota Ha ypena
BHMMaBauWTe 3a ABWXewwuTe ce
MeXaHW4YHM 4YacTM Ha cucTemara
3a MeneHe M Ha OTBOpa 3a CMIISHO

Kace. He OTCTpaHsiBauUTe
€BeHTyarlHu 4Yyxau Tena oT
cuctemata 3a  MeneHe  wMnu

OyHKepa 6e3 npeaun ToBa Aa cre
N3KITOYUIN wencena oT
eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

*/IMante npedBuad, 4Ye U3BECTHO
BPEME Creq CnupaHeTo, MeneLyuTe
HOXXOBE BCE Olle MOXe Jda ce

BbPTST.
«C M3KMOYeHMe Ha OMMUCaHOTO B
TOBa PBKOBOACTBO,

ﬂOTpeﬁldTenﬂT HAMa npaBoO pAa
OTCTpaHAABa BMHTOBE WUIIN 4acCTuy,
3aKpeneHun C BUHTOBe.
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*He u3nonssaite ypen C NoBpeaeH
kaben wnu wencen wnu - cneg
HEW3NPaBHOCT, NagaHe WU KakBUTO
n ga 6uno nospegn no ypeda. 3a
MHGopMaUMs OTHOCHO MPOBEPKY,
perynMpaHe  Wnu  pPeMoHT  ce
CBbPXETE C TbProeLa.

*[lpean oa n3BbLPLIMTE KaKBaTO M Oa
€ onepauus no ypeaa, novicTeaHe
nvnu noaapbXxka, ro UKMYETe OT
eneKkTpuyeckata  Mpexa, KaTo
n3BaguTe Lencena OT KOHTaKTa.
WencenbT TpsibBa Aa 6bae n3sageH
Taka, 4Ye onepaTopbT Aa MOXe Aa
MPoBepU OT BCSKO MSICTO, KbAETO
MMa [OCTbM, 4Ye LWencenst e
N3KITHOYEH. N3kntoyBaHeTo Ha
rMaBHMS NPEBKMOYBATEN Ha ypeaa
HE rapaHTMpa CbLUMTE YCIOBMS Ha
6e3onacHocT.

*He moanduumpante ypeaa.

*Korato ypegbT e ocraBeH 0e3

Haa30p, 3a0bJTKUTENHO ro
n3Kn4yeTe oT rmaBHUA
npeBKo4YBaTen.

*ByHKEPBT, perynupalyusT NpbCTEH U
Tpvbara 3a MnsHo kadhe Tpsibea aa
ObaaT 3akpeneHn KbM ypeda upes
CbOTBETHWUTE MpeanasHi BUHTOBE
{®urypu D n E}.

*HukakBum TeyHoCT He TpsibBa Aa
rnonagar B KOHTaKT C BbTPELLUHOCTTa
WNnn BbHLUHATa YacT Ha ypesa.

*He u3nonssaiite akcecoapu, KOUTO
He ca npenopbYyaHn U1 NpodaBaHu
OT NPOM3BOAUTENS.

*B HuMKakbB cnyyan He cnaramte
CcMNsiHO Kadbe B ByHKepa 3a kadpe Ha
3bpHa.

*He Obpnante 3axpaHBawms kabern.
3a pga otkauiTe ypeda, XBaHETe
Liencena 1 ro n3BageTe OT KOHTaKTa.

*He pokocBanTte ypeaa C BRaxHW Unm
MOKPW pbLie Unu Kpaka.

*He n3nonaeaiiteypeaa ¢ 6ocy kpaka.

*Yactute Ha onakoBkata He TpsibBa
Aa nonagat B obcera Ha Jdeua, Tbi
KaTo ca WM3TOYHMK Ha NOTeHuuManHa

OMNacHoCT. CbxpaHsiBanTe
onakoBkata [0 W3TUYAHETO Ha
rapaHumsTa.

*Tosan ypen e npefHasHayeH 3a
13non3BaHe Ha Hagmopcka
BucoumHa go 2000 meTpa.

*YpeobT e noaxoAsl, camo 3a

ynotpeba Ha  3akputo.  He
MOHTMpaiTe ypeaa Ha OTKPUTO.
*3a U3XBbPNSHETO Ha MpogykTa

cnefpanTte UHCTpykumnTe B rnasa 10
Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO.

*He ce onutBaite aa 3aobukansTe
MexaHu3MuTe 3a 6e30nacHOCT.
HecnassaHeTo Ha Te3u npasuna
ocsoboxgaBa  npousBoguTens  OT
BCSIKakBa OTFOBOPHOCT B Cryyal Ha
rnoXap WM TOKOB yAap U KaTo LAsno 3a
BCSKAKBM TENECHW WNW MaTtepuariu
weTun.

SAMASETE TE3V HCTPYKLIW

4, MOHTAX W ENEKTPUYECKO
CBBP3BAHE

VNN

HenpaBUnHUAT MOHTaX Moxe Aa
NPUYMHK Bpeaa Ha Xopa, XKUBOTHU
unu BeLM, 3a KOUTO
NPOV3BOAMUTENAT He MoXe Aabbae

179

K



-

ObpKaH OTTOBOPEH.

+Cneg oTBapsiHe Ha OnakoBkaTa,
BHUMAaTENHO MNpOBEpPETE LienocTTa
Ha ypeaa v fanv Hama nospeau. AKo
nvare CbMHEHUs, He ro
13Mon3BaiiTe 1 ce CBbPXKETE C OTAEN
LKnnenTun®.

*YpenbT TpsbBa ga Obae noctaBeH
Ha paBHa W cTabunHa MOBBLPXHOCT
(NpenopbyBamMe OTCTOSIHWE OT MOAA
mexay 85 1 100 cm).

*[lpegy pa noctasuTe Lencena,
npoBepeTe [dann CTOWHOCTUTE Ha
HaNpPeXeHNeTo U YectoTata Ha
3axpaHBalllata Mpexa CboTBeTCTBaT
Ha Te3n, MOCOYEHM Ha ETUKeTa,
CbObpXall, TEXHUYECKUTE [OaHHW,
pasnonoXeH B [JonHaTa 4acT Ha
ypeaa.

*KoHTakTbT TpsibBa Aa e ¢ edmKkacHo
3asemsBaHe. [lopaguToBa € BaXHO
[a ce yBepuTe, Ye 3asemuTenHata
MHCTamaumss e  edeKTMBHa U
oTroBapst Ha CbBPEMEHHUTE
cTaHgapt 3a 6GesonacHoct. [lpu
CbMHeHuMe, kBanuduumpaH
TEXHNYECKU nepcoHan TpsbBa Aaa

W3BLPLUM MPEUM3EH KOHTPON Ha
WHCTanaumsTa.
3azemsiBaHeTO Ha ypega e

3apgbmkutenHo. MpousBoauTensaT
He HOCU HMKaKBa OTFOBOPHOCT,
aKo TOBa YCNOBMWE He Ce U3MbIIHW.
*BaxHo e pa ce npoepu panu
erekTpuyeckata  MOLWHOCT  Ha
VHCTamauusita € nogxogsawa 3a
MOLLHOCTTa U/Wnn Toka, KOHCYMMpaH
OT ypena, obo3HA4YeH Ha eTukeTa,
CbAbpXaLlly TEXHUYEeCKUTEe OaHHWU W

[any KOHTaKTbT € 3allWTeH cpeLly

CBPBXTOKOBE.
*He  wu3non3ganmte  yabIDKUTENM,
eneKTpuYecku apanTepu 3a
pasknoHuTenu  unum  pasxnabenu
BPb3KY.

*YpeobT € noaxodsl, camo 3a
ynotpeba Ha  3akputo.  He

MOHTMpaKTe ypeaa Ha OTKPUTO.

+3a onTumarnHa pabota Ha ypeda ce
npenopbyBa Temnepatypata Ha
nometyeHneto ga e mexay 15°C u
35°C.

*[Tpn MbPBOTO NHCTanupaHe
noyncTeTe ypega crapatenHo; mno-
KOHKPETHO Crneasante MHCTPYKUmnTE
B crefBalyara rnasa /.

*YpeabT He e NoAxXoAsLL, 32 MOHTaxX B
30HW, KbAETO MOXE Ja Ce U3ronaea
CTpys BOAa.

*3a npaBunHata pabota  Ha
MenewmTe HOXOBE, MpU MbPBOTO
WHCTanupaHe, CMeneTe  HSIKOMKO
031 kacpe. He wuanonssante Tesn
MbPBY 403K 33 NPUTOTBSIHE Ha Kade.

*Heobxogumo € pfda ce nogabpxa
MUHUManNHO OTCcTosHMe oT 15 cm
(6,0 MHya) mMexay kadhemenadkata u
BCAKa npunexawja CcreHa (unw
BCAKaKBW OpYrvi Npunexaiuy ypeaun).
MNpegHaTta cTpaHa TpsibBa Aa ocTaHe
ceoboaHa.

*He vHcTanupaiite ypega B 6nmsoct
0O [AMCrieHCepu 3a Boga WM
nogobHM NpoaykTh, KOUTO Morar,
aopu n crnyyaviHo, aa
HaMOKpSATYpeaa C BOAHW CTPYM.

*UAHcTanupaHe Ha BUnKa
YBepeTe ce, Ye ypeabT € U3KITOYEH.
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Burnkara ce [0CTaBs B
KOHGMrypaumss ¢ noptadmntsbp. 3a
13MON3BAHETO Ha TO3W PEXWUM, Creq,
MOHTaXa Bunkata Tpsbea Oa e
MOOXOAALWO HAacTpoeHa, KaTo ce
crneaBaT MHCTPYKUMUTE, NOCOYEHN B
cneppatlyara rnasa 8.

3a [a KoHwurypupate Burkata 3a
“3nonsgsaHe c [ocTaBeHarta
[o3vpalla vallka, JdenctBauTte o
crnegHus HaYWH: OTCTpaHeTe
CTPaHWYHWUTE  MEpKW,  MocTaBeTe
[AbpXaya XOpWU3OHTArHO, [OKOMKOTO
€ Bb3MOXHO, W TO 3aKpeneTe C
npegocraseHuTe BuHTOBE. {®urypa
F}

3a pa 3akpenuTe BunKata KbM
ypeaa, 13nons3eante npeaocTaBeHnst

BUHT CbC cKputa rnaea.
MNpenopbyBame fa  u3nonseare
Karnaykara, 3a [a MnokpueTe BUHTA.
{®urypa G}

He noegurante ypeda, Kato
“3nonaeare BUnKaTa.

*KannbpupaHe

MNpy NbpBO WHCTanNWpaHe U BbB
BCMYKM  Crnydau  cneg  Bcska

HacTpOMKa Ha BWIKaTa-ObpXady Ha
huntbpa unm cneg npemectsaHe Ha
ypefa, cnefisavite MHCTPyKUuMTE B
cneasawyms pasgen 9.

*PabotHata uectota Ha  Wi-Fi
MOAyna B €NeKTPOHHUTE Jo3vpaluu
menadku ¢ Tasm yHkums e 2,4 Ghz.

*ByHKEPBT, perynmpaLymsT NpbCTEH U
Tpvbara 3a MnsHo kade Tpsibea aa
ObaaT 3akpeneHn KbM ypeda upes
CbOTBETHUTE NpeanasHn BUHTOBE
{®urypu D n E}.

5. NPEAYNPEXOEHUA
YNOTPEBA

*YpeabT He TpsibBa ga paboTu, ako
BbB hyHUATa HAMa Kade.

*[Tpn mbnHeHeTo Ha ByHKepa 3a kade
ce yBepeTe, Ye B HEro He monagat
yykon Tena. Pabotete ¢ uucTy
pbLe.

*Cneg  BCAKO MbIIHEHE U MW
HopmanHa pabota Ha ypeaa, BuHaru
nocTaBsAnTE OOpaTHO Kanaka Ha
ByHkepa.

*[1pn perynupaHeTo Ha CTeneHTa Ha
MereHe  BHMMaBaWTe Oda  He
MOBPEOWTE HOXOBETE, KaTo W
fokoceate  eduMH  gpyr  npu
3agelncTBaH ApuraTen; B NPOTMBEH
Cnyyali Ka4yecTBOTO Ha CMIISIHOTO
kage He Mmoxe ga  Obge
rapaHTupaHo.

*He MokpeTe 3bpHaTa kade ¢ Boga,
He npbCKaWTe C Boda wwnu gpyru
TEYHOCTW, NPean Aa rm noctasuTe B
Xormbpa.

*He nospuravite
“3nonaeare Bunkara.

+O0xBar Ha paboTa Ha aBurarens
MNpn Bepcumte C  MOHOba3eH
pgsuraten TpsibBa ga  cnaseate
Uskbna 3a paboTa, MOCOYeH Ha
€TVKETa OTCTPaHM Ha ypeaa.
MNpumep: Ako Ha
noeHTndrkaumoHHata Tabenka e
nocoyeHo 20s ON / 80s OFF, toBa
yka3Ba Mo3BOMEH LMKbN 3a paboTta
ot 20 cekyHan BknoyeHo (On) n 80
cekyHay uskrnoyeHo (Off).

3A

ypeaa, KaTo
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6. PABOTA

6.1. MoaroTtoBka

YBepeTe ce, Ye OyHKEpPBLT € MPaBuIHO MO3WLWIOHWpPaH
BbPXY Ypeda M 3akpeneH KbM TOpHUS Obpkay Ha
MerneLLuTe A1CKOBE YPE3 CbOTBETHUS BUHT.
3atBOpeTe 3aTBOpa M HambnHeTe GyHkepa C kade Ha
3bpHa. OTBOpeTe 3aTBOpa, Taka Ye 3bpHata kade Aa
rnonagHaT B cucTemata 3a menewe. {our. H}

6.2. CTapTpaHe Ha MeneHeTo U ciupaHe

3a pa BknouTe ypenda, 3aBbpTeTe MpeBknoYBaTens B

nonoxeHue .

[oavpawmrte Menavkn ca obopyaBaHu C Burka 3a

NoALbPXaHe Ha nopTadunTbpa UK Josupallara Yalua.

Tasn Burka, KOSTO Ce apanTupa KbM Hali-pasnuyHu

chopmm 1 arameTpu Ha noptadunTbpa, Tpsibea aa 6bae

NpaBWUIHO HACTPOEHa CNopes UHCTPYKUWUTE B rMaBu 4 1

8.

3a pga pabotu npasunHo, noptacunTLpbT TpsibBa Aa

6bOe noaxodsLo 3akperneH KbM BUNKaTa MOCPEACTBOM

CbOTBETHUTE Yydypu. {Purypa I}

AKo Ce M3non3Ba yalla 3a Ao3upaHe, NocTaBeTe 5§ BbPXY

Abpxava. [losnpallyaTta valwa aBTomMaTMyHO e 6bae

uaTerneHa B onTumanHa noauumst. {durypa J}

Cnopen TOBa Aamu ce w3non3sa noptadunTbp Wiv

[o3vpalla Yalla, TUMbT Ha KOHTelHepa Tpsiba aa ce

3apafe B MeHoTo ,MeneHe", cnefsaiite WHCTPYKLuMTE,

nocoyeHm B crieapallara rmasa 9.

[oavpaluute menayku 0T cepusita ,g“ MoraT fa pabotsr

B [Ba peX1Ma Ha MeneHe:

* PEXUM ,Ha TErmo“, mpu KOWTO [Jo3aTa Ce 3aBbpLLBa,
KoraTo Ce [OCTUrHE enaHoTo Terro;

*pexum ,3a Bpeme’, Npu KOWTO MeneHeTo ce
npeKpaTsBa crep U3TMyaHe Ha 3aafeHoTo Bpeme.

B pexum ,Ha Termo® CbloO Taka e Bb3MOXHO Aa ce

n3bepe Mexay [ABa pasnuyHM pexuma Ha paborta:

*peXUM KnaBuatypa“, npu KOWTO Ha4yanoto Ha
MeneHeTo Ce ynpaBnsiBa Ypes3 HaTCKaHe Ha KnaBuLL
BBbPXY Kanaka Ha knasuaTtypara;

*pexuM opTacdunTbp®, MpU KOWTO HA4anoto Ha
MeneHeTo €  W3BbpLIBA  ABTOMATMYHO  Cned
NO3VLMOHMPaHe Ha noptacunTbpa unK vawara 3a
fo3upaHe

3a npomsiHa Ha pexuMa Ha MeneHe uunu Ha paboTHus

PEXVM BUXTe crieaBallara rnasa 9.

Pexum Ha cMunaHe ¢ Terno

* KnaBuatypa
Crep kaTo nopTaunTLPBLT UK A03VpaLLaTa Yalla ce
MOCTaBAT Ha BUrKaTa, YPeabT LLe U3BBLPLUK TapupaHe,
KaTo Ha [aucnnes we ce MosBM ,M3BbpLWBA CE
TapupaHe®, Crned KOeTo TErnoTo e ce yCTaHOBM Ha
Hyna. OcBeH TOBa MOXeTe Aa 3anoyHeTe MENeHeTo no
BPEME Ha TapupaHeTo; ako M3yakaTe TapupaHeTo Aa

MPUKIIOYM LOKpai, A03MPAHETO L Bbae No-NpeLnsHo.
CMunaHeTo U A03MPaHETO Ha Kadhe ce M3BbPLLBA Ypes3
HaTMCKaHe Ha efyH oT GyToHUTE 3a Jo3vpaHe (gosa 1,
[o3a 2 unv fosa 3).
* [NopTacuntsbp
Ha knaBuatypara usbepete go3ata, KosTo xenaete aa
NpUroTBUTE, KaTo HaTUCHETE XenaHns 6yToH (no3a 1,
fosa 2 wnm fosa 3); WKoHaTa Ha MpenBapuTenHoO
n3bpaHata fo3a Lie 6bae MapkvpaHa.
Cnen «kato noctaBuTe  mopTadunTbpa MM
fosvpaliata valla BbpXy BWMkaTta, ypegbT e
U3BLPLUM TapupaHe, kaTo Ha Aucrnes Lie ce MosiBu
,M3BBPLUBA Ce TapupaHe®, cred KOeTo MENeHeTo Lue
3arnoyHe aBTOMaTUYHO.
CwmunaHeTo Mpofbikaea, AOKaTO Ce  JOCTUrHE
XKENaHOTO TErno, Korato Ao3aTa € 3aBbplueHa, TernoTo
Ha gucnnes Le npemuHe B 3eneH LBAT. BbamoxHo e
ypeabT fAa Cce CTapTupa pbyHO, KaTo Ce 3adbpxu
HaTucHaT 6yTOHa 3a pbyHO cMunaHe. Mpu oTnyckaHe Ha
OyToHa 3@ pbBYHO CMMNaHe  ypegbT  Chmpa.
MpenopbYMTENHO € Aa ce u3nonaea To3n GyToH, 3a Aa
Ce perynupa CMUNaHeTo Ha ypeaa.
Mpn NpUKNIOYBaAHETO Ha Ao3aTa, TErnoTo Moxe Aa ce
perynupa C moMowTa Ha pbyHMs OyTOH, [okaTto
nopTadunTbpbLT (MMM Ao3vpalyata vawa) He Obae
13BafeHa oT ypea.
Pexum Ha cMunaHe cbe 3aafeHo BpeMe
MocTaBeTe nopTadunTspa WM Josvpallata  Yalla
BbPXY BUnKaTa.
MpekbcBaHMSA No Bpeme Ha MeneHe
Mo Bpeme Ha CMWNAHETO Ha Aucrresi e ce nosisu
CMMBOITLT Ha U3bpaHaTa [03a, CTaTyCbT Ha Nporpeca Ha
CMUNaHe (4pe3 NeHTaTa 3a Mporpec) W TErnoTo Wnm
M3MMHaNoTO BpemMe Ha CMurnaHe, B 3aBUCAMOCT OT
u3bparus pexum Ha cvunaHe {Ourypa K}. 3a pa
OTMEHUTE W3BLPLUBAHOTO CMUNaHe, HaTuUcHeTe GyToHa
3a aHynpaHe.
o Bpeme Ha CMUMAHETO, ako € HEOBXOAMMO, HaTUCHETE
OyToHa Ha u3bpaHaTa [03a, 3a [a NocTaBuTe Ha naysa
cmunaHeto 3a 30 cekynau. 3a pa  Bb30OHOBUTE
CMWUNaHETO, HaTUCHETE OTHOBO OyTOHa Ha M3bpaHaTa
[03a. AKO CMUIaHETO He Ce CTapTupa OTHOBO B pamKuTe
Ha 30 cekyHau, po3aTa Le Obae aHynupaHa. {durypa L}
B pexum Ha cMunaHe CbC 3a4afeHo Terno € BbaMOXKHO
[a CripeTe CMUNaHeTo, Kato MOBAWMHETE valata Ha
Obpxaya Ha unTbpa OT BWMKaTta, ako MpeMecTute
yallata CbC CMIISIHOTO Kade BbPXY BUNKaTa B pamkuTe
Ha 30 cekyHOW, CMMIaHETO 3aro4ysa  OTHOBO
aBTOMATUYHO.
Bposunte Ha gucnnes ysenuuyaeat/Hamanseat C egHa
eOVHMLA 3a BCsiKa 3aBbplueHa [103a 1 1 ¢ ABe eavHiLm
3a BCsKa 3aBbpLUeHa Ao3a 2. 3a Bcsika [o3a 3, 3a BCska
OTMeHeHa [03a U 3a BCAKO PbYHO [o3upaHe, BposunTe
yBenuyasat/Hamanssar KoeduLpeHTa mexgy
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LECTBUTENHOTO BPEME Ha MereHe W 3aAafeHoTo
Bpeme 3a fo3a 1.

3a [a usKlounTe ypena, 3aBbpTeTe MpeBKoYBaTens
Ha noauums O.

6.3. PerynupaHe cteneHTa Ha MeneHe

3a pa ce cmenu kacheTo noeeye MnM No-Manko ¢mHo,
3aBbPTETE PerynupaLLns NpbCTeH, KaTo o 3aBbpTUTE.
YBermyeTe ©Oposi, MOCOYEH OT npbCTeHa, 3a Aa
YBENWUYMTE rofileMuHaTa Ha cmunareTo {Purypa M}.
lMpenopbunTENHO € Ja Ce HanpaBu HacTpoikata Oe3
kacpe mexay menaukute. Cmenete Mamnku KOnuyecTsa
kade, 3a [a ce OTKpue oONTUMarnHWa pasvep Ha
Jactuyure.

Mpeav ga nposepeTe cTeneHTa Ha OMHHOCT, cMeneTe
HSIKOMKO [03W Kacbe, 3a [a HaMbMHUTE KaHanma mexagy
30HaTa 3a MeneHe W U3XOASLMS OTBOP 3a CMISHOTO
kacpe. Taan onepauwst ce M3BBLPLLBA BCEKW MbT, KOrato
Ce MpOMeHsI CTeneHTa Ha MeneHe, 3a fa M3npasHuTe
kaHana oT CMnsHOTO npeay ToBa kade. [MpomsiHaTa Ha
rpaHynoMeTpUsiTa Ha CMNSHOTO Kadhe MOXe a NMPOMEHM
Ternoto Ha pfosute. CnegoBaTenHo, perynupaiTe
Ao03ata camo Cref perynupaHeTo Ha MeneHeTo.

AKo eKkcTpaKkuMaTa Ha HanuTkata e MHoro Obp3a,
03Hay4aBa, Ye katheTo e TBbpae eapo cmsHo. ObpaTHo,
aKo eKcTpakuusita e MHoro 6aBHa, ToBa O3Ha4aBa, 4e
kacheTo e cMnsHO npekaneHo gmHo. Mpum Bcuukm cryyan
TpsibBa Ja ce WMa MpeaBwa, Ye ca Hanuue MHOro
YCNOBMSI, KOWTO MOraT Aa MOBMWSIAT Ha MPaBMITHOTO
NpUroTBsiHe, KaTto HampuMmep rpamaxa Ha Aosata U
MouYMCTBaHeTO Ha chunTpuTe.

6.4. PerynupaHe Ha Jo3ata MnsiHO Kadbe

CMunaHe cbC 3aafeHo Terno

[loapaHeTo Ha CMAsSIHO Kadpe Ce M3BbpLIBA Ypes

NpeTernsHe BbB BCEKM €OWH MOMEHT Ha KOMUYECTBOTO

kacbe B YallaTa Ha Obpaya Ha unTbpa. Morat ga ce

KOHChMrypupar Tpu pasnuyHm Terna Ha 403a, CBbP3aHM ¢

OyToHUMTE Ha fo3a 1, 1o3a 2 1 fo3a 3.

3a pa cBbpXeTe KeMaHoTo Terno Ha [osaTa C BCeKM

OyTOH, NpoLieaunpaliTe no CreaHNs HauuH:

*HatucHete B nocnegosaTtenHocT 6yToHa MeHI0 U
OyToHa Ha [posata, KOATO Bb3HaMepsiBaTe Ja
perynuparte (1, 2 unm 3). Ha gucnnes wwe ce noseu
npomsiHaTa Ha TernoTo 3a u3bpaHata goaa. {durypa L}

*M3nonssaitte  GyToHWTe 3a HaBurauus, 3a pda
YBENUUMTE UM HAManuTe TErnoTo Ha Ao3ata.

* HatucHete ByToHa MeHI0 3a Ja NOTBBPAUTE Ao03aTa.
HaTucHete OyToHa 3a OTMsHa, 3a Aa u3neseTe OT
npouenypata, 6e3 npomeHuTe Aa Gbaat 3anaseHu.

CmunaHe 3a Bpeme

IMpy pexuma Ha cMUnaHe CbC 3aaAeHO Bpeme, KOMKoTo

no-ObAro e 3aJafeHoTo BpeMe, TONKOBa MO-TONsMO €

TErNoTO Ha nomnyyeHata Aosa. Morat pga 6wvgat

KOHChUrypupaHn A0 TpU PasnuyHi BpEMETPaeHUs Ha

CMunaHe, cBbp3aHu ¢ byToHuTe 1,2 1 3.

Mpeon pa HacTpouTe aosata, e Heobxoaumo fda cre

perynupany nNpaBuiHoO pasMepa Ha MISHOTO Kadbe.

3a pa perynuparte fo3ata, HanpaBeTe CleAHoTO:

* HatucHeTe nocnegosaTenHo GyToH MeHio 1 ByToHa 3a
[o3aTa, KosITo xenaeTe aa perynupare 1, 2 unm 3. Ha
aMcnnes e ce MosiBM eKpaHbT 3a MpoMsiHa Ha
BPEMETO 3a n3bpaHaTta fo3a.

* Manonsgaiite 6yTOHWUTE 3a HAaBUraLmsl 3a yBENMYaBaHe

WM HamansBaHe Ha BPeMeTo Ha  [Josarta.
OpveHTMpoBbYHO, UM3meHeHne ¢ 0,2 cekyHam
CbOTBETCTBA Ha NpomsiHa Ha fosaTa ¢ 0,4 rpama (0,15
YHUMY).

*HaTucHete GYTOH MeHI0 a Aa NOTBLPAMTE HOBOTO
BpeMe. BmecTo ToBa HaTucHeTe GyToHa 3a 0Tkas 3a Aa
uanesete OoT npouedypata Ge3 pa  sanassare
npoMeHuTe

*/iamepete [osata C BesHa M, ako € HeoBXoaumo,
NoBTOpETE orepaunsTa.

KoraTo cTe B nporpamata 3a HacTpoiika, He € Bb3MOXHO

[Ja ynpaBnsiBaTe MeneHeTo Ha ypeaa.

7. MOYNCTBAHE

MouncTBaHeTo Ha ypeda Tpsi6Ba Ja ce U3BBLPLUBA
camo criefi KaTo e W3KNIOYEeH OT eneKkTpuyeckara
Mpexa U LencenLT e 3BafeH OT KOHTaKTa.

YpenbT He TpsibBa f4a ce MOYMUCTBA CbC CTPYS BOAA.
HenocTaBsiite ypega B MOMELLEHUS, B KOUTO €
NpeABYAEHO NOYNCTBAHE C BOAHW CTPYM.

3a nouucTBaHe, W3NON3BaiiTe HaMbAHO YACTW U
[De3HDEKLIMPaHN KbPrin NN YETK.

He w3nonsgaiiTe abpasvBHM NpoayKTW, 3a fa He
OTCTpaHUTE OT AeTaunute TexHust OnAchk. He
13nonagaiTte  amkoxon WM - pasTBOPUTENM  BBbPXY
OLBETEHN YacTW, BBPXY MNAcTMacoBM 4actu M npu
Han4me Ha HaAMMCK, ykasaHus Uk TbProBCKA Mapky.
Cnen nouuctBaHe OyHKepbT, perynupalysT
npbLCTEH M Tpbbara 3a mnAHO Kade TpsGBa Oa
O6bAaT 3akpeneHU KbM ypeAa uYpe3 ChLOTBETHUTE
npeanasHu BuHToBe {®Purypm D n E}.

7.1. NMouncrBaHe Ha GyHkepa

Cnep kaTo CTe ro cBanunu oT ypeaa, uamuite ByHkepa
My C BOga W HeyTpanmeH caryH, BHUMATENHO ro
u3nnakHeTe C XNadka BOAA W U3CyLIETE HAMbIHO.
MpenopbyBa ce nepuoanyHO Aa nouncteate GyHkepa.
Cnen nouuctBaHe OyHkepbT TpsibBa OTHOBO Ja ce
MocTaBM BbPXY ypena W Aa ce 3akpenu ¢ nogaxoasiata
BUHT.
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7.2. NMouncteaHe Ha Cuctema 3a CmunaHe

Pa3sxnabete cboTBETHUSI NpeanaseH BUHT U U3BageTe
Tpvbata 3a MmngHo kade. [Mounctete Tpvbata ¢
MoMOLLTa Ha YeTKa 1 cyxa kbpna. {Purypa S}
OtcTpaHeTe npegnasHUs BWHT, KOMTO He NO3BOMsBa
OTCTPaHsBaHETO Ha perynupalims npbeTeH. Passuiite
perynupalius npuCTeH, Kato [0  3aBbpTUTe Mo
YacoBHukoBaTa cTpenka. Cned kato CTe OTCTpaHWM
rOpHAS AbpXay Ha Meneliure AMCKOBE, BHUMATENHO
nouucTeTe Menewmte Auckose, pesbata W ugAnata
cucTeMa 3a MeneHe, kaTo W3nonsgate YeTka U cyxa
kbpna. 3a pesbata Ha ypega ce npenopbuBa Aa
u3nonaeare YeTka ¢ MeTanHu 3som.

lMpenopbyBa ce fda NpOBEPUTE MOYUCTBAHETO Ha
pesbata Ha perynupalms NpbCTEH, Kato 3aBueTe
npbCTeHa Aokpait 6e3 Aa CTe NOCTaBWM FOpPHUS bpxay
Ha MereLuuTe AWCKOBE; ako 3aBMBAHETO Ha MPBLCTEHA C
TPyAHO, € HeobXoaUMO Aa NOBTOPUTE MOYUCTBaHeTO. B
NPOTMBEH CryJaii puUckyBaTe fja NoBpeauTe pesbara.
lMocraBeTe 0THOBO TpbbaTa 3a MNISHO kade Ha MSCTOTO
V1 9 3aKpeneTe, KaTo 3aTerHeTe CbOTBETHUS NPeAnaseH
BUHT.

MposepeTe f[anu MpykuHUTE 3a perynvpaHe Ha
MereHeTo ca B rHe3noTo um. Cried kaTo cTe noctaBumiu
obpaTHO TOpHMS Obpxay Ha MeneluTe [WUCKOBE B
rHe3goTo My, CMaxeTe pesbata Ha perynupams
MPBCTEH W OMopHaTa MOBLPXHOCT, KOSITO € B KOHTAKT C
TOPHAS Abpkay Ha MerewymTe AMCKOBE CbC CMaska,
NOAXOAALLA 33 KOHTaKT C XpaHu.

3aBuiiTe  OTHOBO perynupawiyust npbCTeH, Kato o
3aBbpTMTE 00paTHO Ha 4YacoBHWKOBATa CTPenka,
nocraeeTe 06paTHO BMHTA MPOTMB pasBuBaHE B TO3N OT
ABaTa 0TBOpa, KOWTO MO3BOMNSABA MO-rONAMO perynmpaHe
W cneg kato CTe MocTaBunu 0BpaTHO M 3akpenunu
ByHkepa, perynupaiite cTeneHTa Ha MerneHe.

8. NOAAPBXKA

VNN

Moanpbxkata Ha ypeda TpabBa Aa ce W3BbPLUBA

camMo crief Kato e W3KMKYEH OT enleKTpuyeckara

Mpexa M WencenbT e U3BaAeH OT KOHTaKTa.

Ako uma cnag B Npou3BOANUTENHOCTTA MO OTHOLLEHWE Ha

KayecTBOTO WMMK KOMMYECTBOTO Ha CMNSHOTO kadpe,

MOXe Aa Ce Hanoxu MenHuuute ga 6baar 3ameHeHu.

lMpenopbyBa Ce M3MOMN3BaHETO CaMO Ha OpUrMHAMHW

pe3epBHU YacTy.

CBbpxkeTe ce ¢ npocecuoHanHo KeanuuumpaH

TEXHUYECKMN NepcoHan:

*B cnyyan Ha noBpega WNM HeU3NPaBHOCT Ha
npogykTa

* 3a noamMsiHa Ha MenayvkuTe

8.1. Hactpowmka Ha Bunkarta Ha noptacmnrbpa

YBepere ce, Ye ypeabT € U3KIHOYEH.
3a Jga Moxe nopTacdunTbpbT Aa Gbae npaBunHO

3akperneH, Bunkata TpsbBa pda Ce HacTpou OT
CTpaHWuHuTe  nepku.  Pasxnabete  coukevpalymte
BWHTOBE Ha CTpPaHW4YHUTE TNepkM W MocTaBeTe

nopTacunTbpa BbPXy BurkaTa. [locTaBeTe CTpaHUiYHUTE

MepkM B KOHTaKT C TFOpHaTta MOBBPXHOCT  Ha

nopTacunTbpa 1 rv 3akpeneTe oTHOBO. {Pur. O}

AKO IOpY 1 NpU MOCTaBSIHE Ha MEPKATE Ha MaKCUManHo

[onycTumata BUCOYMHA, YydypuTe ca TBBPAE HUCKU

CrpsIMO  FopHaTa MOBBPXHOCT Ha  MopTadunTbpa,

CMeHeTe MepkuTe UM  UM3non3BalTe Mo-gbnrute B

onakoBkara.

3a pa ce rapaHTMpa NpaBWNHO NajaHe Ha CMASHOTO

kade BBB (UNTbpPa, € BbL3MOXHO Aa Ce 3adage

nosuumMsiTa Ha YallaTa Ha gbpxava Ha punTbpa Kakto

Ha BICOYMHA, Taka W Ha AbNBoYNHa.

*Mo3numsaTa B gbnbounHa Moxe aa 6bae npomeHeHa
ype3 pa3xnabsaHe Ha ABaTa BUHTA, PA3noNOXeHN Nof
onopHaTa MOBBbPXHOCT Ha BuWrkaTa, cCrieg Kato ce
Hamepu nNpaBurHaTa nonLus, 3aTerHeTe Agata BUHTA.
{®urypa P}

*3a [pa npomeHuTe BMCOYMHATA Ha  BWMKaTa,
pasxnabeTe BWHTA B OCHOBAaTa Ha LEHTpanHata
KOMOHa, MO3WLMOHMPAIATE BWNKATa Ha KenaHata
BMCOYMHA W cpukeupanTe BuHTa. {®urypa Q}

3a pa ce rapaHTMpa, Ye [posupallaTta vawa e

MO3VLMOHMPaHa, PErynMpaHeTo Ha BICOYMHa TpsibBa Aa

Ce M3BbPLUK, KaTo Bumkata Gbae noctaBeHa Bb3MOXKHO

Haii-gony.

8.2. Lym

EBponeiicku cbio3:

EKBMBaneHTHOTO HMBO Ha EKCMOsuLUMA Ha Lym 3a
onepartop, cebp3aHo CAMO c pabortata Ha ypeda 3a
240 MMHYTU B NPOABIKEHNE HA OCEM Yaca, € PaBHO Ha

74 dB(A) +* 22dB(A) (N0 OTHOWeEHME Ha 3BYKOBO
HansraHe).
CvrnacHo  EBponericka  aupextuea  2003/10/EO,

13NON3BaHETO Ha ypeaa He U31CKBa HWKaKBa npeanasHa
Msipka CpeLy PKUCKOBETE OT EKCrosvUMs Ha LyM Ha
paboTH1Te MecTa.

CALL v KaHapa:

HWBOTO Ha LyM Ha ypeauTe HU nonaga B rpaHuLuTe Ha
npeaBraEeHoOTo OT defepantus pernameHt Ha CALL 29
CFR 1910.95 (‘Occupational Health and Environment
Control - Occupational noise exposure’) 3a ocem Yaca Ha
[leH HENPEeKbCHATO (N0 OTHOLLIEHWE Ha M3NaraHe Ha LUyM,
CBbP3aHO eAMHCTBEHO C paboTaTa Ha ypeaa).

ToBa 3BYKOBO HWBO € WM3MEPEHO Ha MOEHTUYHW HOBM
ypeaw.
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8.3. Jawutun

TepmuyHa 3awmra

[BuratensiT Ha ypeaa e 3aluuTeH OT NperpsisaHe nopagm
npeToBapBaHe C TepMUYHA 3aLUKTa, KOSTO Ce BKIKOYBA U
npekbCBa 3axpaHBaHeTo Ha AsuraTens.

Ako TepmnyHaTa 3awmTa cpaboTi nopagu HeusnpasHa
pabota, kato Hanpumep 6nokvpaHe Ha MenelmTe
HOXOBE, € HeobOXOAMMO ypeabT [a Ce W3KMouM OT
NPeBKMoYBaTENs, KaTo  M3KIYMTE  Luencena ot
enekTpuyeckaTa Mpexa u ce 0bbpHeTe KbM TEXHUYECKM
kBanuchrumpaH nepcoHan. Hukora He paboteTe no ypes,
Mnod HanpexeHue mopaay OnacHOCT ABWraTensT fa ce
3afelicTBa HeovakBaHo. AKO YpedbT € Mperpsin nopagm
6rokvpaHe Ha aBuratens e HeobxoaMmo fa u3dakare aa
ce Oxlaau npeay aa paboTuTe Mo Hero.

Mpepna3seH BUHT Ha GyHkepa

ByHKepbT BiHarV Tpsibea fa Obae 3akpeneH KbM ropHUs
Abpkay Ha MerneluuTe AMCKOBE C MOMOLLTA Ha BUHT,
KOTO HUKOra He TpsibBa Aa ce cBansi OT noTpebuTtens,
OCBEH aKO YPeObT He € U3KIIOYEH OT enekTpudeckarta
Mpexa KaTo LLENCeNsT € U3BageH OT KOHTaKTa. BUHTBLT
TpsbBa [fa Ce nocTaBu/3aTerHe OTHOBO Npeau
CcneaABaLLoTo 13nonasaHe Ha ypeaa. {durypa C}
I'Ipennaseu BUHT Ha NPbCTeHa

3a pga ce npegnasv cBansHETO Ha MNpbCTeHa 3a
perynvpaHe v nocneasallus AOCTbN 40 BbPTALMUTE Ce
4acTi, Ha camusi NMpbCTEH 3a perynupaHe “Ma BUHT
NpOTUB Pa3BMBaHE: 3aKperneTe BUHTa Ha eAuH OT BaTta
0TBOPa Ha NPLCTEHA 3a perynupaxe, kaTto npeanoyeTeTe
TO3K, KOWTO MO3BONSBAa HAW-LUMPOKO M MOAXOASALLO
perynpaHe Ha MeneHeTo. Tosu BiHTa HUKOra He Tpsibea
Aa ce cBans oT noTpebuTtens, OCBEH ako YpeabT He e
W3KIIOYEH OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa KaTo LencembT e
n3BajeH oOT KoHTakta. BuHTbT TpsAbBa pa  ce
nocraeu/3aTerHe  OTHOBO  Mpeau  CreaBalloTo
uanonseaHe Ha ypeaa. {durypa C}

MpeanaseH BUHT Ha Tpb6aTa 3a MNsHO Kache

Tpubata 3a MmnaHO kacbe BuHarm TpsibBa Aa Obae
3akpeneHa KbM ypeaa C MoMOoLLTa Ha NpeanasHns BUHT,
KOMTO HWKOra He TpsibBa fa ce ceans ot notpebuTens,
OCBEH aKo YPeObT He € U3KIIOYEH OT enekTpudeckarta
Mpexa KaTo LLENCENbT € U3BaAeH OT KOHTaKTa. BUHTBLT
TpsbBa [fa ce nocTaBw/3aTerHe OTHOBO  Mpeau
CcneaBaLLoTo 13nonasaHe Ha ypeaa. {durypa D}

8.4. CmsiHa Ha GaTepusTa

KoraTo B MHAMKaLuWTE Ha Aucnnes ce MosiBy YepBeHa
vkoHa {®dur. B}, Toa 03Ha4aBa, Ye bycepHaTa batepus,
KOATO ynpaensBa fdatata W yYaca, We Ce M3TOLM.
batepusita e OT CbLUECTBEHO 3HA4eHWe 3a NPaBUITHOTO
WU3non3BaHe Ha craTucTukata v dyHkuMMTE Ha obnaka,
aKo Ca Harn1yHN 1 aKTUBMPaHH.

3a nogmsHa Ha OydepHata 6aTepus HanpaBeTe

cneaHoTo:

+Crneq Kkato CTe pasBuiM CbOTBETHUTE BUHTOBE,
OTCTpaHeTe kanaka 3a OyToHMTe M o 0bbpHeTe
HaobpaTHo. {®durypa R}

+ CBarieTe 3aTBapsiliata OCHOBa Ha kanaka C OyToHw,
KaTo pasBueTe ABETE HaNMYHU BUHTA 3a (PUKCUpaHE.

* V3Bapete GaTtepusita 1 | CMEHETE C HOBa CbC CbLUKUTE
xapaktepucTuki (kpbrna batepus CR2032).

*loctaBete 06paTHO 3aTBapsljata oOCHOBA W A
dprkcmpaiTe ¢ BUHTOBETE.

*3akayeTe Kkanaka Ha OyTOHWTE KbM ypeda ¥ ro
3aKpeneTe CbC CbOTBETHUTE BUHTOBE.

9. EJIEKTPOHHO YMNPABJIEHME

Toau pasgen cbabpka OCHOBHUTE WHCTPYKUMM 3a
ynpaereHve Ha (OyHKUMOHAMHOCTTa Ha enekTpoHuKaTa.
3a noseuye aeTaiinu, Mons koHcynTupainTe QR koaa.

HatucHete 6GyToHa MeHI0 3a Aa BreseTe B [NaBHOTO
meHto {®ur. A}.

3a pa Hasurupate B MeHwoto {®ur. T} uanonssante
OyToHuTe 3a Hasuraums {dur. A}, 3a ga notebpPAUTE,
uanonagaiite OyToHa MeHo/M300p, 3a Aa OTMEHMTE,
u3nornagarite 6yToHa 3a OTMsIHa.

B MeHIOTO 3a HacTpoika Ha MeneHeTo MoxeTe [na
3apafete poauTe 3a 6ytonn 1, 2 unm 3; fa 3apagete u
ynpaBnsBaTte naysuTe M0 BpemMe Ha MeneHe; Aa
HacTpouTe BuOa Ha KOHTeWHepa 3a CbOMpaHe Ha
MNSHOTO kadpe; Aa 3ajafeTe pexuMa Ha MeneHe, no
TErno urnu 3a Bpeme.

Cnep kaTo CMeHUTE BUA Ha KOHTEWHepa 3a CbbupaHe
Ha MNSHO Kadpe, LlWe CTurHeTe [0 ekpaHa 3a
kanubpupaHe Ha ypepa. Criegsaiite WHCTpyKumuTe B
naparpac 9.1

B meHIoTo “VIHchopmaLms” e BbIMOXHO Aa KOHCyNnTuparte
Opost Ha cmneHuTe obwm fo3n, 6post Ha ocTaBaluTe
[03/1 B CMyyall Ha MOBTOPHO 3apexpaaHe, CTaTUCTUKUTE
Ha CMUnaHe, CNUCBKA C NPEayNPEXOeHNs 1 NPOMEHUTe
Ha CmunaHeTo, [Jda Bu3yanu3upate HOMEP Ha
obcnyxBaHe (ako e 3afafeH) 1 Bepcusita Ha bpmyepa.
B meHtoTo "HacTpoliku Ha MalumHaTa" € Bb3MOXHO Aa ce
3ajafe esuk Ha MeHio, JaTta M 4ac, Aa ce HacTpou
avcnnes, fa ce 3ajaje napona Ha notpebuTten u aa ce
yNpaBnsiBa CBbLP3BAHETO Ha ypeaa.

[JoctembT [0 MeHlO obCnyxBaHe € rapaHTipaH C
naporna, B Hero e Bb3MOXHO [a Ce Yynpaensea
VHopMaLMATa 3a CMsHa Ha Menmadkute U 3a
npenynpexaeHusTa, aa ce Hynupa bposybT, BUOMM Ha
avcnnes, Aa ce ynpasnsBaT paspeLueHusTa 3a NpomsHa

185

K



——

Ha [JOo3uTe W [a Ce aKTMBupaTt/geakTvBupa PbyHUS
OytoH; pa ce ynpaenseat Wi-Fi mogyna wu
akTyanusaumite Ha dpbpmyepa; Aa Ce  W3BBPLUK
kannbpupaHe Ha yCTPOICTBOTO 1 Aa Ce Hynmpa kapTata.
Maponata no noppasbupane e 0000. BHumanve, ako
3abpaBuTe naponuTe, HAMa NpeaBMaeH NpoLesypy 3a
Bb3CTaHOBSIBaHe Ha napornara.

9,1. Kanu6pupaHe

3a pa kanubpupate ypena, NO3VLMOHUpainTe Ce BbPXY
WKoHaTa “karmbpupaHe® B MeHKW obcnyxBaHe U
notebpgete C OyToHa MeHio/M3bop, noTBBPAETE
npoLieaypaTa 1 nocTaBeTe npasHa Yalla, NoTBbpAeTe U
rocTaBeTe TErnoTo 3a kammbpupaHe, NpeaocTaBeHo B
onakoekaTa, MOTBbPAETE HOPManHO W W3vakaiite
3aBbPLLUBAHETO Ha KANMBPUPAHETO.

9.2. AktuBupaHe/feakrmBupaHe Ha WiFi

M3bepete "Wireless module” B MeHtoTO 3a 0bcnyxsaHe
{®ur. T} n notebpmete c OyToHa MeHt/M3bop
akTuBupaHe/geaktveupaHe Ha WiFi. EgHo cboblierne
Ha Aucnnes Le NoTBLPAM onepaLusTa.

10. \AXBBPIAHE

He ce ponmycka u3xBbprsHe B OKOfHaTa cpeda Ha
MaTepuanuTe OT OnakoBKkaTa, crasBaiite AelicTealymTe
3aKOHM.

B cnyyai, ye pelunte noBeye Aa He u3nonseate ypeaa,
€ MperopbudTeNHO Aa 0 W3KIKuMTE  OT
€eneKTpo3axpaHBaHeTo U cref ToBa Aa oTpexeTe kabena
Ha MSICTOTO, KbAETO W13n13a OT ypesa.

3a uM3XBLPNSHETO Ha KOMMOHEHTUTE Ha ypeda ce
0BbpHETE KbM CrieLyanuavpani vpmu.
WH®OPMALIUA 3A MNOTPEBUTENUTE B
EBPOINEWCKUS CbI03

CornacHo u4n.26 oT 3akoHOAATEnHo MOCTaHOBMEHWE
Ne49 ot 14 mapt 2014 r.: [MpunaraHe Ha [vpektuea
201219/EC 3a oOTnagbuuTE OT ENEKTPUYECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)".

)i

|
CumBorbT,  u300passiBaly — 3a4epTaH  KOHTeWHep,
MoCTaBeH BbPXY Ypeaa Wim onakoskaTa My, Nokassa, Ye
Criefi M3TMYAHETO Ha eKCTNoaTauuOHHWS My Mepuog,
npooykTbT(EEQ) TpsibBa pa ce cbbupa oTgenHo ot
ApyruTe OTnagbly, Cbc 3abpaHa fa ce W3XBbpns
3aefHo ¢ brToBUTE OTNAABLLM.
3a noBeye MHOpMaLWs BIXKTEUHTEPHET CTPaHULiaTa Ha
agpec www.mazzer.com.

11. OEKINAPALUA
CbOTBETCTBME EO

3a ypeam ¢ mapkupoBka CE

3A

Hue
MAZZER LUIGI S.p.A.

Via Moglianese, 113
30037 Gardigiano di Scorzé (VE)
- ITALIA -

[eKnapypame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT:

Kacbemenauka MINI g

3a KOWTO Ce OTHaCs Tasu AeKrnapaumsl, € B CbOTBETCTBUE

CbC CrefHUTe CTaHAapTV WM Opyrv  HOpPMaTWBHM

[OKYMEHTH:

*EN SO 12100:2010

*EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A2+A14+A15+A16
(2023)

+ EN IEC 60335-2-14:2023+A11+A1(2023)

*EN IEC 55014-1:2021

*EN IEC 55014-2:2021

*EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2(2024)

* EN 61000-3-3:2013+A1+A2+AC(2022)

*EN 62233:2008

CbIMacHo pa3nopeaouTe Ha AupekTusuTe:
2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2012/19/EU

1935/2004/EC,
1907/2006/EC

10/2011/EU, 2023/2006/EC,

Hve cbluo Taka aeknapupame, Ye [OMynoanucaHusT e
JMUETO, Ha KOETO € Bb3NOXEHO ChLCTABSHETO U
nopopbkkata  Ha  TEXHWYECKOTO  [ocMe  Ha
06opyrBaHeTo, 3a KOETO Ce OTHaCs Tasu AeKnapauys.

Scorzé (VE), 2/10/2025
YMbAHOMOLLEHMAT
npeacTaBuTen

-

Ing. Giovanni Mazzer
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